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ספר בראשית

ת  וְאֵ֥ יִם  הַשָמַ֖ ת  אֵ֥ ים  אֱלֹהִ֑ א  בָרָ֣ ית  פרשת בראשית פרק א א בְרֵאשִ֖  
פֶת עַל־ ים מְרַחֶ֖ הוּ וְח֖שֶךְ עַל־פְנֵי֣ תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ רֶץ הָיְתָ֥ הָאָרֶץ: ב וְהָאָ֗

כִי־ט֑וֹב  ים אֶת־הָא֖וֹר  אֱלֹהִ֛ וַיְהִי־אוֹר: ד וַיַ�֧רְא  יְהִי־א֑וֹר  ים  אֱלֹהִ֖ אמֶר  ֹ֥ ג וַי הַמָיִם:  פְנֵ֥י 
רָא  קָ֣ שֶךְ  וְלַחֹ֖ י֔וֹם  לָאוֹר֙   | ים  אֱלֹהִ֤ א  ה וַיִקְרָ֨ הַחֹשֶךְ:  ין  וּבֵ֥ הָא֖וֹר  ין  בֵ֥ ים  אֱלֹהִ֔ ל  וַיַבְדֵ֣
יִם  יעַ בְת֣וֹךְ הַמָ֑ י רָָקִ֖ ים יְהִ֥ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣ קֶר י֥וֹם אֶחָד:   פ   ו וַי רֶב וַיְהִי־בֹ֖ יְלָה וַיְהִי־עֶ֥ לָ֑
חַת  יִם֙ אֲשֶר֙ מִתַ֣ ין הַמַ֨ ל בֵ֤ יִם לָמָיִם: ז וַיַעַ֣שׂ אֱלֹהִים֘ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיַבְדֵ֗ ין מַ֖ יל בֵ֥ י מַבְדִ֔ וִיהִ֣
יִם וַיְהִי־ יעַ שָמָ֑ ים לָרָָקִ֖ א אֱלֹהִ֛ יעַ וַיְהִי־כֵן: ח וַיִקְרָ� ל לָרָָקִ֑ ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶ֖ ין הַמַ֔ יעַ וּבֵ֣ לָרָקִ֔
יִם֙ אֶל־מָק֣וֹם  חַת הַשָמַ֨ יִם מִתַ֤ ים יִקָו֨וּ הַמַ֜ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ קֶר י֥וֹם שֵנִי:   פ  ט וַי רֶב וַיְהִי־בֹ֖ עֶ֥
א  יִם קָרָ֣ ה הַמַ֖ רֶץ וּלְמִקְוֵ֥ ים | לַיַבָשָה֙ אֶ֔ א אֱלֹהִ֤ ה וַיְהִי־כֵן: י וַיִקְרָ֨ ה הַיַבָשָ֑ ד וְתֵרָאֶ֖ אֶחָ֔
רַע  יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזְרִ֣ שֶא עֵ֚ רֶץ֙ דֶ֗ א הָאָ֨ ים תַדְשֵ֤ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ ים כִי־טוֹב: יא וַי ֧רְא אֱלֹהִ֖ ים וַיַ֥ יַמִ֑
שֶא  רֶץ דֶ֠ א הָאָ֜ רֶץ וַיְהִי־כֵן: יב וַתוֹצֵ֨ ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ שֶׂה פְרִי֙ לְמִינ֔וֹ אֲשֶ֥ י עֹ֤ ץ פְרִ֞ עֵ֣
ים כִי־טוֹב:  ֧רְא אֱלֹהִ֖ ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ לְמִינֵ֑הוּ וַיַ֥ י אֲשֶ֥ ץ עשֶֹׂה־פְרִ֛ הוּ וְעֵ� רַע֙ לְמִינֵ֔ יעַ זֶ֨ שֶׂב מַזְרִ֤ עֵ֣
יִם  יעַ הַשָמַ֔ י מְאֹרתֹ֙ בִרְָקִ֣ ים יְהִ֤ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ קֶר י֥וֹם שְלִישִי:   פ   יד וַי רֶב וַיְהִי־בֹ֖ יג וַיְהִי־עֶ֥
ים וְשָנִים: טו וְהָי֤וּ לִמְאוֹרתֹ֙  ים וּלְיָמִ֖ יְלָה וְהָי֤וּ לְאֹתֹת֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔ ין הַלָ֑ ין הַי֖וֹם וּבֵ֣ יל בֵ֥ לְהַבְדִ֕
ת  הַמְאֹרֹ֖ אֶת־שְנֵ֥י  ים  אֱלֹהִ֔ טז וַיַעַ֣שׂ  וַיְהִי־כֵן:  רֶץ  עַל־הָאָ֑ יר  לְהָאִ֖ יִם  הַשָמַ֔ יעַ  בִרְָקִ֣
ת  יְלָה וְאֵ֖ לֶת הַלַ֔ לֶת הַי֔וֹם וְאֶת־הַמָא֤וֹר הַקָטןֹ֙ לְמֶמְשֶ֣ ים אֶת־הַמָא֤וֹר הַגָדלֹ֙ לְמֶמְשֶ֣ הַגְדלִֹ֑
יר עַל־הָאָרֶץ: יח וְלִמְשלֹ֙ בַי֣וֹם  יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָמָ֑ ים בִרְָקִ֣ ם אֱלֹהִ֖ ן אֹתָ֛ הַכוֹכָבִים: יז וַיִתֵ֥
קֶר  רֶב וַיְהִי־בֹ֖ ים כִי־טוֹב: יט וַיְהִי־עֶ֥ ֧רְא אֱלֹהִ֖ ין הַח֑שֶךְ וַיַ֥ ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל בֵ֥ יְלָה וּלְהַבְדִ֔ וּבַלַ֔
רֶץ  ף עַל־הָאָ֔ רֶץ נֶ֣פֶש חַיָה֑ וְעוֹף֙ יְעוֹפֵ֣ יִם שֶ֖ ים יִשְרְצ֣וּ הַמַ֔ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣ י֥וֹם רְבִיעִי:   פ   כ וַי
ת כָל־נֶ֣פֶש הַחַיָה֣  ים וְאֵ֣ ם הַגְדלִֹ֑ ים אֶת־הַתַנִינִ֖ א אֱלֹהִ֔ יעַ הַשָמָיִם: כא וַיִבְרָ֣ עַל־פְנֵי֖ רְָקִ֥
ים כִי־ ֧רְא אֱלֹהִ֖ וַיַ֥ הוּ  ת כָל־ע֤וֹף כָנָף֙ לְמִינֵ֔ ם וְאֵ֨ יִם לְמִינֵהֶ֗ שֶׂת אֲשֶר֩ שָרְצ֨וּ הַמַ֜ | הָרמֶֹ֡
֧רֶב  ים וְהָע֖וֹף יִ֥ יִם֙ בַיַמִ֔ ר פְר֣וּ וּרְב֗וּ וּמִלְא֤וּ אֶת־הַמַ֨ ים לֵאמֹ֑ ם אֱלֹהִ֖ רֶךְ אֹתָ֛ טוֹב: כב וַיְבָ�
רֶץ  א הָאָ֜ ים תוֹצֵ֨ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ קֶר י֥וֹם חֲמִישִי:   פ   כד וַי וַיְהִי־בֹ֖ רֶב  בָאָרֶץ: כג וַיְהִי־עֶ֥

2 בראשית  בראשית פרק א 

창세기

	 1장	 1	태초에 하나님이 천지를 창조하시니라		2	그 땅이 혼돈하고 공허

하며 흑암이 깊음 위에 있고 하나님의 영은 수면 위에 운행하시니라		3	하나님이 이르

시되 빛이 있으라 하시니 빛이 있었고		4	그 빛이 하나님이 보시기에 좋았더라 하나님

이 빛과 어둠을 나누사 	5	하나님이 빛을 낮이라 부르시고 어둠을 밤이라 부르시니라 

저녁이 되고 아침이 되니 이는 첫째 날이니라  6 하나님이 이르시되 물 가운데에 궁창

이 있어 물과 물로 나뉘라 하시고  7 하나님이 궁창을 만드사 궁창 아래의 물과 궁창 위

의 물로 나뉘게 하시니 그대로 되니라  8 하나님이 궁창을 하늘이라 부르시니라 저녁이 

되고 아침이 되니 이는 둘째 날이니라 9 하나님이 이르시되 천하의 물이 한 곳으로 모

이고 뭍이 드러나라 하시니 그대로 되니라  10 하나님이 뭍을 땅이라 부르시고 모인 물

을 바다라 부르시니 하나님이 보시기에 좋았더라  11 하나님이 이르시되 땅은 풀과 씨 

맺는 채소와 각기 종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내라 하시니 그대로 되어  12 땅

이 풀과 각기 종류대로 씨 맺는 채소와 각기 종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내니 

하나님이 보시기에 좋았더라  13 저녁이 되고 아침이 되니 이는 셋째 날이니라  14 하나

님이 이르시되 하늘의 궁창에 광명체들이 있어 낮과 밤을 나뉘게 하고 그것들로 징조

와 계절과 날과 해를 이루게 하라  15 또 그 광명체들이 하늘의 궁창에 있어 땅을 비추

라 하시니 그대로 되니라  16 하나님이 두 큰 광명체를 만드사 큰 광명체로 낮을 주관하

게 하시고 작은 광명체로 밤을 주관하게 하시며 또 별들을 만드시고  17 하나님이 그것

들을 하늘의 궁창에 두어 땅을 비추게 하시며  18 낮과 밤을 주관하게 하시고 빛과 어둠

을 나뉘게 하시니 하나님이 보시기에 좋았더라 19 저녁이 되고 아침이 되니 이는 넷째 

날이니라  20 하나님이 이르시되 물들은 생물을 번성하게 하라 땅 위 하늘의 궁창에는 

새가 날으라 하시고  21 하나님이 큰 바다 짐승들과 물에서 번성하여 움직이는 모든 생

물을 그 종류대로, 날개 있는 모든 새를 그 종류대로 창조하시니 하나님이 보시기에 좋

았더라  22 하나님이 그들에게 복을 주시며 이르시되 생육하고 번성하여 여러 바닷물에 

충만하라 새들도 땅에 번성하라 하시니라  23 저녁이 되고 아침이 되니 이는 다섯째 날

이니라  24 하나님이 이르시되 땅은 생물을 그 종류대로 내되 가축과 기는 것과 땅의 짐

승을 종류대로 내라 하시니 그대로 되니라  25 하나님이 땅의 짐승을 그 종류대로, 가축

을 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것을 그 종류대로 만드시니 하나님이 보시기에 좋았더



라  26 하나님이 이르시되 우리의 형상을 따라 우리의 모양대로 우리가 사람을 만들고 

그들로 바다의 물고기와 하늘의 새와 가축과 온 땅과 땅에 기는 모든 것을 다스리게 하

자 하시고  27 하나님이 자기 형상 곧 하나님의 형상대로 사람을 창조하시되 남자와 여

자를 창조하시고 28 하나님이 그들에게 복을 주시며 하나님이 그들에게 이르시되 생육

하고 번성하여 땅에 충만 하라, 땅을 정복하라, 바다의 물고기와 하늘의 새와 땅에 움

직이는 모든 생물을 다스 리라 하시니라  29 하나님이 이르시되 내가 온 지면의 씨 맺는 

모든 채소와 씨 가진 열매 맺는 모든 나무를 너희에게 주노니 너희의 먹을거리가 되리

라  30 또 땅의 모든 짐승과 하늘의 모든 새와 생명이 있어 땅에 기는 모든 것에게는 내

가 모든 푸른 풀을 먹을거리로 주노라 하시니 그대로 되니라  31 하나님이 지으신 그 모

든 것을 보시니 보시기에 심히 좋았더라 저녁이 되고 아침이 되니 이는 여섯째 날이니

라 2장  1 천지와 만물이 다 이루어지니라  2 하나님이 그가 하시던 일을 일

곱째 날에 마치시니 그가 하시던 모든 일을 일곱째 날에 안식하시니라  3 하나님이 그 

일곱째 날을 복되게 하사 거룩하게 하셨으니 이는 하나님이 그 창조하시며 만드시던 

모든 일을 마치시고 그 날에 안식하셨음이니라  4	이것이 천지가 창조될 때에 하늘과 

땅의 내력이니	

	 여호와	하나님이	땅과	하늘을	만드시던	날에	 5 여호와	하나님이	땅에	비를	내

리지	아니하셨고	땅을	갈	사람도	없었으므로	들에는	초목이	아직	없었고	밭에는	채소

가	나지	아니하였으며		6	안개만	땅에서	올라와	온	지면을	적셨더라		7	여호와	하나님이	

땅의	흙으로	사람을	지으시고	생기를	그	코에	불어넣으시니	사람이	생령이	되니라		8	여

호와	하나님이	동방의	에덴에	동산을	창설하시고	그	지으신	사람을	거기	두시니라		9	여

호와	하나님이	그	땅에서	보기에	아름답고	먹기에	좋은	나무가	나게	하시니	동산	가운

데에는	생명	나무와	선악을	알게	하는	나무도	있더라		10	강이	에덴에서	흘러	나와	동산

을	적시고	거기서부터	갈라져	네	근원이	되었으니	11	첫째의	이름은	비손이라	금이	있

는	하윌라	온	땅을	둘렀으며		12	그	땅의	금은	순금이요	그	곳에는	베델리엄과	호마노도	

있으며		13	둘째	강의	이름은	기혼이라	구스	온	땅을	둘렀고		14	셋째	강의	이름은	힛데

겔이라	앗수르	동쪽으로	흘렀으며	넷째	강은	유브라데더라			15	여호와	하나님이	그	사

람을	이끌어	에덴	동산에	두어	그것을	경작하며	지키게	하시고		16	여호와	하나님이	그	

사람에게	명하여	이르시되	동산	각종	나무의	열매는	네가	임의로	먹되		17	선악을	알게	

하는	나무의	열매는	먹지	말라	네가	먹는	날에는	반드시	죽으리라	하시니라		18	여호와	

하나님이	이르시되	사람이	혼자	사는	것이	좋지	아니하니	내가	그를	위하여	돕는	배필

וַיְהִי־כֵן: כה וַיַעַ֣שׂ אֱלֹהִים֩ אֶת־ רֶץ לְמִינָ֑הּ  מֶשׂ וְחַיְתוֹ־אֶ֖ וָרֶ֛ ה  הּ בְהֵמָ֥ נֶ֤פֶש חַיָה֙ לְמִינָ֔
ים  ֧רְא אֱלֹהִ֖ ה לְמִינֵ֑הוּ וַיַ֥ מֶשׂ הָאֲדָמָ֖ ת כָל־רֶ֥ הּ וְאֵ֛ הּ וְאֶת־הַבְהֵמָה֙ לְמִינָ֔ רֶץ לְמִינָ֗ ת הָאָ֜ חַיַ֨
וּבְע֣וֹף  ם  הַיָ֜ ת  בִדְגַ֨ וְיִרְדוּ֩  נוּ  כִדְמוּתֵ֑ נוּ  בְצַלְמֵ֖ ם  אָדָ֛ ה  נַעֲשֶׂ֥ ים  אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣ כִי־טוֹב: כו וַי
ים |  א אֱלֹהִ֤ שׂ עַל־הָאָרֶץ: כז וַיִבְרָ֨ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ רֶץ וּבְכָל־הָרֶ֖ יִם וּבַבְהֵמָה֙ וּבְכָל־הָאָ֔ הַשָמַ֗
רֶךְ אֹתָם֘  א אֹתָם: כח וַיְבָ֣ ה בָרָ֥ ר וּנְקֵבָ֖ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ ים בָרָ֣ לֶם אֱלֹהִ֖ אֶת־הָאָדָם֙ בְצַלְמ֔וֹ בְצֶ֥
הַיָם֙  בִדְגַ֤ת  וּרְד֞וּ  הָ  וְכִבְשֻ֑ רֶץ  וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ וּרְב֛וּ  פְר֥וּ  ים  ם אֱלֹהִ֗ לָהֶ֜ אמֶר  ֹ֨ וַי אֱלֹהִים֒ 
ם  תִי לָכֶ֜ נָתַ֨ ים הִנֵה֩  אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ שֶׂת עַל־הָאָרֶץ: כט וַי יִם וּבְכָל־חַיָ֖ה הָרמֶֹ֥ וּבְע֣וֹף הַשָמַ֔
ץ  פְרִי־עֵ֖ אֲשֶר־ב֥וֹ  ץ  וְאֶת־כָל־הָעֵ֛ רֶץ  כָל־הָאָ֔ עַל־פְנֵי֣  אֲשֶר֙  רַע  זֶ֗ עַ  זרֵֹ֣  | שֶׂב  אֶת־כָל־עֵ֣
שׂ  ל | רוֹמֵ֣ יִם וּלְכֹ֣ רֶץ וּלְכָל־ע֨וֹף הַשָמַ֜ אָ֠ ם יִהְיֶה֖ לְאָכְלָה: ל וּלְכָל־חַיַת֣ הָ֠ זָ֑֧רַע לָכֶ֥ עַ  זרֵֹ֣
ה וַיְהִי־כֵן: לא וַיַ֤֧רְא אֱלֹהִים֙  שֶׂב לְאָכְלָ֑ ה אֶת־כָל־יֶ֥֧רֶק עֵ֖ רֶץ אֲשֶר־בוֹ֙ נֶ֣פֶש חַיָ֔ עַל־הָאָ֗

פרק קֶר י֥וֹם הַשִשִי:   פ  רֶב וַיְהִי־בֹ֖ ד וַיְהִי־עֶ֥ ה וְהִנֵה־ט֖וֹב מְאֹ֑ ר עָשָׂ֔ אֶת־כָל־אֲשֶ֣
י מְלַאכְת֖וֹ  ל אֱלֹהִים֙ בַי֣וֹם הַשְבִיעִ֔ רֶץ וְכָל־צְבָאָם: ב וַיְכַ֤ יִם וְהָאָ֖ א וַיְכֻל֛וּ הַשָמַ֥  ב 

רֶךְ אֱלֹהִים֙ אֶת־ ר עָשָׂה: ג וַיְבָ֤ י מִכָל־מְלַאכְת֖וֹ אֲשֶ֥ ה וַיִשְבתֹ֙ בַי֣וֹם הַשְבִיעִ֔ ר עָשָׂ֑ אֲשֶ֣
ים לַעֲשׂוֹת:   פ    א אֱלֹהִ֖ י ב֤וֹ שָבַת֙ מִכָל־מְלַאכְת֔וֹ אֲשֶר־בָרָ֥ ש אֹת֑וֹ כִ֣ י וַיְקַדֵ֖ י֣וֹם הַשְבִיעִ֔

ם  רֶץ בְהִבָרְאָ֑ יִם וְהָאָ֖ וֹת הַשָמַ֛ לֶה תוֹלְד� ד אֵ֣

יִהְיֶה֣  רֶם  טֶ֚ ה  יחַ הַשָדֶ֗ שִׂ֣ ל |  וְשָמָיִם: ה וְכֹ֣ רֶץ  אֶ֥ ים  ה אֱלֹהִ֖ יְהוָֹ֥ בְי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת   
ם  רֶץ וְאָדָ֣ ה אֱלֹהִים֙ עַל־הָאָ֔ יר יְהוָֹ֤ א הִמְטִ֜ ֹ֨ ח כִי֩ ל רֶם יִצְמָ֑ ה טֶ֣ שֶׂב הַשָדֶ֖ רֶץ וְכָל־עֵ֥ בָאָ֔
יצֶר֩  ה אֶת־כָל־פְנֵ֥י הָאֲדָמָה: ז וַיִ֩ רֶץ וְהִשְָקָ֖ ד יַעֲלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ ד אֶת־הָאֲדָמָה: ו וְאֵ֖ יִן לַעֲבֹ֖ אַ֔
ם  הָאָדָ֖ י  וַיְהִ֥ חַיִ֑ים  ת  נִשְמַ֣ יו  בְאַפָ֖ ח  וַיִפַ֥ ה  אֲדָמָ֔ מִן־הָ֣ עָפָר֙  ם  אֶת־הָאָדָ֗ ים  אֱלֹהִ֜ יְהוָֹ֨ה 
ר יָצָר:  ם אֲשֶ֥ ם אֶת־הָאָדָ֖ דֶם וַיָשֶׂ֣ם שָ֔ דֶן מִקֶ֑ ֧ן־בְעֵ֖ ים גַ֥ ה אֱלֹהִ֛ ע יְהוָֹ� פֶש חַיָה: ח וַיִטַ֞ לְנֶ֥
ץ הַחַיִים֙  ל וְעֵ֤ ה וְט֣וֹב לְמַאֲכָ֑ ד לְמַרְאֶ֖ ץ נֶחְמָ֥ ה כָל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ ה אֱלֹהִים֙ מִן־הָ֣ ח יְהוָֹ֤ ט וַיַצְמַ֞
ד  ֧ן וּמִשָם֙ יִפָרֵ֔ דֶן לְהַשְק֖וֹת אֶת־הַגָ֑ א מֵעֵ֔ עַת ט֥וֹב וָרָע: י וְנָהָר֙ יצֵֹ֣ ץ הַדַ֖ ן וְעֵ֕ בְת֣וֹךְ הַגָ֔
ה  הַחֲוִילָ֔ רֶץ  כָל־אֶ֣ ת  אֵ֚ ב  הַסבֵֹ֗ ה֣וּא  פִיש֑וֹן  ד  הָאֶחָ֖ ם  יא שֵ֥ רָאשִים:  ה  לְאַרְבָעָ֥ וְהָיָ֖ה 
יג וְשֵם־ בֶן הַשהַֹם:  וְאֶ֥ לַח  הַבְדֹ֖ ם  שָ֥ ט֑וֹב  וא  הַהִ֖ רֶץ  הָאָ֥ ב  יב וּזֲהַ֛ הַזָהָב:  ם  אֲשֶר־שָ֖

קֶל  ר הַשְלִישִי֙ חִדֶ֔ ם הַנָהָ֤ רֶץ כוּש: יד וְשֵ֨ ת כָל־אֶ֥ ב אֵ֖ י גִיח֑וֹן ה֣וּא הַסוֹבֵ֔ ר הַשֵנִ֖ הַנָהָ֥

4 בראשית  בראשית פרק א-ב 



을	지으리라	하시니라		19	여호와	하나님이	흙으로	각종	들짐승과	공중의	각종	새를	지

으시고	아담이	무엇이라고	부르나	보시려고	그것들을	그에게로	이끌어	가시니	아담이	

각	생물을	부르는	것이	곧	그	이름이	되었더라		20	아담이	모든	가축과	공중의	새와	들

의	모든	짐승에게	이름을	주니라	아담이	돕는	배필이	없으므로		21	여호와	하나님이	아

담을	깊이	잠들게	하시니	잠들매	그가	그	갈빗대	하나를	취하고	살로	대신	채우시고		22	

여호와	하나님이	아담에게서	취하신	그	갈빗대로	여자를	만드시고	그를	아담에게로	이

끌어	오시니		23	아담이	이르되	

이는	내	뼈	중의	뼈요	살	중의	살이라	

이것을	남자에게서	취하였은즉	여자라	부르리라

	24	이러므로	남자가	부모를	떠나	그의	아내와	합하여	둘이	한	몸을	이룰지로다		25	아담

과	그의	아내	두	사람이	벌거벗었으나	부끄러워하지	아니하니라

3장		 1	그런데	뱀은	여호와	하나님이	지으신	들짐승	중에	가장	간교하니라	뱀이	여

자에게	물어	이르되	하나님이	참으로	너희에게	동산	모든	나무의	열매를	먹지	말라	하

시더냐		2	여자가	뱀에게	말하되	동산	나무의	열매를	우리가	먹을	수	있으나		3	동산	중

앙에	있는	나무의	열매는	하나님의	말씀에	너희는	먹지도	말고	만지지도	말라	너희가	

죽을까	하노라	하셨느니라		4	뱀이	여자에게	이르되	너희가	결코	죽지	아니하리라		5	너

희가	그것을	먹는	날에는	너희	눈이	밝아져	하나님과	같이	되어	선악을	알	줄	하나님이	

아심이니라		6	여자가	그	나무를	본즉	먹음직도	하고	보암직도	하고	지혜롭게	할만큼	

탐스럽기도	한	나무인지라	여자가	그	열매를	따먹고	자기와	함께	있는	남편에게도	주

매	그도	먹은지라		7	이에	그들의	눈이	밝아져	자기들이	벗은	줄을	알고	무화과나무	잎

을	엮어	치마로	삼았더라		8	그들이	그	날	바람이	불	때	동산에	거니시는	여호와	하나님

의	소리를	듣고	아담과	그의	아내가	여호와	하나님의	낯을	피하여	동산	나무	사이에	숨

은지라		9	여호와	하나님이	아담을	부르시며	그에게	이르시되	네가	어디	있느냐			10	이

르되	내가	동산에서	하나님의	소리를	듣고	내가	벗었으므로	두려워하여	숨었나이다		11	

이르시되	누가	너의	벗었음을	네게	알렸느냐	내가	네게	먹지	말라	명한	그	나무	열매를	

네가	먹었느냐		12	아담이	이르되	하나님이	주셔서	나와	함께	있게	하신	여자	그가	그	

나무	열매를	내게	주므로	내가	먹었나이다		13	여호와	하나님이	여자에게	이르시되	네

가	어찌하여	이렇게	하였느냐	여자가	이르되	뱀이	나를	꾀므로	내가	먹었나이다		14	여

호와	하나님이	뱀에게	이르시되	

네가	이렇게	하였으니	네가	모든	가축과	들의	모든	짐승보다	더욱	저주를	받아	배

ים אֶת־ אֱלֹהִ֖ ה  יְהוָֹ֥ ח  פְרָת: טו וַיִקַ֛ ה֥וּא  י  הָרְבִיעִ֖ ר  וְהַנָהָ֥ אַש֑וּר  ת  קִדְמַ֣ ךְ  הַהֹלֵ֖ ה֥וּא 
ר  ם לֵאמֹ֑ ים עַל־הָאָדָ֖ ה אֱלֹהִ֔ הּ וּלְשָמְרָהּ: טז וַיְצַו֙ יְהוָֹ֣ דֶן לְעָבְדָ֖ הוּ בְגַן־עֵ֔ וַיַנִחֵ֣ ם  הָאָדָ֑
י בְי֛וֹם אֲכָלְךָ֥  נוּ כִ֗ ל מִמֶ֑ א תאֹכַ֖ ֹ֥ ע ל עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ץ הַדַ֨ ל תאֹכֵל: יז וּמֵעֵ֗ ֧ן אָכֹ֥ ל עֵץ־הַגָ֖ מִכֹ֥
אֶעֱשֶׂה־ל֥וֹ  לְבַד֑וֹ  ם  הָאָדָ֖ הֱי֥וֹת  ים לאֹ־ט֛וֹב  אֱלֹהִ֔ ה  יְהוָֹ֣ אמֶר֙  ֹ֨ יח וַי מ֥וֹת תָמוּת:  נוּ  מִמֶ֖
יִם  ה כָל־חַיַת֤ הַשָדֶה֙ וְאֵת֙ כָל־ע֣וֹף הַשָמַ֔ ים מִן־הָאֲדָמָ֗ צֶר֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֜ זֶר כְנֶגְדוֹ: יט וַיִ֩ עֵ֖
ה֥וּא  חַיָ֖ה  פֶש  נֶ֥ ם  הָאָדָ֛ וֹ  יִקְרָא־ל� ר  אֲשֶ֨ וְכלֹ֩  מַה־יִקְרָא־ל֑וֹ  לִרְא֖וֹת  ם  אָדָ֔ אֶל־הָ֣ וַיָבֵא֙ 
ם  ה וּלְאָדָ֕ ל חַיַת֣ הַשָדֶ֑ יִם וּלְכֹ֖ ם שֵמ֗וֹת לְכָל־הַבְהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף הַשָמַ֔ א הָאָדָ֜ שְמוֹ: כ וַיִקְרָ֨
ח אַחַת֙  ן וַיִקַ֗ ם וַיִישָ֑ ה עַל־הָאָדָ֖ ים | תַרְדֵמָ֛ זֶר כְנֶגְדוֹ: כא וַיַפֵל֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ� א עֵ֖ לאֹ־מָצָ֥
ח מִן־ ע אֲשֶר־לָָקַ֥ ים | אֶת־הַצֵלָ֛ בֶן֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ� ר תַחְתֶנָה: כב וַיִ֩ ר בָשָׂ֖ יו וַיִסְגֹ֥ מִצַלְעתָֹ֔

אמֶר֘ הָאָדָם֒  ֹ֘ הָ אֶל־הָאָדָם: כג וַי ה וַיְבִאֶ֖ ם לְאִשָ֑ הָאָדָ֖
י  ר מִבְשָׂרִ֑ י וּבָשָׂ֖ צֶם מֵעֲצָמַ֔ עַם עֶ֚ את הַפַ֗ ֹ֣ ז

יש לֻקֳחָה־זאֹת:  י מֵאִ֖ ה כִ֥ א אִשָ֔ לְזאֹת֙ יִקָרֵ֣
ר אֶחָד: כה וַיִהְי֤וּ  ק בְאִשְת֔וֹ וְהָי֖וּ לְבָשָׂ֥ יו וְאֶת־אִמ֑וֹ וְדָבַ֣ יש אֶת־אָבִ֖ כד עַל־כֵן֙ יַעֲזָב־אִ֔

א יִתְבשָשוּ: ֹ֖ ם וְאִשְת֑וֹ וְל ים הָאָדָ֖ שְנֵיהֶם֙ עֲרוּמִ֔

אמֶר֙  ֹ֨ וַי ים  יְהוָֹ֣ה אֱלֹהִ֑ ה  עָשָׂ֖ ר  אֲשֶ֥ ה  הַשָדֶ֔ חַיַת֣  עָר֔וּם מִכלֹ֙  הָיָה֣  א וְהַנָחָש֙  פרק ג 

אֶל־ ה  הָאִשָ֖ אמֶר  ֹ֥ הַגָן: ב וַת ץ  עֵ֥ ל  מִכֹ֖ א תאֹכְל֔וּ  ֹ֣ ל ים  אֱלֹהִ֔ ר  כִי־אָמַ֣ ף  אַ֚ ה  אִשָ֔ אֶל־הָ֣
א תאֹכְלוּ֙  ֹ֤ ים ל ר אֱלֹהִ֗ ר בְתוֹךְ־הַגָן֒ אָמַ֣ י הָעֵץ֘ אֲשֶ֣ ֧ן נאֹכֵל: ג וּמִפְרִ֣ י עֵץ־הַגָ֖ ש מִפְרִ֥ הַנָחָ֑
י  ה לאֹ־מ֖וֹת תְמֻתוּן: ה כִ֚ ש אֶל־הָאִשָ֑ אמֶר הַנָחָ֖ ֹ֥ ן תְמֻתוּן: ד וַי א תִגְע֖וּ ב֑וֹ פֶ֖ ֹ֥ נוּ וְל מִמֶ֔
י ט֥וֹב וָרָע:  ים ידְֹעֵ֖ ם וִהְיִיתֶם֙ כֵאלֹהִ֔ נוּ וְנִפְקְח֖וּ עֵינֵיכֶ֑ י בְיוֹם֙ אֲכָלְכֶ֣ם מִמֶ֔ ים כִ֗ עַ אֱלֹהִ֔ ידֵֹ֣
יל  ד הָעֵץ֙ לְהַשְׂכִ֔ יִם וְנֶחְמָ֤ י תַאֲוָה־ה֣וּא לָעֵינַ֗ ל וְכִ� ץ לְמַאֲכָ֜ י טוֹב֩ הָעֵ֨ ה כִ֣ רֶא הָאִשָ֡ ו וַתֵ֣
ם וַיֵ֣֧דְע֔וּ  חְנָה֙ עֵינֵי֣ שְנֵיהֶ֔ הּ וַיאֹכַל: ז וַתִפָקַ֨ הּ עִמָ֖ ן גַם־לְאִישָ֛ ל וַתִתֵ� ח מִפִרְי֖וֹ וַתאֹכַ֑ וַתִקַ֥
ה  יְהוָֹ� אֶת־ק֨וֹל  ח וַיִשְמְע֞וּ  חֲגֹרתֹ:  ם  לָהֶ֖ וַיַעֲשׂ֥וּ  ה  תְאֵנָ֔ עֲלֵ֣ה  וַיִתְפְרוּ֙  ם  הֵ֑ ם  עֵירֻמִ֖ י  כִ֥
ץ  ים בְת֖וֹךְ עֵ֥ ה אֱלֹהִ֔ ם וְאִשְת֗וֹ מִפְנֵי֙ יְהוָֹ֣ א הָאָדָ֜ ֧ן לְר֣וּחַ הַי֑וֹם וַיִתְחַבֵ֨ ךְ בַגָ֖ ים מִתְהַלֵ֥ אֱלֹהִ֛
עְתִי  אמֶר אֶת־קלְֹךָ֥ שָמַ֖ ֹ֕ אמֶר ל֖וֹ אַיֶכָה: י וַי ֹ֥ ם וַי ים אֶל־הָאָדָ֑ ה אֱלֹהִ֖ א יְהוָֹ֥ הַגָן: ט וַיִקְרָ֛
ץ  תָה הֲמִן־הָעֵ֗ ם אָ֑ י עֵירֹ֖ י הִגִ֣יד לְךָ֔ כִ֥ אמֶר מִ֚ ֹ֕ כִי וָאֵחָבֵא: יא וַי ם אָנֹ֖ א כִי־עֵירֹ֥ ֧ן וָאִירָ֛ בַגָ֑

6 בראשית  בראשית פרק ב-ג 



로	다니고	살아	있는	동안	흙을	먹을지니라		15	내가	너로	여자와	원수가	되게	하고	

네	후손도	여자의	후손과	원수가	되게	하리니	여자의	후손은	네	머리를	상하게	할	

것이요	너는	그의	발꿈치를	상하게	할	것이니라	하시고		

16	또	여자에게	이르시되	

내가	네게	임신하는	고통을	크게	더하리니	네가	수고하고	자식을	낳을	것이며	너는	

남편을	원하고	남편은	너를	다스릴	것이니라

17	아담에게	이르시되	네가	네	아내의	말을	듣고	내가	네게	먹지	말라한	나무의	열매

를	먹었은즉	

땅은	너로	말미암아	저주를	받고	너는	네	평생에	수고하여야	그	소산을	먹으리라		18	

땅이	네게	가시덤불과	엉겅퀴를	낼	것이라	네가	먹을	것은	밭의	채소인즉		19	네가	

흙으로	돌아갈	때까지	얼굴에	땀을	흘려야	먹을	것을	먹으리니	네가	그것에서	취함

을	입었음이라	너는	흙이니	흙으로	돌아갈	것이니라	하시니라		

20	아담이	그의	아내의	이름을	하와라	불렀으니	그는	모든	산	자의	어머니가	됨이더라		

21	여호와	하나님이	아담과	그의	아내를	위하여	가죽옷을	지어	입히시니라		22	여호와	

하나님이	이르시되	보라	이	사람이	선악을	아는	일에	우리	중	하나	같이	되었으니	그

가	그의	손을	들어	생명	나무	열매도	따먹고	영생할까	하노라	하시고		23	여호와	하나님

이	에덴	동산에서	그를	내보내어	그의	근원이	된	땅을	갈게	하시니라		24	이같이	하나님

이	그	사람을	쫓아내시고	에덴	동산	동쪽에	그룹들과	두루	도는	불	칼을	두어	생명	나

무의	길을	지키게	하시니라

	 4장		 1	아담이	그의	아내	하와와	동침하매	하와가	임신하여	가인을	낳고	

이르되	내가	여호와로	말미암아	득남하였다	하니라		2	그가	또	가인의	아우	아벨을	낳

았는데	아벨은	양치는	자였고	가인은	농사하는	자였더라		3	세월이	지난	후에	가인은	

땅의	소산으로	제물을	삼아	여호와께	드렸고		4	아벨은	자기도	양의	첫	새끼와	그	기름

으로	드렸더니	여호와께서	아벨과	그의	제물은	받으셨으나		5	가인과	그의	제물은	받지	

아니하신지라	가인이	몹시	분하여	안색이	변하니		6	여호와께서	가인에게	이르시되	네

가	분하여	함은	어찌	됨이며	안색이	변함은	어찌	됨이냐		7	네가	선을	행하면	어찌	낯을	

들지	못하겠느냐	선을	행하지	아니하면	죄가	문에	엎드려	있느니라	죄가	너를	원하나	

너는	죄를	다스릴지니라		8	가인이	그의	아우	아벨에게	말하고	그들이	들에	있을	때에	

가인이	그의	아우	아벨을	쳐	죽이니라		9	여호와께서	가인에게	이르시되	네	아우	아벨

이	어디	있느냐	그가	이르되	내가	알지	못하나이다	내가	내	아우를	지키는	자니이까		10	

י  תָה עִמָדִ֔ ר נָתַ֣ ם הָאִשָה֙ אֲשֶ֣ אמֶר הָאָדָ֑ ֹ֖ נוּ אָכָלְתָ: יב וַי י אֲכָל־מִמֶ֖ יךָ לְבִלְתִ֥ ר צִוִּיתִ֛ אֲשֶ�
אמֶר֙  ֹ֨ ית וַת את עָשִׂ֑ ֹ֣ ה מַה־ז ים לָאִשָ֖ ה אֱלֹהִ֛ אמֶר יְהוָֹ� ֹ֨ ץ וָאֹכֵל: יג וַי י מִן־הָעֵ֖ וא נָתְנָה־לִ֥ הִ֛

ים | אֶל־הַנָחָש֘  אמֶר֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֥ ֹ֩ נִי וָאֹכֵל: יד וַי ש הִשִיאַ֖ ה הַנָחָ֥ הָאִשָ֔
ר  ךְ וְעָפָ֥ ה עַל־גְחֹנְךָ֣ תֵלֵ֔ ל חַיַת֣ הַשָדֶ֑ ה וּמִכֹ֖ יתָ זאֹת֒ אָר֤וּר אַתָה֙ מִכָל־הַבְהֵמָ֔ י עָשִׂ֣ כִ֣
הּ  ין זַרְעָ֑ ין זַרְעֲךָ֖ וּבֵ֣ ה וּבֵ֥ ין הָאִשָ֔ ית בֵינְךָ֙ וּבֵ֣ ה | אָשִ֗ י חַיֶיךָ: טו וְאֵיבָ֣ ל כָל־יְמֵ֥ תאֹכַ֖

נוּ עָקֵב:   ס    ה תְשוּפֶ֥ אש וְאַתָ֖ ֹ֔ ה֚וּא יְשוּפְךָ֣ ר
ר  ה אָמַ֗ טז אֶל־הָאִשָ֣

וְה֖וּא  ךְ  תְש֣וּקָתֵ֔ וְאֶל־אִישֵךְ֙  בָנִ֑ים  י  תֵלְדִ֣ צֶב  בְעֶ֖ ךְ  וְהֵרנֵֹ֔ עִצְבוֹנֵ֣֧ךְ  אַרְבֶה֙  ה  הַרְבָ֤
יִמְשָל־בָךְ:   ס   

א  ֹ֥ ל ר  לֵאמֹ֔ יךָ֙  צִוִּיתִ֨ ר  אֲשֶ֤ ץ  מִן־הָעֵ֔ אכַל֙  ֹ֨ וַת ךָ֒  אִשְתֶ֒ לְק֣וֹל  עְתָ֘  שָמַ֘ י  כִ֣ ר  אָמַ֗ ם  יז וּלְאָדָ֣
נוּ  ל מִמֶ֑ תאֹכַ֖

יחַ  ר תַצְמִ֣ י חַיֶיךָ: יח וְק֥וֹץ וְדַרְדַ֖ ל יְמֵ֥ נָה כֹ֖ ךָ בְעִצָבוֹן֙ תאֹכֲלֶ֔ ה הָאֲדָמָה֙ בַעֲבוּרֶ֔ אֲרוּרָ֤
ה  אֲדָמָ֔ ד שוּבְךָ֙ אֶל־הָ֣ חֶם עַ֤ אכַל לֶ֔ ֹ֣ יךָ֙ ת ת אַפֶ֨ שֶׂב הַשָדֶה: יט בְזֵעַ֤ ךְ וְאָכַלְתָ֖ אֶת־עֵ֥ לָ֑

ר תָשוּב:  תָה וְאֶל־עָפָ֖ ר אַ֔ חְתָ כִי־עָפָ֣ נָה לֻקָ֑ י מִמֶ֖ כִ֥
ים  עַשׂ֩ יְהוָֹ֨ה אֱלֹהִ֜ ם כָל־חָי: כא וַיַ֩ ה אֵ֥ וא הָיְתָ֖ י הִ֥ ם אִשְת֖וֹ חַוָּ֑ה כִ֛ ם שֵ֥ א הָאָדָ֛ כ וַיִקְרָ�
הָאָדָם֙  ן  הֵ֤ ים  אֱלֹהִ֗ ה  יְהוָֹ֣  | אמֶר  ֹ֣ וַיַלְבִשֵם:   פ   כב וַי ע֖וֹר  כָתְנ֥וֹת  וּלְאִשְת֛וֹ  ם  לְאָדָ�
ים  הַחַיִ֔ ץ  מֵעֵ֣ ם  גַ֚ וְלָקַח֙  יָד֗וֹ  ח  פֶן־יִשְלַ֣  | ה  וְעַתָ֣ ע  וָרָ֑ ט֣וֹב  עַת  לָדַ֖ נוּ  מִמֶ֔ ד  כְאַחַ֣ הָיָה֙ 
ח  ר לֻקַ֖ ה אֲשֶ֥ אֲדָמָ֔ דֶן לַעֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ ים מִגַן־עֵ֑ ה אֱלֹהִ֖ הוּ יְהוָֹ֥ י לְעלָֹם: כג וַיְשַלְחֵ֛ ל וָחַ֥ וְאָכַ֖
רֶב֙  הַט הַחֶ֨ ת לַ֤ ים וְאֵ֨ דֶן אֶת־הַכְרֻבִ֗ דֶם לְגַן־עֵ֜ ם וַיַשְכֵן֩ מִקֶ֨ ֧רֶש אֶת־הָאָדָ֑ מִשָם: כד וַיְגָ֖

ץ הַחַיִים:   ס רֶךְ עֵ֥ ר אֶת־דֶ֖ כֶת לִשְמֹ֕ הַמִתְהַפֶ֔

אמֶר  ֹ֕ וַת יִן  אֶת־קַ֔ לֶד  וַתֵ֣ הַר֙  וַתַ֨ אִשְת֑וֹ  אֶת־חַוָּ֣ה  ע  יָדַ֖ ם  אָדָ֔ א וְהָ֣ פרק ד   

יִן  אן וְקַ֕ ֹ֔ עֵה צ בֶל֙ רֹ֣ בֶל וַיְהִי־הֶ֨ יו אֶת־הָ֑ דֶת אֶת־אָחִ֖ סֶף לָלֶ֔ יש אֶת־יְהוָֹה: ב וַתֹ֣ יתִי אִ֖ קָנִ֥
בֶל  ה לַיהוָֹה: ד וְהֶ֨ ה מִנְחָ֖ י הָאֲדָמָ֛ יִן מִפְרִ� א קַ֜ ים וַיָבֵ֨ ץ יָמִ֑ י מִקֵ֣ ד אֲדָמָה: ג וַיְהִ֖ הָיָ֖ה עבֵֹ֥
בֶל וְאֶל־מִנְחָתוֹ: ה וְאֶל־ ן וַיִ֣שַע יְהוָֹ֔ה אֶל־הֶ֖ יא גַם־ה֛וּא מִבְכרֹ֥וֹת צאֹנ֖וֹ וּמֵחֶלְבֵהֶ֑ הֵבִ֥

מָה  יִן לָ֚ ה אֶל־קָ֑ אמֶר יְהוָֹ֖ ֹ֥ ד וַיִפְל֖וּ פָנָיו: ו וַי יִן֙ מְאֹ֔ וַיִ֤חַר לְקַ֨ ה  א שָעָ֑ ֹ֣ יִן וְאֶל־מִנְחָת֖וֹ ל קַ֥

8 בראשית  בראשית פרק ג-ד 



이르시되	네가	무엇을	하였느냐	네	아우의	핏소리가	땅에서부터	내게	호소하느니라		11	

땅이	그	입을	벌려	네	손에서부터	네	아우의	피를	받았은즉	네가	땅에서	저주를	받으리

니		12	네가	밭을	갈아도	땅이	다시는	그	효력을	네게	주지	아니할	것이요	너는	땅에서	

피하며	유리하는	자가	되리라		13	가인이	여호와께	아뢰되	내	죄짐을	지기가	너무	무거

우니이다		14	주께서	오늘	이	지면에서	나를	쫓아내시온즉	내가	주의	낯을	뵈옵지	못하

리니	내가	땅에서	피하며	유리하는	자가	될지라	무릇	나를	만나는	자마다	나를	죽이겠

나이다		15	여호와께서	그에게	이르시되	그렇지	아니하다	가인을	죽이는	자는	벌을	칠	

배나	받으리라	하시고	가인에게	표를	주사	그를	만나는	모든	사람에게서	죽임을	면하

게	하시니라		

	 16	가인이	여호와	앞을	떠나서	에덴	동쪽	놋	땅에	거주하더니		17	아내와	동침

하매	그가	임신하여	에녹을	낳은지라	가인이	성을	쌓고	그의	아들의	이름으로	성을	이

름하여	에녹이라	하니라		18	에녹이	이랏을	낳고	이랏은	므후야엘을	낳고	므후야엘은	

므드사엘을	낳고	므드사엘은	라멕을	낳았더라		19	라멕이	두	아내를	맞이하였으니	하나

의	이름은	아다요	하나의	이름은	씰라였더라		20	아다는	야발을	낳았으니	그는	장막에	

거주하며	가축을	치는	자의	조상이	되었고		21	그의	아우의	이름은	유발이니	그는	수금

과	퉁소를	잡는	모든자의	조상이	되었으며		22	씰라는	두발가인을	낳았으니	그는	구리

와	쇠로	여러	가지	기구를	만드는	자요	두발가인의	누이는	나아마였더라		23	라멕이	아

내들에게	이르되	

아다와	씰라여	내	목소리를	들으라	라멕의	아내들이여	내	말

을	들으라	

나의	상처로	말미암아	내가	사람을	죽였고	나의	상함으로	말미

암아	소년을	죽였도다		

24	가인을	위하여는	벌이	칠	배일진대	라멕을	위하여는	벌이	칠

십칠	배이리로다		

25	아담이	다시	자기	아내와	동침하매	그가	아들을	낳아	그의	이름을	셋이라	하였으니	

이는	하나님이	내게	가인이	죽인	아벨	대신에	다른	씨를	주셨다	함이며		26	셋도	아들

을	낳고	그의	이름을	에노스라	하였으며	그	때에	사람들이	비로소	여호와의	이름을	불

렀더라

	 5장	 1 이것은 아담의 계보를 적은 책이니라 하나님이 사람을 창조하실 

때에 하나님의 모양대로 지으시되  2 남자와 여자를 창조하셨고 그들이 창조되던 날에 

את  תַח חַטָ֣ יב לַפֶ֖ א תֵיטִ֔ ֹ֣ ת וְאִם֙ ל מָה נָפְל֥וּ פָנֶיךָ: ז הֲל֤וֹא אִם־תֵיטִיב֙ שְׂאֵ֔ ךְ וְלָ֖ רָה לָ֔ חָ֣
ם  וַיְהִי֙ בִהְיוֹתָ֣ יו  בֶל אָחִ֑ יִן אֶל־הֶ֣ קַ֖ אמֶר  ֹ֥ ה תִמְשָל־בוֹ: ח וַי וְאַתָ֖ יךָ֙ תְש֣וּקָת֔וֹ  וְאֵלֶ֨ ץ  רבֵֹ֑
יךָ  אָחִ֑ בֶל  הֶ֣ י  אֵ֖ יִן  אֶל־קַ֔ ה֙  יְהוָֹ אמֶר  ֹ֤ ט וַי וַיַהַרְגֵהוּ:  יו  אָחִ֖ בֶל  אֶל־הֶ֥ יִן  קַ֛ ֧קָם  וַיָ֥ ה  בַשָדֶ֔
ים  צעֲָֹקִ֥ יךָ  אָחִ֔ י  דְמֵ֣ ק֚וֹל  יתָ  עָשִׂ֑ ה  מֶ֣ אמֶר  ֹ֖ י וַי אָנֹכִי:  י  אָחִ֖ ר  הֲשמֵֹ֥ עְתִי  יָדַ֔ א  ֹ֣ ל אמֶר֙  ֹ֨ וַי
חַת  לָָקַ֛ יהָ  אֶת־פִ֔ ה  פָצְתָ֣ ר  אֲשֶ֣ מִן־הָאֲדָמָה֙  תָה  אָ֑ אָר֣וּר  ה  יא וְעַתָ֖ מִן־הָאֲדָמָה:  י  אֵלַ֖
ךְ נָ֥ע וָנָ֖ד תִהְיֶ֥ה  הּ לָ֑ ף תֵת־כחָֹ֖ ה לאֹ־תֹסֵ֥ אֲדָמָ֔ י תַעֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ יךָ מִיָדֶךָ: יב כִ֤ י אָחִ֖ אֶת־דְמֵ֥
י הַי֗וֹם מֵעַל֙ פְנֵי֣  שְתָ אֹתִ֜ י מִנְשׂוֹא: יד הֵן֩ גֵרַ֨ ה גָד֥וֹל עֲוֹנִ֖ יִן אֶל־יְהוָֹ֑ אמֶר קַ֖ ֹ֥ בָאָרֶץ: יג וַי
אמֶר ל֣וֹ  �ֹ י יַהַרְגֵנִי: טו וַי רֶץ וְהָיָ֥ה כָל־מֹצְאִ֖ יתִי נָע֤ וָנָד֙ בָאָ֔ ר וְהָיִ֜ ה וּמִפָנֶי֖ךָ אֶסָתֵ֑ הָאֲדָמָ֔
י הַכוֹת־אֹת֖וֹ כָל־ יִן֙ א֔וֹת לְבִלְתִ֥ ה לְקַ֨ שֶׂם יְהוָֹ֤ ם וַיָ֨ יִם יֻקָ֑ יִן שִבְעָתַ֖ ג קַ֔ יְהוָֹ֗ה לָכֵן֙ כָל־הֹרֵ֣

מֹצְאוֹ: 
יִן֙ אֶת־ קַ֨ יז וַיֵ֤֧דַע  קִדְמַת־עֵדֶן:  בְאֶרֶץ־נ֖וֹד  וַיֵ֥שֶב  ה  יְהוָֹ֑ מִלִפְנֵי֣  יִן  קַ֖ טז וַיֵ֥צֵא   

ד  ם בְנ֥וֹ חֲנוֹךְ: יח וַיִוָּלֵ֤ יר כְשֵ֖ ם הָעִ֔ יר וַיִקְרָא֙ שֵ֣ נֶה עִ֔ לֶד אֶת־חֲנ֑וֹךְ וַיְהִי֙ בֹ֣ הַר וַתֵ֣ אִשְת֔וֹ וַתַ֖
ד  ל יָלַ֥ ל וּמְתוּשָאֵ֖ ל יָלַד֙ אֶת־מְת֣וּשָאֵ֔ ל וּמְחִיָיאֵ֗ ד אֶת־מְחוּיָאֵ֑ ד יָלַ֖ ד וְעִירָ֕ לַחֲנוֹךְ֙ אֶת־עִירָ֔
לֶד  ית צִלָה: כ וַתֵ֥ ם הַשֵנִ֖ ה וְשֵ֥ ם הָאַחַת֙ עָדָ֔ ים שֵ֤ י נָשִ֑ מֶךְ שְתֵ֣ אֶת־לָמֶךְ: יט וַיִקַח־ל֥וֹ לֶ֖
י  ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ ם אָחִ֖ הֶל וּמִקְנֶה: כא וְשֵ֥ ב אֹ֖ י ישֵ֥ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ ה אֶת־יָבָ֑ עָדָ֖
ש נְח֖שֶת  ש כָל־חֹרֵ֥ יִן לֹטֵ֕ וא יָלְדָה֙ אֶת־ת֣וּבַל קַ֔ שׂ כִנ֖וֹר וְעוּגָב: כב וְצִלָ֣ה גַם־הִ֗ כָל־תֹפֵ֥

יו  מֶךְ לְנָשָ֗ אמֶר לֶ֜ ֹ֨ יִן נַעֲמָה: כג וַי וּבַרְזֶ֑ל וַאֲח֥וֹת תוּבַל־קַ֖
י  מֶךְ הַאֲזֵ֖נָה אִמְרָתִ֑ י לֶ֔ י נְשֵ֣ עַן קוֹלִ֔ ה וְצִלָה֙ שְמַ֣ עָדָ֤

י וְיֶלֶ֖ד לְחַבֻרָתִי:  גְתִי֙ לְפִצְעִ֔ יש הָרַ֨ י אִ֤ כִ֣
ים וְשִבְעָה:  מֶךְ שִבְעִ֥ יִן וְלֶ֖ יִם יֻקַם־קָ֑ י שִבְעָתַ֖ כד כִ֥

י אֱלֹהִים֙ זֶ֣֧רַע  י שָת־לִ֤ ת כִ֣ א אֶת־שְמ֖וֹ שֵ֑ ן וַתִקְרָ֥ לֶד בֵ֔ ם עוֹד֙ אֶת־אִשְת֔וֹ וַתֵ֣ דַע אָדָ֥ כה וַיֵ֨
ז  א אֶת־שְמ֖וֹ אֱנ֑וֹש אָ֣ ן וַיִקְרָ֥ ת גַם־הוּא֙ יֻלַד־בֵ֔ י הֲרָג֖וֹ קָיִן: כו וּלְשֵ֤ בֶל כִ֥ חַת הֶ֔ ר תַ֣ אַחֵ֔

ם יְהוָֹה:   ס א בְשֵ֥ ֹ֖ ל לִקְר הוּחַ֔

ים  ם בִדְמ֥וּת אֱלֹהִ֖ א אֱלֹהִים֙ אָדָ֔ ֹ֤ ם בְי֗וֹם בְר ת אָדָ֑ פֶר תוֹלְדֹ֖ א זֶה֣ סֵ֔ פרק ה   

ם בְי֖וֹם הִבָרְאָם:  א אֶת־שְמָם֙ אָדָ֔ ם וַיִקְרָ֤ רֶךְ אֹתָ֗ ם וַיְבָ֣ ה בְרָאָ֑ ר וּנְקֵבָ֖ ה אֹתוֹ: ב זָכָ֥ עָשָׂ֥

10 בראשית  בראשית פרק ד-ה 



하나님이 그들에게 복을 주시고 그들의 이름을 사람이라 일컬으셨더라  3 아담은 백삼

십 세에 자기의 모양 곧 자기의 형상과 같은 아들을 낳아 이름을 셋이라 하였고  4 아담

은 셋을 낳은 후 팔백 년을 지내며 자녀들을 낳았으며  5 그는 구백삼십 세를 살고 죽었

더라  6 셋은 백오 세에 에노스를 낳았고  7 에노스를 낳은 후 팔백칠 년을 지내며 자녀

들을 낳았으며  8 그는 구백십이 세를 살고 죽었더라  9 에노스는 구십 세에 게난을 낳

았고  10 게난을 낳은 후 팔백십오 년을 지내며 자녀들을 낳았으며  11 그는 구백오 세를 

살고 죽었더라  12 게난은 칠십 세에 마할랄렐을 낳았고  13 마할랄렐을 낳은 후 팔백사

십 년을 지내며 자녀들을 낳았으며  14 그는 구백십 세를 살고 죽었더라  15 마할랄렐은 

육십오 세에 야렛을 낳았고  16 야렛을 낳은 후 팔백삼십 년을 지내며 자녀를 낳았으며  

17 그는 팔백구십오 세를 살고 죽었더라  18 야렛은 백육십이 세에 에녹을 낳았고  19 에

녹을 낳은 후 팔백 년을 지내며 자녀들을 낳았으며  20 그는 구백육십이 세를 살고 죽었

더라  21 에녹은 육십오 세에 므두셀라를 낳았고  22 므두셀라를 낳은 후 삼백 년을 하나

님과 동행하며 자녀들을 낳았으며  23 그는 삼백육십오 세를 살았더라  24 에녹이 하나님

과 동행하더니 하나님이 그를 데려가시므로 세상에 있지 아니하였더라  25 므두셀라는 

백팔십칠 세에 라멕을 낳았고  26 라멕을 낳은 후 칠백팔십이 년을 지내며 자녀를 낳았

으며  27 그는 구백육십구 세를 살고 죽었더라  28 라멕은 백팔십이 세에 아들을 낳고  29 

이름을 노아라하여 이르되 여호와께서 땅을 저주하시므로 수고롭게 일하는 우리를 이 

아들이 안위하리라 하였더라  30 라멕은 노아를 낳은 후 오백구십오 년을 지내며 자녀

들을 낳았으며  31 그는 칠백칠십칠 세를 살고 죽었더라  32 노아는 오백 세 된 후에 셈

과 함과 야벳을 낳았더라

א אֶת־שְמ֖וֹ שֵת: ד וַיִהְי֣וּ  ה וַי֥וֹלֶד בִדְמוּת֖וֹ כְצַלְמ֑וֹ וַיִקְרָ֥ ים וּמְאַת֙ שָנָ֔ ם שְלֹשִ֤ י אָדָ֗ ג וַיְחִ֣
י  ים וּבָנוֹת: ה וַיִהְי֞וּ כָל־יְמֵ֤ ת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ת שְמֹנֶ֥ה מֵאֹ֖ ם אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵ֔ יְמֵי־אָדָ֗
ים  ש שָנִ֖ ת חָמֵ֥ ים שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס  ו וַיְחִי־שֵ֕ ה וּשְלֹשִ֖ ע מֵאוֹת֙ שָנָ֔ י תְשַ֤ אָדָם֙ אֲשֶר־חַ֔
ים וּשְמֹנֶ֥ה  בַע שָנִ֔ ת אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־אֱנ֔וֹש שֶ֣ ת שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־אֱנוֹש: ז וַיְחִי־שֵ֗ וּמְאַ֣
ע מֵא֖וֹת  ה וּתְשַ֥ ים עֶשְׂרֵה֙ שָנָ֔ ת שְתֵ֤ ים וּבָנוֹת: ח וַיִהְיוּ֙ כָל־יְמֵי־שֵ֔ מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖
אַחֲרֵי֙  אֱנ֗וֹש  י  י וַיְחִ֣ וַי֖וֹלֶד אֶת־קֵינָן:  שָנָ֑ה  ים  תִשְעִ֣ אֱנ֖וֹש  י  וַיָמֹת:   ס   ט וַיְחִ֥ שָנָ֑ה 
ים וּבָנוֹת: יא וַיִהְיוּ֙  ה וּשְמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ש עֶשְׂרֵה֙ שָנָ֔ ן חֲמֵ֤ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔
ים שָנָ֑ה  ֧ן שִבְעִ֣ י קֵינָ֖ ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס   יב וַיְחִ֥ ים וּתְשַ֥ ש שָנִ֔ י אֱנ֔וֹש חָמֵ֣ כָל־יְמֵ֣
ה וּשְמֹנֶ֥ה  ים שָנָ֔ ל אַרְבָעִ֣ ן אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־מַהֲלַלְאֵ֔ י קֵינָ֗ וַי֖וֹלֶד אֶת־מַהֲלַלְאֵל: יג וַיְחִ֣
ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה  ים וּתְשַ֥ שֶׂר שָנִ֔ ן עֶ֣ י קֵינָ֔ ים וּבָנוֹת: יד וַיִהְיוּ֙ כָל־יְמֵ֣ מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖
י  טז וַיְחִ֣ אֶת־יָרֶד:  וַי֖וֹלֶד  שָנָ֑ה  ים  וְשִשִ֣ ים  שָנִ֖ ש  חָמֵ֥ ל  מַהֲלַלְאֵ֔ י  טו וַיְחִ֣ ס    וַיָמֹת:   
ים  בָנִ֖ וַי֥וֹלֶד  שָנָ֑ה  מֵא֖וֹת  וּשְמֹנֶ֥ה  ה  שָנָ֔ ים  שְלֹשִ֣ רֶד  אֶת־יֶ֔ הוֹלִיד֣וֹ  אַחֲרֵי֙  ל  מַהֲלַלְאֵ֗
ה וּשְמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס    ש וְתִשְעִים֙ שָנָ֔ ל חָמֵ֤ י מַהֲלַלְאֵ֔ וּבָנוֹת: יז וַיִהְיוּ֙ כָל־יְמֵ֣
אַחֲרֵי֙  רֶד  יט וַיְחִי־יֶ֗ אֶת־חֲנוֹךְ:  וַי֖וֹלֶד  שָנָ֑ה  ת  וּמְאַ֣ שָנָ֖ה  ים  וְשִשִ֛ יִם  שְתַ� רֶד  יח וַיְחִי־יֶ֕
יִם  רֶד שְתַ֤ ים וּבָנוֹת: כ וַיִהְיוּ֙ כָל־יְמֵי־יֶ֔ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־חֲנ֔וֹךְ שְמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖
ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד  ש וְשִשִ֖ י חֲנ֔וֹךְ חָמֵ֥ ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס   כא וַיְחִ֣ ה וּתְשַ֥ וְשִשִים֙ שָנָ֔
שְלֹ֥ש  לַח  אֶת־מְתוּשֶ֔ הוֹלִיד֣וֹ  אַחֲרֵי֙  ים  אֶת־הָאֱלֹהִ֗ חֲנ֜וֹךְ  ךְ  כב וַיִתְהַלֵ֨ אֶת־מְתוּשָלַח: 
ה וּשְל֥ש מֵא֖וֹת  ש וְשִשִים֙ שָנָ֔ י חֲנ֑וֹךְ חָמֵ֤ י כָל־יְמֵ֣ ים וּבָנוֹת: כג וַיְהִ֖ מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖
י  אֱלֹהִים:   ס  כה וַיְחִ֣ אֹת֖וֹ  ח  כִי־לָָקַ֥ נוּ  וְאֵינֶ֕ ים  חֲנ֖וֹךְ אֶת־הָאֱלֹהִ֑ ךְ  שָנָה: כד וַיִתְהַלֵ֥
לַח אַחֲרֵי֙  י מְתוּשֶ֗ ת שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־לָמֶךְ: כו וַיְחִ֣ בַע וּשְמֹנִ֛ים שָנָ֖ה וּמְאַ֣ לַח שֶ� מְתוּשֶ֔
ים וּבָנוֹת: כז וַיִהְיוּ֙  ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ה וּשְבַ֥ יִם וּשְמוֹנִים֙ שָנָ֔ מֶךְ שְתַ֤ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־לֶ֔
מֶךְ  ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס   כח וַיְחִי־לֶ֕ ה וּתְשַ֥ שַע וְשִשִים֙ שָנָ֔ לַח תֵ֤ י מְתוּשֶ֔ כָל־יְמֵ֣
נוּ  ה֞ יְנַחֲמֵ֤ ר זֶ֠ חַ לֵאמֹ֑ א אֶת־שְמ֛וֹ נֹ֖ ת שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד בֵן: כט וַיִקְרָ� יִם וּשְמֹנִ֛ים שָנָ֖ה וּמְאַ֣ שְתַ�
מֶךְ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ  הּ יְהוָֹה: ל וַיְחִי־לֶ֗ ר אֵרֲרָ֖ ה אֲשֶ֥ אֲדָמָ֔ ינוּ מִן־הָ֣ נוּ֙ וּמֵעִצְב֣וֹן יָדֵ֔ מִמַעֲשֵׂ֨
ים וּבָנוֹת: לא וַיְהִי֙ כָל־יְמֵי־ ת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ש מֵאֹ֖ ה וַחֲמֵ֥ ש וְתִשְעִים֙ שָנָ֔ חַ חָמֵ֤ אֶת־נֹ֔
ש מֵא֖וֹת  חַ בֶן־חֲמֵ֥ ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַיָמֹת:   ס   לב וַיְהִי־נֹ֕ ה וּשְבַ֥ בַע וְשִבְעִים֙ שָנָ֔ מֶךְ שֶ֤ לֶ֔

12 בראשית  בראשית פרק ה 



	 6장 1	사람이	땅	위에	번성하기	시작할	때에	그들에게서	딸들이	나니		2	

하나님의	아들들이	사람의	딸들의	아름다움을	보고	자기들이	좋아하는	모든	여자를	아

내로	삼는지라		3	여호와께서	이르시되	나의	영이	영원히	사람과	함께	하지	아니

하리니	이는	그들이	육신이	됨이라	그러나	그들의	날은	백이십	년이	되리라	하

시니라		4	당시에	땅에는	네피림이	있었고	그	후에도	하나님의	아들들이	사람의	딸들

에게로	들어와	자식을	낳았으니	그들은	용사라	고대에	명성이	있는	사람들이었더라		

	 5 여호와께서	사람의	죄악이	세상에	가득함과	그의	마음으로	생각하는	모든	

계획이	항상	악할	뿐임을	보시고		6	땅	위에	사람	지으셨음을	한탄하사	마음에	근심하

시고		7	이르시되	내가	창조한	사람을	내가	지면에서	쓸어버리되	사람으로부터	가축과	

기는	것과	공중의	새까지	그리하리니	이는	내가	그것들을	지었음을	한탄함이니라	하시

니라		8	그러나	노아는	여호와께	은혜를	입었더라		9	이것이 노아의 족보니라 노아는 의

인이요 당대에 완전한 자라 그는 하나님과 동행하였으며		10	세 아들을 낳았으니 셈과 

함과 야벳이라		11 그 때에 온 땅이 하나님 앞에 부패하여 포악함이 땅에 가득한지라  12 

하나님이 보신즉 땅이 부패하였으니 이는 땅에서 모든 혈육 있는 자의 행위가 부패함

이었더라 	
13 하나님이 노아에게 이르시되 모든 혈육 있는 자의 포악함이 땅에 가득하므로 그 끝 

날이 내 앞에 이르렀으니 내가 그들을 땅과 함께 멸하리라 	14 너는 고페르 나무로 너를 

위하여 방주를 만들되 그 안에 칸들을 막고 역청을 그 안팎에 칠하라  15 네가 만들 방

주는 이러하니 그 길이는 삼백 규빗, 너비는 오십 규빗, 높이는 삼십 규빗이라		16 거기

에 창을 내되 위에서부터 한 규빗에 내고 그 문은 옆으로 내고 상 중 하 삼층으로 할지

니라  17 내가 홍수를 땅에 일으켜 무릇 생명의 기운이 있는 모든 육체를 천하에서 멸절

하리니 땅에 있는 것들이 다 죽으리라  18 그러나 너와는 내가 내 언약을 세우리니 너는 

네 아들들과 네 아내와 네 며느리들과 함께 그 방주로 들어가고  19 혈육 있는 모든 생

물을 너는 각기 암수 한 쌍씩 방주로 이끌어 들여 너와 함께 생명을 보존하게 하되  20 

새가 그 종류대로, 가축이 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것이 그 종류대로 각기 둘씩 네

게로 나아오리니 그 생명을 보존하게 하라  21 너는 먹을 모든 양식을 네게로 가져다가 

저축하라 이것이 너와 그들의 먹을 것이 되리라  22 노아가 그와 같이하여 하나님이 자

ם וְאֶת־יָפֶת: ם אֶת־חָ֥ חַ אֶת־שֵ֖ שָנָ֑ה וַי֣וֹלֶד נֹ֔

יֻלְד֥וּ לָהֶם:  וּבָנ֖וֹת  ה  הָאֲדָמָ֑ ב עַל־פְנֵי֣  לָרֹ֖ ם  הָאָדָ֔ ל  כִי־הֵחֵ֣ א וַיְהִי֙  פרק ו   

ר  ל אֲשֶ֥ ים מִכֹ֖ נָה וַיִקְח֤וּ לָהֶם֙ נָשִ֔ ת הֵ֑ י טבֹֹ֖ ם כִ֥ ב וַיִרְא֤וּ בְנֵי־הָאֱלֹהִים֙ אֶת־בְנ֣וֹת הָאָדָ֔
ה  יו מֵאָ֥ ר וְהָי֣וּ יָמָ֔ ם ה֣וּא בָשָׂ֑ ם בְשַגָ֖ י בָאָדָם֙ לְעלָֹ֔ אמֶר יְהוָֹ֗ה לאֹ־יָד֨וֹן רוּחִ֤ ֹ֣ בָחָרוּ: ג וַי
בְנֵי֤  אוּ  יָבֹ֜ ר  אֲשֶ֨ ן  אַחֲרֵי־כֵ֗ וְגַ֣ם  הָהֵם֒  ים  בַיָמִ֣ רֶץ֘  בָאָ֘ הָי֣וּ  ים  ד הַנְפִלִ֞ שָנָה:  ים  וְעֶשְׂרִ֖
י הַשֵם:   פ    ם אַנְשֵ֥ ר מֵעוֹלָ֖ ים אֲשֶ֥ מָה הַגִברִֹ֛ ם הֵ� ם וְיָלְד֖וּ לָהֶ֑ הָאֱלֹהִים֙ אֶל־בְנ֣וֹת הָאָדָ֔
ע  ק רַ֖ ת לִב֔וֹ רַ֥ צֶר֙ מַחְשְבֹ֣ רֶץ וְכָל־יֵ֨ ם בָאָ֑ ת הָאָדָ֖ ה רָעַ֥ י רַבָ֛ כִ֥ ה וַיַ֣֧רְא יְהוָֹ֔ה   
אמֶר יְהוָֹ֗ה  ֹ֣ ב אֶל־לִבוֹ: ז וַי רֶץ וַיִתְעַצֵ֖ ם בָאָ֑ ה אֶת־הָאָדָ֖ כָל־הַיוֹם: ו וַיִנָ֣חֶם יְהוָֹ֔ה כִי־עָשָׂ֥
מֶשׂ וְעַד־ ה עַד־רֶ֖ ה מֵאָדָם֙ עַד־בְהֵמָ֔ אתִי֙ מֵעַל֙ פְנֵי֣ הָאֲדָמָ֔ ם אֲשֶר־בָרָ֨ ה אֶת־הָאָדָ֤ אֶמְחֶ֨

ן בְעֵינֵ֥י יְהוָֹה:   פ פ פ     פרשת  צָא חֵ֖ חַ מָ֥ י עֲשִׂיתִם: ח וְנֹ֕ מְתִי כִ֥ י נִחַ֖ יִם כִ֥ ע֣וֹף הַשָמָ֑
הִתְהַלֶךְ־ ים  יו אֶת־הָאֱלֹהִ֖ הָיָ֖ה בְדרֹתָֹ֑ ים  תָמִ֥ יק  צַדִ֛ יש  אִ֥ חַ  נֹ֗ חַ  נֹ֔ ת  לֶה תוֹלְדֹ֣ ט אֵ֚ נח 

לִפְנֵי֣  רֶץ  הָאָ֖ ת  יא וַתִשָחֵ֥ וְאֶת־יָפֶת:  ם  אֶת־חָ֥ ם  אֶת־שֵ֖ בָנִ֑ים  ה  שְלֹשָ֣ חַ  נֹ֖ י וַי֥וֹלֶד  נֹחַ: 
ית  תָה כִי־הִשְחִ� רֶץ וְהִנֵ֣ה נִשְחָ֑ ים אֶת־הָאָ֖ רֶץ חָמָס: יב וַיַ�֧רְא אֱלֹהִ֛ א הָאָ֖ ים וַתִמָלֵ֥ הָאֱלֹהִ֑

ר אֶת־דַרְכ֖וֹ עַל־הָאָרֶץ:   ס    כָל־בָשָׂ֛
י  ם וְהִנְנִ֥ ס מִפְנֵיהֶ֑ רֶץ חָמָ֖ ה הָאָ֛ י כִי־מָלְאָ֥ א לְפָנַ֔ ץ כָל־בָשָׂר֙ בָ֣ חַ קֵ֤ ים לְ֧נֹ֗ אמֶר אֱלֹהִ֜ ֹ֨ יג וַי
ה וְכָפַרְתָ֥  ה אֶת־הַתֵבָ֑ ים תַעֲשֶׂ֣ פֶר קִנִ֖ ת עֲצֵי־גֹ֔ ה לְךָ֙ תֵבַ֣ ם אֶת־הָאָרֶץ: יד עֲשֵׂ֤ מַשְחִיתָ֖
ה  רֶךְ הַתֵבָ֔ ה אֹ֚ ש מֵא֣וֹת אַמָ֗ הּ שְל� ה אֹתָ֑ ר תַעֲשֶׂ֖ ה אֲשֶ֥ יִת וּמִח֖וּץ בַכפֶֹר: טו וְזֶ֕ הּ מִבַ֥ אֹתָ֛
וְאֶל־אַמָה֙  ה  לַתֵבָ֗ ה  הַר | תַעֲשֶׂ֣ ה קוֹמָתָהּ: טז צֹ֣ ים אַמָ֖ הּ וּשְלשִ֥ רָחְבָ֔ ים אַמָה֙  חֲמִשִ֤
י  ים תַעֲשֶׂהָ: יז וַאֲנִ֗ ם וּשְלִשִ֖ ים תַחְתִיִ֛ם שְנִיִ֥ הּ תָשִׂ֑ ה בְצִדָ֣ תַח הַתֵבָ֖ עְלָה וּפֶ֥ נָה מִלְמַ֔ תְכַלֶ֣
חַת  ים מִתַ֖ ר אֲשֶר־בוֹ֙ ר֣וּחַ חַיִ֔ ת כָל־בָשָׂ֗ רֶץ לְשַחֵ֣ יִם֙ עַל־הָאָ֔ יא אֶת־הַמַב֥וּל מַ֨ הִנְנִי֩ מֵבִ֨
ה  בָה אַתָ֕ ךְ וּבָאתָ֙ אֶל־הַתֵ֔ י אִתָ֑ י אֶת־בְרִיתִ֖ רֶץ יִגְוָע: יח וַהֲקִמֹתִ֥ ל אֲשֶר־בָאָ֖ יִם כֹ֥ הַשָמָ֑
אֶל־ יא  תָבִ֥ ל  מִכֹ֛ ֧יִם  שְנַ� ר  מִכָל־בָשָׂ֞ י  חַ֠ יט וּמִכָל־הָ֠ אִתָךְ:  וּנְשֵי־בָנֶי֖ךָ  וְאִשְתְךָ֥  וּבָנֶי֛ךָ 
ל  הּ מִכֹ֛ הוּ וּמִן־הַבְהֵמָה֙ לְמִינָ֔ יִהְיוּ: כ מֵהָע֣וֹף לְמִינֵ֗ ה  ר וּנְקֵבָ֖ זָכָ֥ ךְ  ת אִתָ֑ ה לְהַחֲיֹ֣ הַתֵבָ֖
מִכָל־ קַח־לְךָ֗  ה  כא וְאַתָ֣ לְהַחֲיוֹת:  יךָ  אֵלֶ֖ אוּ  יָבֹ֥ ל  מִכֹ֛ ֧יִם  שְנַ� לְמִינֵ֑הוּ  ה  הָאֲדָמָ֖ מֶשׂ  רֶ֥

ר  כֹ֠ל אֲשֶ֨ כְ֠ חַ  נֹ֑ ם לְאָכְלָה: כב וַיַ֖עַשׂ  וְלָהֶ֖ וְהָיָ֥ה לְךָ֛  יךָ  ל וְאָסַפְתָ֖ אֵלֶ֑ יֵאָכֵ֔ ר  מַאֲכָל֙ אֲשֶ֣

14 ברשאית-נח  בראשית פרק ו 



기에게 명하신 대로 다 준행 하였더라

7장		 1	여호와께서	노아에게	이르시되	너와	네	온	집은	방주로	들어가라	이	세대

에서	네가	내	앞에	의로움을	내가	보았음이니라		2	너는	모든	정결한	짐승은	암수	일곱

씩,	부정한	것은	암수	둘씩을	네게로	데려오며		3	공중의	새도	암수	일곱씩을	데려와	그	

씨를	온	지면에	유전하게	하라		4	지금부터	칠	일이면	내가	사십	주야를	땅에	비를	내려	

내가	지은	모든	생물을	지면에서	쓸어버리리라		5	노아가	여호와께서	자기에게	명하신	

대로	다	준행하였더라		6	홍수가 땅에 있을 때에 노아가 육백 세라		7	노아는	아들들과	

아내와	며느리들과	함께	홍수를	피하여	방주에	들어갔고		8 정결한 짐승과 부정한 짐승

과 새와 땅에 기는 모든 것은  9 하나님이 노아에게 명하신 대로 암수 둘씩 노아에게 나

아와 방주로 들어갔으며  10	칠	일	후에	홍수가	땅에	덮이니		11	노아가 육백 세 되던 해 

둘째 달 곧 그 달 열이렛날이라 그 날에 큰 깊음의 샘들이 터지며 하늘의 창문들이 열

려  12	사십	주야를	비가	땅에	쏟아졌더라  13 곧 그 날에 노아와 그의 아들 셈, 함, 야벳

과 노아의 아내와 세 며느리가 다 방주로 들어갔고  14 그들과 모든 들짐승이 그 종류대

로, 모든 가축이 그 종류대로, 땅에 기는 모든 것이 그 종류대로, 모든 새가 그 종류대로  

15 무릇 생명의 기운이 있는 육체가 둘씩 노아에게 나아와 방주로 들어갔으니  16 들어간 

것들은 모든 것의 암수라 하나님이 그에게 명하신 대로 들어가매 여호와께서	그를	들

여보내고	문을	닫으시니라  17	홍수가	땅에	사십	일	동안	계속된지라	물이	많아져	방주

가	땅에서	떠올랐고		18	물이	더	많아져	땅에	넘치매	방주가	물	위에	떠	다녔으며		19	물

이	땅에	더욱	넘치매	천하의	높은	산이	다	잠겼더니		20	물이	불어서	십오	규빗이나	오

르니	산들이	잠긴지라	21	땅 위에 움직이는 생물이 다 죽었으니 곧 새와 가축과 들짐승

과 땅에 기는 모든 것과 모든 사람이라  22	육지에	있어	그	코에	생명의	기운의	숨이	있

는	것은	다	죽었더라		23	지면의	모든	생물을	쓸어버리시니	곧	사람과	가축과	기는	것과	

공중의	새까지라	이들은	땅에서	쓸어버림을	당하였으되	오직	노아와	그와	함께	방주에	

있던	자들만	남았더라		24	물이 백오십 일을 땅에 넘쳤더라

ן עָשָׂה: ים כֵ֥ ה אֹת֛וֹ אֱלֹהִ֖ צִוָּ֥

יק  יתִי צַדִ֥ ה כִי־אֹתְךָ֥ רָאִ֛ ה וְכָל־בֵיתְךָ֖ אֶל־הַתֵבָ֑ חַ באֹ־אַתָ֥ ה֙ לְ֧נֹ֔ אמֶר יְהוָֹ ֹ֤ א וַי פרק ז 

יש וְאִשְת֑וֹ  ה אִ֣ ה שִבְעָ֖ ה תִקַח־לְךָ֛ שִבְעָ֥ ה הַטְהוֹרָ֗ ל | הַבְהֵמָ֣ לְפָנַ֖י בַד֥וֹר הַזֶה: ב מִכֹ֣
ה  יִם שִבְעָ֥ וֹף הַשָמַ֛ יש וְאִשְתוֹ: ג גַ֣ם מֵע� ֧יִם אִ֥ וא שְנַ֖ ה הִ֛ א טְהֹרָ֥ ֹ֣ ר ל שֶ֠ ה אֲ֠ וּמִן־הַבְהֵמָ֡
אָנֹכִי֙  ה  שִבְעָ֗ ע֜וֹד  ים  לְיָמִ֨ ד כִי֩  כָל־הָאָרֶץ:  עַל־פְנֵ֥י  זֶ֖֧רַע  לְחַי֥וֹת  ה  וּנְקֵבָ֑ ר  זָכָ֣ ה  שִבְעָ֖
יתִי  ר עָשִׂ֔ יתִי אֶת־כָל־הַיְקוּם֙ אֲשֶ֣ יְלָה וּמָחִ֗ ים לָ֑ ים י֔וֹם וְאַרְבָעִ֖ רֶץ אַרְבָעִ֣ יר עַל־הָאָ֔ מַמְטִ֣
שָנָ֑ה  מֵא֖וֹת  ש  בֶן־שֵ֥ חַ  ו וְנֹ֕ יְהוָֹה:  הוּ  אֲשֶר־צִוָּ֖ ל  כְכֹ֥ חַ  נֹ֑ ה וַיַ֖עַשׂ  הָאֲדָמָה:  פְנֵ֥י  ל  מֵעַ֖
ה מִפְנֵי֖  וֹ וּנְשֵי־בָנָי֛ו אִת֖וֹ אֶל־הַתֵבָ֑ חַ וּ֠בָנָי֠ו וְאִשְת� א נֹ֗ ֹ֣ יִם עַל־הָאָרֶץ: ז וַיָב ה מַ֖ וְהַמַב֣וּל הָיָ֔
ל  ן־הָע֔וֹף וְכֹ֥ ה וּמִ֨ ר אֵינֶ֖נָה טְהֹרָ֑ ה אֲשֶ֥ ן־הַבְהֵמָ֔ ה וּמִ֨ י הַמַבוּל: ח מִן־הַבְהֵמָה֙ הַטְהוֹרָ֔ מֵ֥
ר  ה כַאֲשֶ֛ ר וּנְקֵבָ֑ ה זָכָ֣ חַ אֶל־הַתֵבָ֖ אוּ אֶל־נֹ֛ יִם בָ� יִם שְנַ֜ שׂ עַל־הָאֲדָמָה: ט שְנַ֨ אֲשֶר־רמֵֹ֖
ת  יא בִשְנַ֨ עַל־הָאָרֶץ:  הָי֖וּ  הַמַב֔וּל  י  וּמֵ֣ ים  הַיָמִ֑ ת  לְשִבְעַ֣ י  י וַיְהִ֖ אֶת־נֹחַ:  ים  אֱלֹהִ֖ ה  צִוָּ֥
ה נִבְקְעוּ֙  דֶש בַי֣וֹם הַזֶ֗ ר י֖וֹם לַחֹ֑ י בְשִבְעָה־עָשָׂ֥ דֶש֙ הַשֵנִ֔ חַ בַחֹ֨ שֵש־מֵא֤וֹת שָנָה֙ לְחַיֵי־נֹ֔
ים  רֶץ אַרְבָעִ֣ י הַגֶ֖שֶם עַל־הָאָ֑ יִם נִפְתָחוּ: יב וַיְהִ֥ ת הַשָמַ֖ ה וַאֲרֻבֹ֥ כָל־מַעְיְנוֹת֙ תְה֣וֹם רַבָ֔
חַ  שֶת נֹ֗ חַ וְאֵ֣ ם וָיֶפֶ֖ת בְנֵי־נֹ֑ חַ וְשֵם־וְחָ֥ א נֹ֔ צֶם הַי֤וֹם הַזֶה֙ בָ֣ ים לָיְלָה: יג בְעֶ֨ י֔וֹם וְאַרְבָעִ֖
הּ  הּ וְכָל־הַבְהֵמָה֙ לְמִינָ֔ מָה וְכָל־הַחַיָה֣ לְמִינָ֗ ם אֶל־הַתֵבָה: יד הֵ֜ שֶת נְשֵי־בָנָי֛ו אִתָ֖ וּשְלֹ�
אוּ  ל צִפ֥וֹר כָל־כָנָף: טו וַיָבֹ֥ הוּ כֹ֖ רֶץ לְמִינֵ֑הוּ וְכָל־הָע֣וֹף לְמִינֵ֔ שׂ עַל־הָאָ֖ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ וְכָל־הָרֶ֛
ר  זָכָ֨ ים  טז וְהַבָאִ֗ חַיִים:  ר֥וּחַ  אֲשֶר־ב֖וֹ  ר  מִכָל־הַבָשָׂ֔ יִם֙  שְנַ֨ ֧יִם  שְנַ֤ ה  אֶל־הַתֵבָ֑ חַ  אֶל־נֹ֖
י הַמַב֛וּל  ה בַעֲדוֹ: יז וַיְהִ� ר יְהוָֹ֖ ים וַיִסְגֹ֥ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִ֑ ר צִוָּ֥ אוּ כַאֲשֶ֛ ה מִכָל־בָשָׂר֙ בָ֔ וּנְקֵבָ֤
ל הָאָרֶץ: יח וַיִגְבְר֥וּ  רָם מֵעַ֥ ה וַתָ֖ יִם וַיִשְׂאוּ֙ אֶת־הַתֵבָ֔ רֶץ וַיִרְב֣וּ הַמַ֗ ים י֖וֹם עַל־הָאָ֑ אַרְבָעִ֥
ד  ד מְאֹ֖ יִם גָבְר֛וּ מְאֹ֥ ה עַל־פְנֵ֥י הַמָיִם: יט וְהַמַ֗ לֶךְ הַתֵבָ֖ רֶץ וַתֵ֥ ד עַל־הָאָ֑ יִם וַיִרְב֥וּ מְאֹ֖ הַמַ֛
ה אַמָה֙  ש עֶשְׂרֵ֤ חַת כָל־הַשָמָיִם: כ חֲמֵ֨ ים אֲשֶר־תַ֖ רֶץ וַיְכֻס֗וּ כָל־הֶהָרִים֙ הַגְבהִֹ֔ עַל־הָאָ֑
רֶץ בָע֤וֹף  שׂ עַל־הָאָ֗ ר | הָרמֵֹ֣ ע כָל־בָשָׂ֣ וַיְכֻס֖וּ הֶהָרִים: כא וַיִגְוַ֞ יִם  עְלָה גָבְר֖וּ הַמָ֑ מִלְמַ֔
נִשְמַת־ אֲשֶר֩  ל  הָאָדָם: כב כֹ֡ ל  וְכֹ֖ רֶץ  ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשרֵֹ֣ וּבְכָל־הַשֶ֖ ה  חַיָ֔ וּבַ֣ וּבַבְהֵמָה֙ 

ר | עַל־פְנֵי֣  מַח אֶת־כָל־הַיְק֣וּם | אֲשֶ֣ ה מֵתוּ: כג וַיִ֜ ר בֶחָרָבָ֖ ל אֲשֶ֥ יו מִכֹ֛ ים בְאַפָ֗ ר֨וּחַ חַיִ֜
אֶר אַךְ־ רֶץ וַיִשָ� יִם וַיִמָח֖וּ מִן־הָאָ֑ מֶשׂ֙ וְעַד־ע֣וֹף הַשָמַ֔ ם עַד־בְהֵמָה֙ עַד־רֶ֨ ה מֵאָדָ֤ הָאֲדָמָ֗

16 נח  בראשית פרק ז 



	 8장		 1	하나님이 노아와 그와 함께 방주에 있는 모든 들짐승과 가축을 기

억하사 하나님이 바람을 땅 위에 불게 하시매 물이 줄어들었고  2 깊음의 샘과 하늘의 

창문이 닫히고	하늘에서	비가	그치매		3	물이	땅에서	물러가고	점점	물러가서	백오십 

일 후에 줄어들고  4 일곱째 달 곧 그 달 열이렛날에 방주가 아라랏 산에 머물렀으며  5 

물이 점점 줄어들어 열째 달 곧 그 달 초하룻날에 산들의 봉우리가 보였더라  6	사십	일

을	지나서	노아가	그	방주에	낸	창문을	열고  7 까마귀를 내놓으매 까마귀가 물이 땅에

서 마르기까지 날아 왕래하였더라  8	그가	또	비둘기를	내놓아	지면에서	물이	줄어들었

는지를	알고자하매		9	온	지면에	물이	있으므로	비둘기가	발	붙일	곳을	찾지	못하고	방

주로	돌아와	그에게로	오는지라	그가	손을	내밀어	방주	안	자기에게로	받아들이고		10	

또	칠	일을	기다려	다시	비둘기를	방주에서	내놓으매		11	저녁때에	비둘기가	그에게로	

돌아왔는데	그	입에	감람나무	새	잎사귀가	있는지라	이에	노아가	땅에	물이	줄어든	줄

을	알았으며		12	또	칠	일을	기다려	비둘기를	내놓으매	다시는	그에게로	돌아오지	아니

하였더라		13	육백일 년 첫째 달 곧 그 달 초하룻날에 땅 위에서 물이 걷힌지라	노아가	

방주	뚜껑을	제치고	본즉	지면에서	물이	걷혔더니	14	둘째 달 스무이렛날에 땅이 말랐

더라  15 하나님이 노아에게 말씀하여 이르시되  16 너는 네 아내와 네 아들들과 네 며느

리들과 함께 방주에서 나오고   17 너와 함께 한 모든 혈육 있는 생물 곧 새와 가축과 땅

에 기는 모든 것을 다 이끌어내라 이것들이 땅에서 생육하고 땅에서 번성하리라 하시

매  18 노아가 그 아들들과 그의 아내와 그 며느리들과 함께 나왔고  19 땅 위의 동물 곧 

모든 짐승과 모든 기는 것과 모든 새도 그 종류대로 방주에서 나왔더라  20	노아가	여호

와께	제단을	쌓고	모든	정결한	짐승과	모든	정결한	새	중에서	제물을	취하여	번제로	제

단에	드렸더니		21	여호와께서	그	향기를	받으시고	그	중심에	이르시되	내가	다시는	사

람으로	말미암아	땅을	저주하지	아니하리니	이는	사람의	마음이	계획하는	바가	어려서

부터	악함이라	내가	전에	행한	것	같이	모든	생물을	다시	멸하지	아니하리니		

22	땅이	있을	동안에는	심음과	거둠과	추위와	더위와	

여름과	겨울과	낮과	밤이	쉬지	아니하리라

ת יוֹם: ים וּמְאַ֖ רֶץ חֲמִשִ֥ יִם עַל־הָאָ֑ ר אִת֖וֹ בַתֵבָה: כד וַיִגְבְר֥וּ הַמַ֖ חַ וַאֲשֶ֥ נֹ֛

ר  ה אֲשֶ֥ ת כָל־הַחַיָה֙ וְאֶת־כָל־הַבְהֵמָ֔ וְאֵ֤ חַ  ר אֱלֹהִים֙ אֶת־נֹ֔ א וַיִזְכֹ֤ פרק ח   

תְה֔וֹם  ת  מַעְיְנֹ֣ ב וַיִסָכְרוּ֙  הַמָיִם:  כוּ  וַיָשֹ֖ רֶץ  עַל־הָאָ֔ ר֨וּחַ֙  ים  אֱלֹהִ֥ ר  וַיַעֲבֵ֨ ה  בַתֵבָ֑ אִת֖וֹ 
רֶץ הָל֣וֹךְ וָש֑וֹב  ל הָאָ֖ יִם מֵעַ֥ בוּ הַמַ֛ א הַגֶ֖שֶם מִן־הַשָמָיִם: ג וַיָשֻ� וַיִכָלֵ֥ יִם  ת הַשָמָ֑ וַאֲרֻבֹ֖
י בְשִבְעָה־ דֶש הַשְבִיעִ֔ נַח הַתֵבָה֙ בַחֹ֣ ת יוֹם: ד וַתָ֤ ים וּמְאַ֖ ה חֲמִשִ֥ יִם מִקְצֵ֕ וַיַחְסְר֣וּ הַמַ֔

י  הָעֲשִׂירִ֑ דֶש  הַחֹ֣ ד  עַ֖ וְחָס֔וֹר  הָל֣וֹךְ  הָיוּ֙  יִם  ה וְהַמַ֗ אֲרָרָט:  י  הָרֵ֥ ל  עַ֖ דֶש  לַחֹ֑ י֖וֹם  ר  עָשָׂ֥
חַ  נֹ֔ ח  וַיִפְתַ֣ י֑וֹם  ים  אַרְבָעִ֣ ץ  מִקֵ֖ י  ו וַיְהִ֕ הֶהָרִים:  י  רָאשֵ֥ נִרְא֖וּ  דֶש  לַחֹ֔ ד  בְאֶחָ֣ בָעֲשִׂירִי֙ 
יִם  א יָצוֹא֙ וָש֔וֹב עַד־יְב֥שֶת הַמַ֖ ב וַיֵצֵ֤ ח אֶת־הָערֵֹ֑ ר עָשָׂה: ז וַיְשַלַ֖ ה אֲשֶ֥ אֶת־חַל֥וֹן הַתֵבָ֖
הָאֲדָמָה:  פְנֵ֥י  ל  מֵעַ֖ יִם  הַמַ֔ לוּ  הֲָקַ֣ לִרְאוֹת֙  מֵאִת֑וֹ  אֶת־הַיוֹנָ֖ה  ח  ח וַיְשַלַ֥ הָאָרֶץ:  ל  מֵעַ֥
יִם עַל־פְנֵי֣ כָל־ ה כִי־מַ֖ שָב אֵלָיו֙ אֶל־הַתֵבָ֔ וַתָ֤ הּ  ה מָנ֜וֹחַ לְכַף־רַגְלָ֗ ט וְלאֹ־מָצְאָה֩ הַיוֹנָ֨
ים  יָמִ֖ ת  שִבְעַ֥ ע֔וֹד  י וַיָחֶ֣ל  אֶל־הַתֵבָה:  יו  אֵלָ֖ הּ  אֹתָ֛ א  וַיָבֵ֥ הָ  וַיִקָחֶ֔ יָדוֹ֙  ח  וַיִשְלַ֤ רֶץ  הָאָ֑
וְהִנֵ֥ה  רֶב  עֶ֔ ת  לְעֵ֣ הַיוֹנָה֙  יו  אֵלָ֤ א  ֹ֨ יא וַתָב מִן־הַתֵבָה:  אֶת־הַיוֹנָ֖ה  ח  שַלַ֥ סֶף  וַיֹ֛ ים  אֲחֵרִ֑
ים  ת יָמִ֖ ל הָאָרֶץ: יב וַיִיָחֶ֣ל ע֔וֹד שִבְעַ֥ יִם מֵעַ֥ לוּ הַמַ֖ חַ כִי־קַ֥ יהָ וַיֵ֣֧דַע נֹ֔ ף בְפִ֑ ֧יִת טָרָ֣ עֲלֵה־זַ֖
וְשֵש־מֵא֜וֹת  ת  בְאַחַ֨ י  יְהִ֠ יג וַ֠ עוֹד:  יו  שוּב־אֵלָ֖ ה  וְלאֹ־יָסְפָ֥ ה  אֶת־הַיוֹנָ֔ וַיְשַלַח֙  ים  אֲחֵרִ֑
ה  ה הַתֵבָ֔ חַ֙ אֶת־מִכְסֵ֣ ֹ֨ נ וַיָסַ֤ר  רֶץ  ל הָאָ֑ יִם מֵעַ֣ דֶש חָרְב֥וּ הַמַ֖ ד לַחֹ֔ ה בָרִאשוֹן֙ בְאֶחָ֣ שָנָ֗
ה  דֶש יָבְשָ֖ ים י֖וֹם לַחֹ֑ ה וְעֶשְׂרִ֛ י בְשִבְעָ� דֶש֙ הַשֵנִ֔ רְא וְהִנֵ֥ה חָרְב֖וּ פְנֵ֥י הָאֲדָמָה: יד וּבַחֹ֨ וַיַ֕
וְאִשְתְךָ֛  ה  אַתָ֕ ה  מִן־הַתֵבָ֑ א  טז צֵ֖ לֵאמֹר:  חַ  אֶל־נֹ֥ ים  אֱלֹהִ֖ ר  טו וַיְדַבֵ֥ ס    הָאָרֶץ:   
וּבְכָל־ ה  וּבַבְהֵמָ֛ וֹף  בָע� ר  מִכָל־בָשָׂ֗ אֲשֶר־אִתְךָ֜  ה  יז כָל־הַחַיָ֨ אִתָךְ:  וּנְשֵי־בָנֶי֖ךָ  וּבָנֶ֥יךָ 
רֶץ וּפָר֥וּ וְרָב֖וּ עַל־הָאָרֶץ:  ךְ וְשָרְצ֣וּ בָאָ֔ א[ אִתָ֑ א ]הַיְצֵ֣ רֶץ הַוְצֵ֣ שׂ עַל־הָאָ֖ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ הָרֶ֛
ל  כֹ֖ וְכָל־הָע֔וֹף  מֶשׂ֙  כָל־הָרֶ֨ ה  יט כָל־הַחַיָ֗ אִתוֹ:  וּנְשֵי־בָנָ֖יו  וְאִשְת֥וֹ  וּבָנָי֛ו  חַ  יח וַיֵצֵ֖א־נֹ֑
ל  ח מִכֹ֣ ה וַיִקַ֞ חַ לַיהוָֹ֑ חַ מִזְבֵ֖ בֶן נֹ֛ ם יָצְא֖וּ מִן־הַתֵבָה: כ וַיִ֥ תֵיהֶ֔ רֶץ לְמִשְפְחֹ֣ שׂ עַל־הָאָ֑ רוֹמֵ֣
יחַ  ה֘ אֶת־רֵ֣ ה וּמִכלֹ֙ הָע֣וֹף הַטָה֔וֹר וַיַ֥עַל עלֹֹ֖ת בַמִזְבֵחַ: כא וַיָ֣֧רַח יְהוָֹ ה הַטְהֹרָ֗ | הַבְהֵמָ֣
י יֵצֶ֣ר  ם כִ֠ ל ע֤וֹד אֶת־הָאֲדָמָה֙ בַעֲב֣וּר הָאָדָ֔ ף לְקַלֵ֨ סִ֠ א אֹ֠ ֹ֣ אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־לִב֗וֹ ל ֹ֨ חַ֒ וַי הַנִיחֹ֒

ר עָשִׂיתִי:  י כַאֲשֶ֥ ף ע֛וֹד לְהַכ֥וֹת אֶת־כָל־חַ֖ יו וְלאֹ־אֹסִ֥ ע מִנְעֻרָ֑ ם רַ֖ לֵ�ב הָאָדָ֛
ם  ר וָחֹ֜ יר וְקֹ֨ קָצִ֠ רַע וְ֠ רֶץ זֶ֡ י הָאָ֑ ד כָל־יְמֵ֣ כב עֹ֖

18 נח  בראשית פרק ח 



9장	 1 하나님이 노아와 그 아들들에게 복을 주시며 그들에게 이르시되 생육하고 

번성하여 땅에 충만하라  2 땅의 모든 짐승과 공중의 모든 새와 땅에 기는 모든 것과 바

다의 모든 물고기가 너희를 두려워하며 너희를 무서워하리니 이것들은 너희의 손에 붙

였음이니라  3 모든 산 동물은 너희의 먹을 것이 될지라 채소 같이 내가 이것을 다 너희

에게 주노라  4 그러나 고기를 그 생명 되는 피째 먹지 말 것이니라  5 내가 반드시 너희

의 피 곧 너희의 생명의 피를 찾으리니 짐승이면 그 짐승에게서, 사람이나 사람의 형제

면 그에게서 그의 생명을 찾으리라  

6 다른 사람의 피를 흘리면 그 사람의 피도 흘릴 것이니 

이는 하나님이 자기 형상대로 사람을 지으셨음이니라  

7 너희는 생육하고 번성하며 땅에 가득하여 그 중에서 번성하

라 하셨더라  

 8 하나님이 노아와 그와 함께 한 아들들에게 말씀하여 이르시되  9 내가 내 언

약을 너희와 너희 후손과  10 너희와 함께 한 모든 생물 곧 너희와 함께 한 새와 가축과 

땅의 모든 생물에게 세우리니 방주에서 나온 모든 것 곧 땅의 모든 짐승에게니라  11 내

가 너희와 언약을 세우리니 다시는 모든 생물을 홍수로 멸하지 아니할 것이라 땅을 멸

한 홍수가 다시 있지 아니 하리라  12 하나님이 이르시되 내가 나와 너희와 및 너희와 함

께 하는 모든 생물 사이에 대대로 영원히 세우는 언약의 증거는 이것이니라  13 내가 내 

무지개를 구름 속에 두었나니 이것이 나와 세상 사이의 언약의 증거니라  14 내가 구름

으로 땅을 덮을 때에 무지개가 구름 속에 나타나면  15 내가 나와 너희와 및 육체를 가

진 모든 생물 사이의 내 언약을 기억하리니 다시는 물이 모든 육체를 멸하는 홍수가 되

지 아니할지라  16 무지개가 구름 사이에 있으리니 내가 보고 나 하나님과 모든 육체를 

가진 땅의 모든 생물 사이의 영원한 언약을 기억하리라  17 하나님이 노아에게 또 이르

시되 내가 나와 땅에 있는 모든 생물 사이에 세운 언약의 증거가 이것이라 하셨더라 18	

방주에서	나온	노아의	아들들은	셈과	함과	야벳이며	함은	가나안의	아버지라		19	노아

의	이	세	아들로부터	사람들이	온	땅에	퍼지니라		20	노아가	농사를	시작하여	포도나무

를	심었더니	21	포도주를	마시고	취하여	그	장막	안에서	벌거벗은지라		22	가나안의	아

버지	함이	그의	아버지의	하체를	보고	밖으로	나가서	그의	두	형제에게	알리매		23	셈과	

야벳이	옷을	가져다가	자기들의	어깨에	메고	뒷걸음쳐	들어가서	그들의	아버지의	하

체를	덮었으며	그들이	얼굴을	돌이키고	그들의	아버지의	하체를	보지	아니하였더라		24	

א יִשְבתֹוּ: ֹ֥ יְלָה ל רֶף וְי֥וֹם וָלַ֖ יִץ וָחֹ֛ וְָקַ�

אֶת־ וּמִלְא֥וּ  וּרְב֖וּ  פְר֥וּ  ם  לָהֶ֛ אמֶר  �ֹ וַי וְאֶת־בָנָי֑ו  חַ  אֶת־נֹ֖ ים  אֱלֹהִ֔ רֶךְ  א וַיְבָ֣ פרק ט 

בְכלֹ֩  יִם  הַשָמָ֑ כָל־ע֣וֹף  ל  וְעַ֖ רֶץ  הָאָ֔ כָל־חַיַת֣  ל  עַ֚ ה  יִהְיֶ֔ וְחִתְכֶם֙  ם  ב וּמוֹרַאֲכֶ֤ הָאָרֶץ: 
ם  לָכֶ֥ י  ר הוּא־חַ֔ מֶשׂ֙ אֲשֶ֣ נִתָנוּ: ג כָל־רֶ֨ ם  בְיֶדְכֶ֥ הַיָם֖  וּבְכָל־דְגֵ֥י  ה  הָאֲדָמָ֛ שׂ  תִרְמֹ� ר  אֲשֶ֨
א תאֹכֵלוּ:  ֹ֥ ר בְנַפְש֥וֹ דָמ֖וֹ ל ם אֶת־כלֹ: ד אַךְ־בָשָׂ֕ תִי לָכֶ֖ שֶׂב נָתַ֥ ה כְיֶ֣֧רֶק עֵ֔ יִהְיֶה֖ לְאָכְלָ֑
יש  ם מִיַד֙ אִ֣ נוּ וּמִיַד֣ הָאָדָ֗ ש מִיַ֥ד כָל־חַיָ֖ה אֶדְרְשֶ֑ ם לְנַפְשתֵֹיכֶם֙ אֶדְרֹ֔ ךְ אֶת־דִמְכֶ֤ ה וְאַ֨

פֶש הָאָדָם:  ש אֶת־נֶ֥ יו אֶדְרֹ֖ אָחִ֔
ךְ  ם דָמ֣וֹ יִשָפֵ֑ ם בָאָדָ֖ ם הָאָדָ֔ ו שפֵֹךְ֙ דַ֣
ה אֶת־הָאָדָם:  ים עָשָׂ֖ לֶם אֱלֹהִ֔ י בְצֶ֣ כִ֚

רֶץ וּרְבוּ־בָהּ:   ס    ם פְר֣וּ וּרְב֑וּ שִרְצ֥וּ בָאָ֖ ז וְאַתֶ֖
אֶת־ ים  מֵָקִ֛ י  הִנְנִ֥ י  ט וַאֲנִ֕ לֵאמֹר:  אִת֖וֹ  וְאֶל־בָנָי֥ו  חַ  אֶל־נֹ֔ אֱלֹהִים֙  אמֶר  ֹ֤ ח וַי  
וֹף  בָע� ם  אִתְכֶ֔ ר  אֲשֶ֣ הַחַיָה֙  כָל־נֶ֤פֶש  ת  י וְאֵ֨ אַחֲרֵיכֶם:  ם  וְאֶת־זַרְעֲכֶ֖ ם  אִתְכֶ֑ י  בְרִיתִ֖
י  ל חַיַ֥ת הָאָרֶץ: יא וַהֲקִמֹתִ֤ ה לְכֹ֖ י הַתֵבָ֔ ם מִכלֹ֙ יצְֹאֵ֣ רֶץ אִתְכֶ֑ ה וּבְכָל־חַיַ֥ת הָאָ֖ בַבְהֵמָ֛
ת  י הַמַב֑וּל וְלאֹ־יִהְיֶ֥ה ע֛וֹד מַב֖וּל לְשַחֵ֥ ר ע֖וֹד מִמֵ֣ ת כָל־בָשָׂ֛ ם וְלאֹ־יִכָרֵ� אֶת־בְרִיתִי֙ אִתְכֶ֔
ין כָל־נֶ֥פֶש  ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ן בֵינִי֙ וּבֵ֣ את אוֹת־הַבְרִית֙ אֲשֶר־אֲנִ֣י נֹתֵ֗ ֹ֤ ים ז אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ הָאָרֶץ: יב וַי
י  ית בֵינִ֖ ֧ן וְהָיְתָה֙ לְא֣וֹת בְרִ֔ תִי בֶעָנָ֑ י נָתַ֖ ת עוֹלָם: יג אֶת־קַשְתִ֕ ם לְדרֹֹ֖ ר אִתְכֶ֑ חַיָ֖ה אֲשֶ֣
י אֶת־ שֶת בֶעָנָן: טו וְזָכַרְתִ֣ ה הַקֶ֖ וְנִרְאֲתָ֥ רֶץ  ֧ן עַל־הָאָ֑ עָנָ֖ י  ה בְעַנֲנִ֥ ין הָאָרֶץ: יד וְהָיָ֕ וּבֵ֥
יִם֙ לְמַב֔וּל  ה ע֤וֹד הַמַ֨ ר וְלאֹ־יִהְיֶ֨ פֶש חַיָ֖ה בְכָל־בָשָׂ֑ ין כָל־נֶ֥ ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ר בֵינִי֙ וּבֵ֣ י אֲשֶ֤ בְרִיתִ֗
ים וּבֵין֙  ין אֱלֹהִ֔ ם בֵ֣ ית עוֹלָ֔ יהָ לִזְכרֹ֙ בְרִ֣ ֧ן וּרְאִיתִ֗ שֶת בֶעָנָ֑ ה הַקֶ֖ ת כָל־בָשָׂר: טז וְהָיְתָ֥ לְשַחֵ֖
את אוֹת־הַבְרִית֙  ֹ֤ חַ ז ים אֶל־נֹ֑ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ר עַל־הָאָרֶץ: יז וַי ר אֲשֶ֥ ה בְכָל־בָשָׂ֖ כָל־נֶ֣פֶש חַיָ֔

ר עַל־הָאָרֶץ:  פ    ר אֲשֶ֥ ין כָל־בָשָׂ֖ י וּבֵ֥ תִי בֵינִ֕ ר הֲקִמֹ֔ אֲשֶ֣
ה  י כְנָעַן: יט שְלֹשָ֥ ם ה֖וּא אֲבִ֥ ם וָיָפֶ֑ת וְחָ֕ ם וְחָ֣ ה שֵ֖ חַ הַיצְֹאִים֙ מִן־הַתֵבָ֔ יח וַיִהְי֣וּ בְנֵי־נֹ֗
ע כָרֶם: כא וַיֵ֥שְתְ  ה וַיִטַ֖ יש הָאֲדָמָ֑ חַ אִ֣ ה כָל־הָאָרֶץ: כ וַיָ֥חֶל נֹ֖ לֶה נָפְצָ֥ חַ וּמֵאֵ֖ לֶה בְנֵי־נֹ֑ אֵ֖
וַיַגֵ֥ד  יו  אָבִ֑ עֶרְוַ֣ת  ת  אֵ֖ עַן  כְנַ֔ י  אֲבִ֣ ם  חָ֚ רְא  אָהֳלֹה: כב וַיַ֗ בְת֥וֹךְ  וַיִתְגַ֖ל  ר  וַיִשְכָ֑ מִן־הַיַ֖֧יִן 
וַיֵלְכוּ֙  ם  ימוּ֙ עַל־שְכֶ֣ם שְנֵיהֶ֔ וַיָשִׂ֨ ה  פֶת אֶת־הַשִמְלָ֗ וָיֶ֜ ם  יו בַחוּץ: כג וַיִקַח֩ שֵ֨ לִשְנֵי־אֶחָ֖

20 נח  בראשית פרק ט 



노아가	술이	깨어	그의	작은아들이	자기에게	행한	일을	알고		25	이에	이르되	

가나안은	저주를	받아	그의	형제의	종들의	종이	되기를	원하노

라	하고			 	 	 	 26	또	이르되	

셈의	하나님	여호와를	찬송하리로다	가나안은	셈의	종이	되고		

27	하나님이	야벳을	창대하게	하사	셈의	장막에	거하게	하시고	

가나안은	그의	종이	되게	하시기를	원하노라	하였더라		

28	홍수 후에 노아가 삼백오십 년을 살았고		29	그의 나이가 구백오십 세가 되어 죽었더라

	 10장		 1 노아의 아들 셈과 함과 야벳의 족보는 이러하니라 홍수 후에 그

들이 아들들을 낳았으니  2 야벳의 아들을 고멜과 마곡과 마대와 야완과 두발과 메섹과 

디라스요  3 고멜의 아들은 아스그나스와 리밧과 도갈마요  4 야완의 아들은 엘리사와 

달시스와 깃딤과 도다님이라  5 이들로부터 여러 나라 백성으로 나뉘어서 각기 언어와 

종족과 나라대로 바닷가의 땅에 머물렀더라  6 함의 아들은 구스와 미스라임과 붓과 가

나안이요  7 구스의 아들은 스바와 하윌라와 삽다와 라아마와 삽드가요 라아마의 아들

은 스바와 드단이며  8	구스가	또	니므롯을	낳았으니	그는	세상에	첫	용사라		9	그가	여

호와	앞에서	용감한	사냥꾼이	되었으므로	속담에	이르기를	아무는	여호와	앞에	니므롯	

같이	용감한	사냥꾼이로다	하더라		10	그의	나라는	시날	땅의	바벨과	에렉과	악갓과	갈

레에서	시작되었으며		11	그가	그	땅에서	앗수르로	나아가	니느웨와	르호보딜과	갈라와		

12	및	니느웨와	갈라	사이의	레센을	건설하였으니	이는	큰	성읍이라		13	미스라임은	루

딤과	아나밈과	르하빔과	납두힘과		14	바드루심과	가슬루힘과	갑도림을	낳았더라(가슬

루힘에게서	블레셋이	나왔더라)		15	가나안은	장자	시돈과	헷을	낳고		16	또	여부스	족속

과	아모리	족속과	기르가스	족속과		17	히위	족속과	알가	족속과	신	족속과		18	아르왓	족

속과	스말	족속과	하맛	족속을	낳았더니	이	후로	가나안	자손의	족속이	흩어져	나아갔

더라		19	가나안의	경계는	시돈에서부터	그랄을	지나	가사까지와	소돔과	고모라와	아드

마와	스보임을	지나	라사까지였더라		20	이들은 함의 자손이라 각기 족속과 언어와 지

방과 나라대로였더라		21	셈은	에벨	온	자손의	조상이요	야벳의	형이라	그에게도	자녀

가	출생하였으니		22	셈의 아들은 엘람과 앗수르와 아르박삿과 룻과 아람이요  23 아람

의 아들은 우스와 홀과 게델과 마스며  24	아르박삿은	셀라를	낳고	셀라는	에벨을	낳았

으며		25	에벨은	두	아들을	낳고	하나의	이름을	벨렉이라	하였으니	그	때에	세상이	나뉘

יקֶץ  א רָאוּ: כד וַיִ֥ ֹ֥ ם ל ת אֲבִיהֶ֖ ית וְעֶרְוַ֥ רַנִ֔ ם וּפְנֵיהֶם֙ אֲחֹ֣ ת עֶרְוַ֣ת אֲבִיהֶ֑ ית וַיְכַס֕וּ אֵ֖ רַנִ֔ אֲחֹ֣
אמֶר  ֹ֖ שָׂה ל֖וֹ בְנ֥וֹ הַקָטָן: כה וַי ת אֲשֶר־עָ֥ דַע אֵ֛ חַ מִיֵינ֑וֹ וַיֵ֕ נֹ֖

אמֶר  ֹ֕ כו וַי ים יִהְיֶ֥ה לְאֶחָיו:    בֶד עֲבָדִ֖ אָר֣וּר כְנָ֑עַן עֶ֥
בֶד לָמוֹ:  י כְנַ֖עַן עֶ֥ ם וִיהִ֥ ה אֱלֹ֣הֵי שֵ֑ בָר֥וּךְ יְהוָֹ֖

בֶד לָמוֹ:  י כְנַ֖עַן עֶ֥ ם וִיהִ֥ ן בְאָהֳלֵי־שֵ֑ פֶת וְיִשְכֹ֖ כז יַפְ֤תְ אֱלֹהִים֙ לְיֶ֔
חַ  כָל־יְמֵי־נֹ֔ כט וַיְהִי֙  שָנָה:  ים  וַחֲמִשִ֖ ה  שָנָ֔ מֵאוֹת֙  שְל֤ש  הַמַב֑וּל  ר  אַחַ֣ חַ  כח וַיְחִי־נֹ֖

ים שָנָ֑ה וַיָמֹת:   פ ה וַחֲמִשִ֖ ע מֵאוֹת֙ שָנָ֔ תְשַ֤

ר  אַחַ֥ ים  בָנִ֖ ם  לָהֶ֛ וַיִוָּלְד֥וּ  וָיָפֶ֑ת  ם  חָ֣ ם  שֵ֖ חַ  בְנֵי־נֹ֔ ת  תוֹלְדֹ֣ לֶה֙  א וְאֵ֨ פרק י   

ז  אַשְכְנַ֥ מֶר  גֹ֑ ג וּבְנֵי֖  וְתִירָס:  שֶךְ  וּמֶ֖ ל  וְתֻבָ֑ ֧ן  וְיָוָ֣ י  וּמָדַ֖ וּמָג֔וֹג  מֶר  גֹ֣ פֶת  יֶ֔ ב בְנֵי֣  הַמַבוּל: 
אִיֵי֤  נִפְרְד֞וּ  לֶה  אֵ֠ ה מֵ֠ וְדדָֹנִים:  ים  כִתִ֖ יש  וְתַרְשִ֑ ה  אֱלִישָ֣ ֧ן  יָוָ֖ ד וּבְנֵ֥י  וְתֹגַרְמָה:  ת  וְרִיפַ֖
וּפ֥וּט  יִם  וּמִצְרַ֖ כ֥וּש  ם  חָ֑ ו וּבְנֵי֖  בְגוֹיֵהֶם:  ם  לְמִשְפְחֹתָ֖ לִלְשנֹ֑וֹ  יש  אִ֖ ם  בְאַרְצתָֹ֔ הַגוֹיִם֙ 
א וּדְדָן:  ה שְבָ֥ וּבְנֵ֥י רַעְמָ֖ א  וְסַבְתְכָ֑ ה  וְרַעְמָ֖ ה  וְסַבְתָ֥ ה  וַחֲוִילָ֔ וּכְנָעַן: ז וּבְנֵי֣ כ֗וּש סְבָא֙ 
ה  יִד לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֑ ר בָאָרֶץ: ט הוּא־הָיָ֥ה גִברֹ־צַ֖ ל לִהְי֥וֹת גִבֹ֖ ד ה֣וּא הֵחֵ֔ ד אֶת־נִמְרֹ֑ ח וְכ֖וּש יָלַ֣
ד  רֶךְ וְאַכַ֣ ל וְאֶ֖ ית מַמְלַכְתוֹ֙ בָבֶ֔ י רֵאשִ֤ יִד לִפְנֵ֥י יְהוָֹה: י וַתְהִ֨ ד גִב֥וֹר צַ֖ ר כְנִמְרֹ֛ עַל־כֵן֙ יֵאָמַ֔
יר  ת עִ֖ ה וְאֶת־רְחֹבֹ֥ בֶן֙ אֶת־נִ֣ינְוֵ֔ א אַש֑וּר וַיִ֨ וא יָצָ֣ רֶץ הַהִ֖ רֶץ שִנְעָר: יא מִן־הָאָ֥ וְכַלְנֶ֑ה בְאֶ֖
ד אֶת־ יִם יָלַ֞ יר הַגְדלָֹה: יג וּמִצְרַ֡ וא הָעִ֥ לַח הִ֖ ין כָ֑ ין נִינְוֵ֖ה וּבֵ֣ סֶן בֵ֥ וְאֶת־כָלַח: יב וְאֶת־רֶ֕

ר  ים אֲשֶ֨ ים וְאֶת־כַסְלֻחִ֗ ים וְאֶת־נַפְתֻחִים: יד וְאֶת־פַתְרֻסִ֞ ים וְאֶת־לְהָבִ֖ ים וְאֶת־עֲנָמִ֛ לוּדִ�
ן בְכרֹ֖וֹ וְאֶת־חֵת:  ד אֶת־צִידֹ֥ עַן יָלַ֛ ים וְאֶת־כַפְתֹרִים:   ס   טו וּכְנַ֗ ם פְלִשְתִ֖ יָצְא֥וּ מִשָ֛
וְאֶת־הַסִינִי:  י  וְאֶת־הָעַרְָקִ֖ י  יז וְאֶת־הַחִוִּ֥ הַגִרְגָשִי:  ת  וְאֵ֖ י  אֱמֹרִ֔ וְאֶת־הָ֣ טז וְאֶת־הַיְבוּסִי֙ 
י  יט וַיְהִ֞ הַכְנַעֲנִי:  מִשְפְח֖וֹת  צוּ  נָפֹ֔ ר  וְאַחַ֣ י  וְאֶת־הַחֲמָתִ֑ י  וְאֶת־הַצְמָרִ֖ י  יח וְאֶת־הָאַרְוָדִ֥
וּצְביִֹ֖ם  ה  וְאַדְמָ֥ ה  וַעֲמֹרָ֛ מָה  סְדֹ� ה  באֲֹכָ֞ עַד־עַזָ֑ה  רָה  גְרָ֖ ה  באֲֹכָ֥ ן  מִצִידֹ֔ הַכְנַעֲנִי֙  גְב֤וּל 
ם  ם בְגוֹיֵהֶם:   ס   כא וּלְשֵ֥ ם בְאַרְצתָֹ֖ ם לִלְשנֹֹתָ֑ ם לְמִשְפְחֹתָ֖ לֶה בְנֵי־חָ֔ עַד־לָשַע: כ אֵ֣
ד  ם עֵילָ֣ם וְאַש֑וּר וְאַרְפַכְשַ֖ י יֶ֥פֶת הַגָדוֹל: כב בְנֵ֥י שֵ֖ בֶר אֲחִ֖ ד גַם־ה֑וּא אֲבִי֙ כָל־בְנֵי־עֵ֔ יֻלַ֖
לַח  לַח וְשֶ֖ ד אֶת־שָ֑ ד יָלַ֣ תֶר וָמַש: כד וְאַרְפַכְשַ֖ ם ע֥וּץ וְח֖וּל וְגֶ֥ וְל֥וּד וַאֲרָם: כג וּבְנֵי֖ אֲרָ֑
ם  רֶץ וְשֵ֥ י בְיָמָיו֙ נִפְלְגָ֣ה הָאָ֔ לֶג כִ֤ ד פֶ֗ ם הָאֶחָ֞ ד שְנֵי֣ בָנִ֑ים שֵ֣ בֶר יֻלַ֖ ד אֶת־עֵבֶר: כה וּלְעֵ֥ יָלַ֥

22 נח  בראשית פרק י 



었음이요	벨렉의	아우의	이름은	욕단이며		26	욕단은	알모닷과	셀렙과	하살마벳과	예라

와	27	하도람과	우살과	디글라와		28	오발과	아비마엘과	스바와		29	오빌과	하윌라와	요

밥을	낳았으니	이들은	다	욕단의	아들이며		30	그들이	거주하는	곳은	메사에서부터	스

발로	가는	길의	동쪽	산이었더라  31 이들은 셈의 자손이니 그 족속과 언어와 지방과 나

라대로였더라  32 이들은 그 백성들의 족보에 따르면 노아 자손의 족속들이요 홍수 후

에 이들에게서 그 땅의 백성들이 나뉘었더라

	 11장		 1 온	땅의	언어가	하나요	말이	하나였더라		2	이에	그들이	동방으로	

옮기다가	시날	평지를	만나	거기	거류하며		3	서로	말하되	자,	벽돌을	만들어	견고히	굽

자	하고	이에	벽돌로	돌을	대신하며	역청으로	진흙을	대신하고		4	또	말하되	자,	성읍과	

탑을	건설하여	그	탑	꼭대기를	하늘에	닿게	하여	우리	이름을	내고	온	지면에	흩어짐을	

면하자	하였더니		5	여호와께서	사람들이	건설하는	그	성읍과	탑을	보려고	내려오셨더

라		6	여호와께서	이르시되	이	무리가	한	족속이요	언어도	하나이므로	이같이	시작하였

으니	이후로는	그	하고자	하는	일을	막을	수	없으리로다		7	자,	우리가	내려가서	거기서	

그들의	언어를	혼잡하게	하여	그들이	서로	알아듣지	못하게	하자	하시고		8	여호와께서	

거기서	그들을	온	지면에	흩으셨으므로	그들이	그	도시를	건설하기를	그쳤더라		9	그러

므로	그	이름을	바벨이라	하니	이는	여호와께서	거기서	온	땅의	언어를	혼잡하게	하셨

음이니라	여호와께서	거기서	그들을	온	지면에	흩으셨더라		

	 10 셈의 족보는 이러하니라 셈은 백 세 곧 홍수 후 이 년에 아르박삿을 낳았고  

11 아르박삿을 낳은 후에 오백 년을 지내며 자녀를 낳았으며  12 아르박삿은 삼십오 세

에 셀라를 낳았고  13 셀라를 낳은 후에 사백삼 년을 지내며 자녀를 낳았으며  14 셀라는 

삼십 세에 에벨을 낳았고  15 에벨을 낳은 후에 사백삼 년을 지내며 자녀를 낳았으며  16 

에벨은 삼십사 세에 벨렉을 낳았고  17 벨렉을 낳은 후에 사백삼십 년을 지내며 자녀를 

낳았으며  18 벨렉은 삼십 세에 르우를 낳았고  19 르우를 낳은 후에 이백구 년을 지내며 

자녀를 낳았으며  20 르우는 삼십이 세에 스룩을 낳았고  21 스룩을 낳은 후에 이백칠 년

을 지내며 자녀를 낳았으며  22 스룩은 삼십 세에 나홀을 낳았고  23 나홀을 낳은 후에 이

백 년을 지내며 자녀를 낳았으며  24 나홀은 이십구 세에 데라를 낳았고  25 데라를 낳은 

후에 백십구 년을 지내며 자녀를 낳았으며  26 데라는 칠십 세에 아브람과 나홀과 하란

을 낳았더라  

וֶת וְאֶת־יָרַח: כז וְאֶת־ לֶף וְאֶת־חֲצַרְמָ֖ ד וְאֶת־שָ֑ ד אֶת־אַלְמוֹדָ֖ ן יָלַ֔ יו יָקְטָן: כו וְיָקְטָ֣ אָחִ֖
וְאֶת־שְבָא: כט וְאֶת־ ל  וְאֶת־אֲבִימָאֵ֖ ל  וְאֶת־דִקְלָה: כח וְאֶת־עוֹבָ֥ וְאֶת־אוּזָ֖ל  ם  הֲדוֹרָ֥

רָה  ה סְפָ֖ א באֲֹכָ֥ ם מִמֵשָ֑ י מוֹשָבָ֖ לֶה בְנֵ֥י יָקְטָן: ל וַיְהִ֥ ב כָל־אֵ֖ ה וְאֶת־יוֹבָ֑ ר וְאֶת־חֲוִילָ֖ אוֹפִ֥
לֶה  לב אֵ֣ לְגוֹיֵהֶם:  ם  בְאַרְצתָֹ֖ ם  לִלְשנֹֹתָ֑ ם  לְמִשְפְחֹתָ֖ ם  בְנֵי־שֵ֔ לֶה  לא אֵ֣ הַקֶדֶם:  ר  הַ֥

ר הַמַבוּל:   פ רֶץ אַחַ֥ וּ הַגוֹיִ֛ם בָאָ֖ לֶה נִפְרְד� ם וּמֵאֵ֗ ם בְגוֹיֵהֶ֑ חַ לְתוֹלְדתָֹ֖ ת בְנֵי־נֹ֛ מִשְפְחֹ�

ם  בְנָסְעָ֣ י  ב וַיְהִ֖ אֲחָדִים:  ים  וּדְבָרִ֖ ת  אֶחָ֑ ה  שָׂפָ֣ רֶץ  כָל־הָאָ֖ י  א וַיְהִ֥ פרק יא   

בָה  הָ֚ הוּ  אֶל־רֵעֵ֗ יש  אִ֣ ג וַיאֹמְר֞וּ  שָם:  וַיֵ֥שְבוּ  ר  שִנְעָ֖ רֶץ  בְאֶ֥ ה  בִקְעָ֛ וַיִמְצְא֥וּ  דֶם  מִקֶ֑
ם לַחֹמֶר:  ר הָיָ֥ה לָהֶ֖ חֵמָ֔ בֶן וְהַ֣ ם הַלְבֵנָה֙ לְאָ֔ י לָהֶ֤ ה וַתְהִ֨ ה לִשְׂרֵפָ֑ ים וְנִשְׂרְפָ֖ נִלְבְנָ֣ה לְבֵנִ֔
ם פֶן־נָפ֖וּץ עַל־ נוּ שֵ֑ יִם וְנַעֲשֶׂה־לָ֖ יר וּמִגְדָל֙ וְראֹש֣וֹ בַשָמַ֔ נוּ עִ֗ בָה | נִבְנֶה־לָ֣ ד וַיאֹמְר֞וּ הָ֣
הָאָדָם:  בְנֵ֥י  בָנ֖וּ  ר  אֲשֶ֥ ל  וְאֶת־הַמִגְדָ֑ יר  ת אֶת־הָעִ֖ לִרְאֹ֥ יְהוָֹ֔ה  כָל־הָאָרֶץ: ה וַיֵ֣֧רֶד  פְנֵ֥י 
ר  ם וְזֶ֖ה הַחִלָ֣ם לַעֲשׂ֑וֹת וְעַתָה֙ לאֹ־יִבָצֵ֣ ה אַחַת֙ לְכֻלָ֔ ם אֶחָד֙ וְשָׂפָ֤ ן עַ֤ אמֶר יְהוָֹ֗ה הֵ֣ ֹ֣ ו וַי
יש  א יִשְמְע֔וּ אִ֖ ֹ֣ ם אֲשֶר֙ ל ם שְׂפָתָ֑ ה שָ֖ ה וְנָבְלָ֥ בָה נֵרְדָ֔ ר יָזְמ֖וּ לַעֲשׂוֹת: ז הָ֚ ל אֲשֶ֥ ם כֹ֛ מֵהֶ֔
ת הָעִיר: ט עַל־ רֶץ וַיַחְדְל֖וּ לִבְנֹ֥ ם עַל־פְנֵי֣ כָל־הָאָ֑ ם מִשָ֖ ה אֹתָ֛ פֶץ יְהוָֹ֥ ת רֵעֵהוּ: ח וַיָ֨ שְׂפַ֥
ם יְהוָֹ֔ה עַל־פְנֵי֖  רֶץ וּמִשָם֙ הֱפִיצָ֣ ת כָל־הָאָ֑ ה שְׂפַ֣ ל יְהוָֹ֖ ם בָלַ֥ ל כִי־שָ֛ א שְמָהּ֙ בָבֶ֔ ן קָרָ֤ כֵ֞

כָל־הָאָרֶץ:  פ   
ר  יִם אַחַ֥ ד שְנָתַ֖ וַי֖וֹלֶד אֶת־אַרְפַכְשָ֑ ה  ת שָנָ֔ ם בֶן־מְאַ֣ ם שֵ֚ ת שֵ֔ לֶה תוֹלְדֹ֣ י אֵ֚  
ים  בָנִ֖ וַי֥וֹלֶד  שָנָ֑ה  מֵא֖וֹת  ש  חֲמֵ֥ ד  אֶת־אַרְפַכְשָ֔ הוֹלִיד֣וֹ  אַחֲרֵי֙  ם  יא וַיְחִי־שֵ֗ הַמַבוּל: 
ד  י אַרְפַכְשַ֗ ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־שָלַח: יג וַיְחִ֣ ש וּשְלֹשִ֖ י חָמֵ֥ ד חַ֔ וּבָנוֹת:   ס   יב וְאַרְפַכְשַ֣
ס    וּבָנוֹת:    ים  בָנִ֖ וַי֥וֹלֶד  שָנָ֑ה  מֵא֖וֹת  ע  וְאַרְבַ֥ ים  שָנִ֔ שָלֹ֣ש  לַח  אֶת־שֶ֔ הוֹלִיד֣וֹ  אַחֲרֵי֙ 
בֶר  אֶת־עֵ֔ הוֹלִיד֣וֹ  אַחֲרֵי֙  לַח  טו וַיְחִי־שֶ֗ אֶת־עֵבֶר:  וַי֖וֹלֶד  שָנָ֑ה  ים  שְלֹשִ֣ י  חַ֖ לַח  יד וְשֶ֥
ים  ע וּשְלשִ֖ בֶר אַרְבַ֥ ים וּבָנוֹת:   ס   טז וַיְחִי־עֵ֕ ע מֵא֖וֹת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ים וְאַרְבַ֥ שָלֹ֣ש שָנִ֔
ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַ֥ ים שָנָ֔ לֶג שְלשִ֣ בֶר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־פֶ֔ שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־פָלֶג: יז וַיְחִי־עֵ֗
לֶג  ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־רְעוּ: יט וַיְחִי־פֶ֗ לֶג שְלֹשִ֣ ים וּבָנוֹת:   ס   יח וַיְחִי־פֶ֖ שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖
י רְע֔וּ  ים וּבָנוֹת:   ס  כ וַיְחִ֣ יִם שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ים וּמָאתַ֣ שַע שָנִ֖ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־רְע֔וּ תֵ֥
בַע  י רְע֗וּ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שְׂר֔וּג שֶ֥ ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־שְׂרוּג: כא וַיְחִ֣ יִם וּשְלֹשִ֖ שְתַ֥

24 נח  בראשית פרק י-יא 



 27 데라의 족보는 이러하니라 데라는 아브람과 나홀과 하란을 낳고 하란은 롯

을 낳았으며  28 하란은 그 아비 데라보다 먼저 고향 갈대아인의 우르에서 죽었더라  29 

아브람과 나홀이 장가들었으니 아브람의 아내의 이름은 사래며 나홀의 아내의 이름은 

밀가니 하란의 딸이요 하란은 밀가의 아버지이며 또 이스가의 아버지더라  30 사래는 

임신하지 못하므로 자식이 없었더라  31 데라가 그 아들 아브람과 하란의 아들인 그의 

손자 롯과 그의 며느리 아브람의 아내 사래를 데리고 갈대아인의 우르를 떠나 가나안 

땅으로 가고자 하더니 하란에 이르러 거기 거류하였으며  32 데라는 나이가 이백오 세

가 되어 하란에서 죽었더라

 12장  1 여호와께서	아브람에게	이르시되	너는	너의	고향과	친척과	아버

지의	집을	떠나	내가	네게	보여	줄	땅으로	가라		2	내가	너로	큰	민족을	이루고	네게	복

을	주어	네	이름을	창대하게	하리니	너는	복이	될지라		3	너를	축복하는	자에게는	내가	

복을	내리고	너를	저주하는	자에게는	내가	저주하리니	땅의	모든	족속이	너로	말미암

아	복을	얻을	것이라	하신지라		4	이에	아브람이	여호와의	말씀을	따라갔고	롯도 그와 

함께 갔으며 아브람이 하란을 떠날 때에 칠십오 세였더라  5 아브람이 그의 아내 사래

와 조카 롯과 하란에서 모은 모든 소유와 얻은 사람들을 이끌고 가나안 땅으로 가려고 

떠나서 마침내 가나안 땅에 들어갔더라		6	아브람이	그	땅을	지나	세겜	땅	모레	상수리

나무에	이르니	그	때에	가나안	사람이	그	땅에	거주하였더라		7	여호와께서	아브람에게	

나타나	이르시되	내가	이	땅을	네	자손에게	주리라	하신지라	자기에게	나타나신	여호

와께	그가	그	곳에서	제단을	쌓고		8	거기서	벧엘	동쪽	산으로	옮겨	장막을	치니	서쪽은	

벧엘이요	동쪽은	아이라	그가	그	곳에서	여호와께	제단을	쌓고	여호와의	이름을	부르

더니		9	점점	남방으로	옮겨갔더라		

	 10	그	땅에	기근이	들었으므로	아브람이	애굽에	거류하려고	그리로	내려갔으

니	이는	그	땅에	기근이	심하였음이라		11	그가	애굽에	가까이	이르렀을	때에	그의	아내	

사래에게	말하되	내가	알기에	그대는	아리따운	여인이라		12	애굽	사람이	그대를	볼	때

ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־ י שְׂר֖וּג שְלֹשִ֣ ים וּבָנוֹת:   ס   כב וַיְחִ֥ יִם שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ים וּמָאתַ֣ שָנִ֖
ים וּבָנוֹת:   ס    וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ יִם שָנָ֑ה  י הוֹלִיד֥וֹ אֶת־נָח֖וֹר מָאתַ֣ י שְׂר֗וּג אַחֲרֵ֛ נָחוֹר: כג וַיְחִ֣
י נָח֗וֹר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־ ים שָנָ֑ה וַי֖וֹלֶד אֶת־תָרַח: כה וַיְחִ֣ שַע וְעֶשְׂרִ֖ י נָח֔וֹר תֵ֥ כד וַיְחִ֣
ים  רַח שִבְעִ֣ ים וּבָנוֹת:   ס   כו וַיְחִי־תֶ֖ ת שָנָ֑ה וַי֥וֹלֶד בָנִ֖ ה שָנָ֖ה וּמְאַ֣ רַח תְשַע־עֶשְׂרֵ֥ תֶ֔

ם אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־הָרָן:  שָנָ֑ה וַי֨וֹלֶד֙ אֶת־אַבְרָ֔
ן  וְהָרָ֖ ן  וְאֶת־הָרָ֑ אֶת־נָח֖וֹר  ם  אֶת־אַבְרָ֔ יד  הוֹלִ֣ רַח  תֶ֚ רַח  תֶ֔ ת  לֶה֙ תוֹלְדֹ֣ כז וְאֵ֨  
כַשְׂדִים:  בְא֥וּר  מוֹלַדְת֖וֹ  רֶץ  בְאֶ֥ יו  אָבִ֑ רַח  תֶ֣ עַל־פְנֵי֖  ן  הָרָ֔ כח וַיָמָ֣ת  אֶת־לוֹט:  יד  הוֹלִ֥
ה  מִלְכָ֔ ם אֵשֶת־נָחוֹר֙  וְשֵ֤ י  שָׂרָ֔ ם אֵשֶת־אַבְרָם֙  שֵ֤ ים  נָשִ֑ ם  לָהֶ֖ וְנָח֛וֹר  ם  אַבְרָ� ח  כט וַיִקַ֨
רַח  תֶ֜ ח  וָלָד: לא וַיִקַ֨ הּ  לָ֖ ין  אֵ֥ ה  עֲקָרָ֑ י  שָׂרַ֖ י  יִסְכָה: ל וַתְהִ֥ י  וַאֲבִ֥ ה  אֲבִי־מִלְכָ֖ ן  בַת־הָרָ֥
וַיֵצְא֨וּ  בְנ֑וֹ  ם  אַבְרָ֣ שֶת  אֵ֖ כַלָת֔וֹ  י  שָׂרַ֣ וְאֵת֙  בֶן־בְנ֔וֹ  בֶן־הָרָן֙  וְאֶת־ל֤וֹט  בְנ֗וֹ  ם  אֶת־אַבְרָ֣
רַח  ן וַיֵ֥שְבוּ שָם: לב וַיִהְי֣וּ יְמֵי־תֶ֔ אוּ עַד־חָרָ֖ עַן וַיָבֹ֥ רְצָה כְנַ֔ כֶת֙ אַ֣ ים לָלֶ֨ ם מֵא֣וּר כַשְׂדִ֗ אִתָ֜

רַח בְחָרָן:   פ פ פ יִם שָנָ֑ה וַיָ֥מָת תֶ֖ ים וּמָאתַ֣ ש שָנִ֖ חָמֵ֥

ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמוֹלַדְתְךָ֖  ה֙ אֶל־אַבְרָ֔ אמֶר יְהוָֹ ֹ֤ א וַי פרשת לך לך פרק יב 
ךָ  ה שְמֶ֑ רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְלָ֖ ר אַרְאֶךָ: ב וְאֶעֶשְׂךָ֙ לְג֣וֹי גָד֔וֹל וַאֲבָ֣ רֶץ אֲשֶ֥ יךָ אֶל־הָאָ֖ ית אָבִ֑ וּמִבֵ֣
ת הָאֲדָמָה:  ל מִשְפְחֹ֥ ר וְנִבְרְכ֣וּ בְךָ֔ כֹ֖ יךָ וּמְקַלֶלְךָ֖ אָאֹ֑ רֲכֶ֔ וֶהְיֵה֖ בְרָכָה: ג וַאֲבָרְכָה֙ מְבָ֣
ים  ש שָנִים֙ וְשִבְעִ֣ ם בֶן־חָמֵ֤ ר אֵלָיו֙ יְהוָֹ֔ה וַיֵ֥לֶךְ אִת֖וֹ ל֑וֹט וְאַבְרָ֗ ר דִבֶ֤ ם כַאֲשֶ֨ ד וַיֵלֶ֣ךְ אַבְרָ֗
וְאֶת־כָל־ יו  בֶן־אָחִ֗ וְאֶת־ל֣וֹט  אִשְת֜וֹ  י  אֶת־שָׂרַ֨ אַבְרָם֩  ח  ה וַיִקַ֣ מֵחָרָן:  בְצֵאת֖וֹ  ה  שָנָ֔
אוּ  וַיָבֹ֖ עַן  כְנַ֔ רְצָה  אַ֣ כֶת֙  לָלֶ֨ וַיֵצְא֗וּ  רָן  בְחָ֑ שוּ וְאֶת־הַנֶ֖פֶש אֲשֶר־עָשׂ֣וּ  ר רָכָ֔ רְכוּשָם֙ אֲשֶ֣
ז  אָ֥ י  וְהַכְנַעֲנִ֖ ה  מוֹרֶ֑ אֵל֣וֹן  ד  עַ֖ ם  שְכֶ֔ מְק֣וֹם  ד  עַ֚ רֶץ  בָאָ֔ אַבְרָם֙  ר  ו וַיַעֲבֹ֤ כְנָעַן:  רְצָה  אַ֥
חַ  את וַיִ֤בֶן שָם֙ מִזְבֵ֔ ֹ֑ רֶץ הַז ן אֶת־הָאָ֣ רְעֲךָ֔ אֶתֵ֖ אמֶר לְזַ֨ ֹ֕ ם וַי ה֙ אֶל־אַבְרָ֔ א יְהוָֹ בָאָרֶץ: ז וַיֵרָ֤
ל  בֵית־אֵ֤ אָהֳלֹ֑ה  וַיֵט֣  ל  לְבֵית־אֵ֖ דֶם  מִקֶ֛ רָה  הָהָ֗ ם  מִשָ֜ ק  אֵלָיו: ח וַיַעְתֵ֨ ה  הַנִרְאֶ֥ ה  לַיהוָֹ֖
הָל֥וֹךְ  ם  אַבְרָ֔ ע  ט וַיִסַ֣ יְהוָֹה:  ם  בְשֵ֥ א  וַיִקְרָ֖ לַיהוָֹ֔ה  חַ֙  מִזְבֵ֨ ם  וַיִבֶן־שָ֤ דֶם  מִקֶ֔ י  וְהָעַ֣ מִיָם֙ 

וְנָס֖וֹעַ הַנֶגְבָה:   פ   
ב בָאָרֶץ:  ד הָרָעָ֖ ם כִי־כָבֵ֥ יְמָה֙ לָג֣וּר שָ֔ ם מִצְרַ֨ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵ֨ ב בָאָ֑ י רָעָ֖ י וַיְהִ֥  
י  כִ֛ עְתִי  יָדַ֔ הִנֵה־נָ֣א  אִשְת֔וֹ  י  אֶל־שָׂרַ֣ אמֶר֙  ֹ֨ וַי יְמָה  מִצְרָ֑ לָב֣וֹא  יב  הִקְרִ֖ ר  כַאֲשֶ֥ י  יא וַיְהִ֕
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에	이르기를	이는	그의	아내라	하여	나는	죽이고	그대는	살리리니		13	원하건대	그대는	

나의	누이라	하라	그러면	내가	그대로	말미암아	안전하고	내	목숨이	그대로	말미암아	

보존되리라	하니라		14	아브람이	애굽에	이르렀을	때에	애굽	사람들이	그	여인이	심히	

아리따움을	보았고		15	바로의	고관들도	그를	보고	바로	앞에서	칭찬하므로	그	여인을	

바로의	궁으로	이끌어들인지라		16	이에	바로가	그로	말미암아	아브람을	후대하므로	아

브람이	양과	소와	노비와	암수	나귀와	낙타를	얻었더라		17	여호와께서	아브람의	아내	

사래의	일로	바로와	그	집에	큰	재앙을	내리신지라		18	바로가	아브람을	불러서	이르되	

네가	어찌하여	나에게	이렇게	행하였느냐	네가	어찌하여	그를	네	아내라고	내게	말하

지	아니	하였느냐		19	네가	어찌	그를	누이라	하여	내가	그를	데려다가	아내를	삼게	하

였느냐	네	아내가	여기	있으니	이제	데려가라	하고		20	바로가	사람들에게	그의	일을	명

하매	그들이	그와	함께	그의	아내와	그의	모든	소유를	보내었더라

	 13장	1	아브람이	애굽에서	그와	그의	아내와	모든	소유와	롯과	함께	네게브

로	올라가니		2	아브람에게	가축과	은과	금이	풍부하였더라		3	그가	네게브에서부터	길

을	떠나	벧엘에	이르며	벧엘과	아이	사이	곧	전에	장막	쳤던	곳에	이르니		4	그가	처음

으로	제단을	쌓은	곳이라	그가	거기서	여호와의	이름을	불렀더라		5	아브람의	일행	롯

도	양과	소와	장막이	있으므로		6	그 땅이 그들이 동거하기에 넉넉하지 못하였으니 이

는 그들의 소유가 많아서 동거할 수 없었음이니라		7	그러므로	아브람의	가축의	목자와	

롯의	가축의	목자가	서로	다투고	또	가나안	사람과	브리스	사람도	그	땅에	거주하였는

지라		8	아브람이	롯에게	이르되	우리는	한	친족이라	나나	너나	내	목자나	네	목자나	서

로	다투게	하지	말자		9	네	앞에	온	땅이	있지	아니하냐	나를	떠나가라	네가	좌하면	나

는	우하고	네가	우하면	나는	좌하리라		10	이에	롯이	눈을	들어	요단	지역을	바라본즉	

소알까지	온	땅에	물이	넉넉하니	여호와께서	소돔과	고모라를	멸하시기	전이었으므로	

여호와의	동산	같고	애굽	땅과	같았더라		11	그러므로	롯이	요단	온	지역을	택하고	동으

로	옮기니	그들이 서로 떠난 지라		12	아브람은 가나안 땅에 거주하였고 롯은 그 지역의 

도시들에 머무르며	그	장막을	옮겨	소돔까지	이르렀더라		13	소돔	사람은	여호와	앞에	

악하며	큰	죄인이었더라		14	롯이	아브람을	떠난	후에	여호와께서	아브람에게	이르시되	

너는	눈을	들어	너	있는	곳에서	북쪽과	남쪽	그리고	동쪽과	서쪽을	바라보라		15	보이는	

땅을	내가	너와	네	자손에게	주리니	영원히	이르리라		16	내가	네	자손이	땅의	티끌	같

게	하리니	사람이	땅의	티끌을	능히	셀	수	있을진대	네	자손도	세리라		17	너는	일어나	

그	땅을	종과	횡으로	두루	다녀	보라	내가	그것을	네게	주리라		18	이에	아브람이	장막

וְהָרְג֥וּ  את  ֹ֑ ז וְאָמְר֖וּ אִשְת֣וֹ  ים  הַמִצְרִ֔ אֹתָךְ֙  כִי־יִרְא֤וּ  ה  ה אָתְ: יב וְהָיָ֗ יְפַת־מַרְאֶ֖ ה  אִשָ֥
י  נַפְשִ֖ ה  וְחָיְתָ֥ ךְ  בַעֲבוּרֵ֔ י  יִיטַב־לִ֣ עַן֙  לְמַ֨ תְ  אָ֑ תִי  אֲחֹ֣ יג אִמְרִי־נָ֖א  יְחַיוּ:  ךְ  וְאֹתָ֥ י  אֹתִ֖
וא  הִ֖ ה  כִי־יָפָ֥ ה  אִשָ֔ אֶת־הָ֣ הַמִצְרִים֙  וַיִרְא֤וּ  יְמָה  מִצְרָ֑ ם  אַבְרָ֖ כְב֥וֹא  י  יד וַיְהִ֕ בִגְלָלֵךְ: 
ית פַרְעהֹ:  ה בֵ֥ ח הָאִשָ֖ ה וַתֻקַ֥ הּ אֶל־פַרְעֹ֑ ה וַיְהַלֲל֥וּ אֹתָ֖ י פַרְעֹ֔ מְאדֹ: טו וַיִרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
ת  וַאֲתֹנֹ֖ ת  וּשְפָחֹ֔ וַעֲבָדִים֙  ים  וַחֲמֹרִ֔ צאֹן־וּבָקָר֙  וַיְהִי־ל֤וֹ  הּ  בַעֲבוּרָ֑ יב  הֵיטִ֖ ם  טז וּלְאַבְרָ֥
שֶת  אֵ֥ י  שָׂרַ֖ ר  עַל־דְבַ֥ וְאֶת־בֵית֑וֹ  ים  גְדלִֹ֖ ים  נְגָעִ֥ ה  אֶת־פַרְעֹ֛  | ה  יְהוָֹ� ע  יז וַיְנַגַ֨ וּגְמַלִים: 
י  י כִ֥ ֧דְתָ לִ֔ מָה לאֹ־הִגַ֣ י לָ֚ יתָ לִ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ אמֶר מַה־ז ֹ֕ ם וַי א פַרְעהֹ֙ לְאַבְרָ֔ אַבְרָם: יח וַיִקְרָ֤
ה הִנֵ֥ה אִשְתְךָ֖  ה וְעַתָ֕ י לְאִשָ֑ הּ לִ֖ ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַ֥ תִי הִ֔ רְתָ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֨ אִשְתְךָ֖ הִוא: יט לָמָ֤

ים וַיְשַלְח֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־אִשְת֖וֹ וְאֶת־כָל־אֲשֶר־לוֹ: ה אֲנָשִ֑ יו פַרְעֹ֖ ו עָלָ֛ ח וָלֵךְ: כ וַיְצַ֥ קַ֥

עִמ֖וֹ  וְל֥וֹט  וְכָל־אֲשֶר־ל֛וֹ  וֹ  וְאִשְת� ה֠וּא  יִם  מִמִצְרַ֜ ם  אַבְרָ֨ עַל֩  א וַיַ֩ פרק יג   

וְעַד־ ֧גֶב  מִנֶ֖ יו  לְמַסָעָ֔ לֶךְ֙  ג וַיֵ֨ וּבַזָהָב:  סֶף  בַכֶ֖ ה  בַמִקְנֶ֕ ד  מְאֹ֑ ד  כָבֵ֣ ם  ב וְאַבְרָ֖ הַנֶגְבָה: 
הָעָי: ד אֶל־ ין  וּבֵ֥ ל  בֵית־אֵ֖ ין  בֵ֥ ה  בַתְחִלָ֔ אָהֳלֹה֙  ם  שָ֤ יָה  אֲשֶר־הָ֨ עַד־הַמָק֗וֹם  ל  בֵית־אֵ֑

ם־לְל֔וֹט  ם יְהוָֹה: ה וְגַ֨ ם בְשֵ֥ ם אַבְרָ֖ א שָ֛ ם בָרִאשנָֹ֑ה וַיִקְרָ֥ שָׂה שָ֖ חַ אֲשֶר־עָ֥ מְקוֹם֙ הַמִזְבֵ֔
ו  יַחְדָ֑ בֶת  לָשֶ֣ רֶץ  הָאָ֖ ם  אֹתָ֛ א  ו וְלאֹ־נָשָׂ֥ וְאֹהָלִים:  ר  צאֹן־וּבָָקָ֖ הָיָ֥ה  ם  אֶת־אַבְרָ֑ ךְ  הַהֹלֵ֖
י  ין רעֵֹ֣ ם וּבֵ֖ י מִקְנֵה־אַבְרָ֔ ין רעֵֹ֣ יב בֵ֚ בֶת יַחְדָו: ז וַיְהִי־רִ֗ א יָכְל֖וּ לָשֶ֥ ֹ֥ ב וְל כִי־הָיָ֤ה רְכוּשָם֙ רָ֔
י  א תְהִ֤ ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨ אמֶר אַבְרָ֜ ֹ֨ ב בָאָרֶץ: ח וַי ז ישֵ֥ י אָ֖ מִקְנֵה־ל֑וֹט וְהַכְנַעֲנִי֙ וְהַפְרִזִ֔
רֶץ֙  א כָל־הָאָ֨ ֹ֤ ים אֲנָחְנוּ: ט הֲל ים אַחִ֖ יךָ כִי־אֲנָשִ֥ ין רעֶֹ֑ י וּבֵ֣ ין רעַֹ֖ ךָ וּבֵ֥ מְרִיבָה֙ בֵינִ֣י וּבֵינֶ֔
י וַיִשָא־ל֣וֹט  וְאַשְׂמְאִילָה:  ין  וְאִם־הַיָמִ֖ נָה  וְאֵימִ֔ אל  ֹ֣ אִם־הַשְמ י  מֵעָלָ֑ נָ֖א  רֶד  הִפָ֥ יךָ  לְפָנֶ֔
ת יְהוָֹ֗ה אֶת־סְדםֹ֙ וְאֶת־ ה לִפְנֵי֣ | שַחֵ֣ הּ מַשְָקֶ֑ י כֻלָ֖ ן כִ֥ ר הַיַרְדֵ֔ יו וַיַרְא֙ אֶת־כָל־כִכַ֣ אֶת־עֵינָ֗
ן  ר הַיַרְדֵ֔ ת כָל־כִכַ֣ ה צעַֹר: יא וַיִבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚ יִם באֲֹכָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ ה֙ כְאֶ֣ ה כְגַן־יְהוָֹ עֲמֹרָ֔
יָשַב֙  וְל֗וֹט  בְאֶרֶץ־כְנָ֑עַן  ב  יָשַ֣ ם  יב אַבְרָ֖ אָחִיו:  ל  מֵעַ֥ יש  אִ֖ רְד֔וּ  וַיִפָ֣ דֶם  מִקֶ֑ ל֖וֹט  ע  וַיִסַ֥
ה מְאדֹ: יד וַיהוָֹ֞ה  ים לַיהוָֹ֖ ים וְחַטָאִ֑ ם רָעִ֖ י סְדֹ֔ ל עַד־סְדםֹ: יג וְאַנְשֵ֣ ר וַיֶאֱהַ֖ י הַכִכָ֔ בְעָרֵ֣
אֲשֶר־ מִן־הַמָק֖וֹם  ה  וּרְאֵ֔ יךָ֙  עֵינֶ֨ שָׂא־נָ֤א  מֵעִמ֔וֹ  הִפָרֶד־ל֣וֹט  אַחֲרֵי֙  ם  אֶל־אַבְרָ֗ ר  אָמַ֣
לְךָ֣  ה  ראֶֹ֖ ה  אֲשֶר־אַתָ֥ רֶץ  אֶת־כָל־הָאָ֛ י  טו כִ� וָיָמָה:  דְמָה  וָָקֵ֥ ֧גְבָה  וָנֶ֖ נָה  צָפֹ֥ ם  שָ֑ ה  אַתָ֣
יש  ל אִ֗ ר | אִם־יוּכַ֣ רֶץ אֲשֶ֣ ר הָאָ֑ י אֶת־זַרְעֲךָ֖ כַעֲפַ֣ אֶתְנֶ֑נָה וּלְזַרְעֲךָ֖ עַד־עוֹלָם: טז וְשַׂמְתִ֥
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을	옮겨	헤브론에	있는	마므레	상수리	수풀에	이르러	거주하며	거기서	여호와를	위하

여	제단을	쌓았더라

	 14장		 1	당시에	시날	왕	아므라벨과	엘라살	왕	아리옥과	엘람	왕	그돌라

오멜과	고임	왕	디달이		2	소돔	왕	베라와	고모라	왕	비르사와	아드마	왕	시납과	스보

임	왕	세메벨과	벨라	곧	소알	왕과	싸우니라		3	이들이	다	싯딤	골짜기	곧	지금의	염해

에	모였더라		4	이들이	십이	년	동안	그돌라오멜을	섬기다가	제십삼년에	배반한지라		5	

제십사년에	그돌라오멜과	그와	함께	한	왕들이	나와서	아스드롯	가르나임에서	르바	족

속을,	함에서	수스	족속을,	사웨	기랴다임에서	엠	족속을	치고		6	호리	족속을	그	산	세

일에서	쳐서	광야	근방	엘바란까지	이르렀으며		7	그들이	돌이켜	엔미스밧	곧	가데스에	

이르러	아말렉	족속의	온	땅과	하사손다말에	사는	아모리	족속을	친지라		8	소돔	왕과	

고모라	왕과	아드마	왕과	스보임	왕과	벨라	곧	소알	왕이	나와서	싯딤	골짜기에서	그들

과	전쟁을	위하여	진을	쳤더니		9	엘람	왕	그돌라오멜과	고임	왕	디달과	시날	왕	아므라

벨과	엘라살	왕	아리옥	네	왕이	곧	그	다섯	왕과	맞서니라		10	싯딤	골짜기에는	역청	구

덩이가	많은지라	소돔	왕과	고모라	왕이	달아날	때에	그들이	거기	빠지고	그	나머지는	

산으로	도망하매		11	네	왕이	소돔과	고모라의	모든	재물과	양식을	빼앗아	가고		12	소돔

에	거주하는	아브람의	조카	롯도	사로잡고	그	재물까지	노략하여	갔더라		13	도망한	자

가	와서	히브리	사람	아브람에게	알리니	그	때에	아브람이	아모리	족속	마므레의	상수

리	수풀	근처에	거주하였더라	마므레는	에스골의	형제요	또	아넬의	형제라	이들은	아

브람과	동맹한	사람들이더라		14	아브람이	그의	조카가	사로잡혔음을	듣고	집에서	길리

고	훈련된	자	삼백십팔	명을	거느리고	단까지	쫓아가서		15	그와	그의	가신들이	나뉘어	

밤에	그들을	쳐부수고	다메섹	왼편	호바까지	쫓아가		16	모든	빼앗겼던	재물과	자기의	

조카	롯과	그의	재물과	또	부녀와	친척을	다	찾아왔더라		17	아브람이	그돌라오멜과	그

와	함께	한	왕들을	쳐부수고	돌아올	때에	소돔	왕이	사웨	골짜기	곧	왕의	골짜기로	나

와	그를	영접하였고		18	살렘	왕	멜기세덱이	떡과	포도주를	가지고	나왔으니	그는	지극

히	높으신	하나님의	제사장이었더라		19	그가	아브람에게	축복하여	이르되	

천지의	주재이시요	지극히	높으신	하나님이여	아브람에게	복

을	주옵소서		

20	너희	대적을	네	손에	붙이신	지극히	높으신	하나님을	찬송

할지로다	

하매	아브람이	그	얻은	것에서	십분의	일을	멜기세덱에게	주었더라		21	소돔	왕이	아브

י  הּ כִ֥ הּ וּלְרָחְבָ֑ רֶץ לְאָרְכָ֖ ךְ בָאָ֔ רֶץ גַם־זַרְעֲךָ֖ יִמָנֶה: יז ק֚וּם הִתְהַלֵ֣ ר הָאָ֔ לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣
חַ  ם מִזְבֵ֖ ר בְחֶבְר֑וֹן וַיִבֶן־שָ֥ א אֲשֶ֣ א וַיֵשֶ֛ב בְאֵלֹנֵ֥י מַמְרֵ֖ ֹ֛ ם וַיָב ל אַבְרָ֗ לְךָ֖ אֶתְנֶנָה: יח וַיֶאֱהַ֣

לַיהוָֹה:   פ

מֶר֙  ר כְדָרְלָעֹ֨ לֶךְ אֶלָסָ֑ ר אַרְי֖וֹךְ מֶ֣ ל מֶלֶךְ־שִנְעָ֔ י בִימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ א וַיְהִ֗ פרק יד   

לֶךְ  ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִרְשַ֖ לֶךְ סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶ֨ לֶךְ גוֹיִם: ב עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗ ל מֶ֥ ם וְתִדְעָ֖ לֶךְ עֵילָ֔ מֶ֣
לַע הִיא־צעַֹר:  בֶ֖ לֶךְ  ם[ וּמֶ֥ לֶךְ צְביִֹי֔ם ]צְבוֹיִ֔ בֶר֙ מֶ֣ וְשֶמְאֵ֨ ה  לֶךְ אַדְמָ֗ ב | מֶ֣ ה שִנְאָ֣ עֲמֹרָ֑
עָבְד֖וּ  ה  שָנָ֔ עֶשְׂרֵה֙  ים  ד שְתֵ֤ הַמֶלַח:  יָ֥ם  ה֖וּא  ים  הַשִדִ֑ מֶק  אֶל־עֵ֖ חָבְר֔וּ  לֶה֙  ג כָל־אֵ֨
מֶר  כְדָרְלָעֹ֗ א  בָ֣ ה  שָנָ֜ ה  שָנָ֖ה מָרָדוּ: ה וּבְאַרְבַע֩ עֶשְׂרֵ֨ ה  מֶר וּשְלש־עֶשְׂרֵ֥ אֶת־כְדָרְלָעֹ֑
וְאֵת֙  ם  בְהָ֑ ים  וְאֶת־הַזוּזִ֖ יִם  קַרְנַ֔ ת  בְעַשְתְרֹ֣ אֶת־רְפָאִים֙  וַיַכ֤וּ  אִת֔וֹ  ר  אֲשֶ֣ וְהַמְלָכִים֙ 
עַל־ ר  אֲשֶ֖ ן  פָארָ֔ יל  אֵ֣ ד  עַ֚ יר  שֵׂעִ֑ ם  בְהַרֲרָ֣ י  ו וְאֶת־הַחֹרִ֖ קִרְיָתָיִם:  בְשָוֵ֖ה  ים  הָאֵימִ֔
י וְגַם֙  ה הָעֲמָלֵָקִ֑ ש וַיַכ֕וּ אֶת־כָל־שְׂדֵ֖ וא קָדֵ֔ ין מִשְפָט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ בוּ וַיָבֹ֜ יָשֻ֠ הַמִדְבָר: ז וַ֠
לֶךְ  לֶךְ אַדְמָה֙ וּמֶ֣ ה וּמֶ֤ לֶךְ עֲמֹרָ֗ ם וּמֶ֣ א מֶלֶךְ־סְדֹ֜ ן תָמָר: ח וַיֵצֵ֨ ב בְחַצֲצֹ֥ י הַישֵ֖ אֱמֹרִ֔ אֶת־הָ֣
ת  מֶק הַשִדִים: ט אֵ֣ ה בְעֵ֖ עַר וַיַעַרְכ֤וּ אִתָם֙ מִלְחָמָ֔ לַע הִוא־צֹ֑ לֶךְ בֶ֖ ם[ וּמֶ֥ צְביִֹי֔ם ]צְבוֹיִ֔
ר  אֶלָסָ֑ לֶךְ  מֶ֣ וְאַרְי֖וֹךְ  ר  שִנְעָ֔ לֶךְ  מֶ֣ וְאַמְרָפֶל֙  ם  גוֹיִ֔ לֶךְ  מֶ֣ וְתִדְעָל֙  ם  עֵילָ֗ לֶךְ  מֶ֣ מֶר  כְדָרְלָעֹ֜
ם  ר וַיָנֻס֛וּ מֶלֶךְ־סְדֹ֥ ת בֶאֱרתֹ֙ חֵמָ֔ ים בֶאֱרֹ֤ מֶק הַשִדִ֗ ים אֶת־הַחֲמִשָה: י וְעֵ֣ ה מְלָכִ֖ אַרְבָעָ֥
ה  וַעֲמֹרָ֛ ם  סְדֹ� ש  אֶת־כָל־רְכֻ֨ יִקְח֠וּ  יא וַ֠ נָסוּ:  רָה  הֶ֥ ים  וְהַנִשְאָרִ֖ מָה  וַיִפְלוּ־שָ֑ ה  וַעֲמֹרָ֖
ב  ם וַיֵלֵ֑כוּ וְה֥וּא ישֵ֖ י אַבְרָ֖ וֹט וְאֶת־רְכֻש֛וֹ בֶן־אֲחִ֥ ם וַיֵלֵכוּ: יב וַיִקְח֨וּ אֶת־ל� וְאֶת־כָל־אָכְלָ֖
י  י אֲחִ֤ א הָאֱמֹרִ֗ י מַמְרֵ֣ ן בְאֵלֹנֵ֜ י וְהוּא֩ שכֵֹ֨ ם הָעִבְרִ֑ יט וַיַגֵ֖ד לְאַבְרָ֣ בִסְדםֹ: יג וַיָבאֹ֙ הַפָלִ֔
רֶק  וַיָ֨ יו  אָחִ֑ ה  נִשְבָ֖ י  כִ֥ ם  ע אַבְרָ֔ י בְרִית־אַבְרָם: יד וַיִשְמַ֣ בַעֲלֵ֥ ם  וְהֵ֖ ר  עָנֵ֔ י  וַאֲחִ֣ אֶשְכלֹ֙ 
ם  עֲלֵיהֶ� ק  ף עַד־דָן: טו וַיֵחָלֵ֨ וַיִרְדֹ֖ י בֵית֗וֹ שְמֹנָ֤ה עָשָׂר֙ וּשְלֹ֣ש מֵא֔וֹת  יְלִידֵ֣ יו  אֶת־חֲנִיכָ֜
ת  שֶב אֵ֖ אל לְדַמָשֶׂק: טז וַיָ֕ ֹ֖ ר מִשְמ ה אֲשֶ֥ ם וַיִרְדְפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ יו וַיַכֵ֑ יְלָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖ | לַ֛
א  יז וַיֵצֵ֣ וְאֶת־הָעָם:  ים  אֶת־הַנָשִ֖ ם  וְגַ֥ יב  הֵשִ֔ וּרְכֻשוֹ֙  יו  אָחִ֤ אֶת־ל֨וֹט  וְגַם֩  כָל־הָרְכֻ֑ש 
אִת֑וֹ  ר  אֲשֶ֣ ים  וְאֶת־הַמְלָכִ֖ מֶר  אֶת־כְדָרְלָעֹ֔ מֵהַכוֹת֙  י שוּב֗וֹ  אַחֲרֵ֣ לִקְרָאתוֹ֒  מֶלֶךְ־סְדםֹ֘ 
יא לֶ֣חֶם וָיָ֑֧יִן וְה֥וּא  ם הוֹצִ֖ לֶךְ שָלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ מֶק הַמֶלֶךְ: יח וּמַלְכִי־צֶ֨ ה ה֖וּא עֵ֥ מֶק שָוֵ֔ אֶל־עֵ֣

ר  הוּ וַיאֹמַ֑ ל עֶלְיוֹן: יט וַיְבָרֲכֵ֖ ן לְאֵ֣ כהֵֹ֖
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람에게	이르되	사람은	내게	보내고	물품은	네가	가지라		22	아브람이	소돔	왕에게	이르

되	천지의	주재이시요	지극히	높으신	하나님	여호와께	내가	손을	들어	맹세하노니		23	

네	말이	내가	아브람으로	치부하게	하였다	할까	하여	네게	속한	것은	실	한	오라기나	들

메끈	한	가닥도	내가	가지지	아니하리라		24	오직	젊은이들이	먹은	것과	나와	동행한	아

넬과	에스골과	마므레의	분깃을	제할지니	그들이	그	분깃을	가질	것이니라

	 15장	 1	이	후에	여호와의	말씀이	환상	중에	아브람에게	임하여	이르시되	

아브람아	두려워하지	말라	나는	네	방패요	너의	지극히	큰	상급이니라		2	아브람이	이르

되	주	여호와여	무엇을	내게	주시려	하나이까	나는	자식이	없사오니	나의	상속자는	이	

다메섹	사람	엘리에셀이니이다		3	아브람이	또	이르되	주께서	내게	씨를	주지	아니하셨

으니	내	집에서	길린	자가	내	상속자가	될	것이니이다		4	여호와의	말씀이	그에게	임하

여	이르시되	그	사람이	네	상속자가	아니라	네	몸에서	날	자가	네	상속자가	되리라	하

시고		5	그를	이끌고	밖으로	나가	이르시되	하늘을	우러러	뭇별을	셀	수	있나	보라	또	그

에게	이르시되	네	자손이	이와	같으리라		6	아브람이	여호와를	믿으니	여호와께서	이를	

그의	공의로	여기시고		7	또	그에게	이르시되	나는	이	땅을	네게	주어	소유를	삼게	하려

고	너를	갈대아인의	우르에서	이끌어	낸	여호와니라		8	그가	이르되	주	여호와여	내가	

이	땅을	소유로	받을	것을	무엇으로	알리이까		9	여호와께서	그에게	이르시되	나를	위

하여	삼	년	된	암소와	삼	년	된	암염소와	삼	년	된	숫양과	산비둘기와	집비둘기	새끼를	

가져올지니라		10	아브람이	그	모든	것을	가져다가	그	중간을	쪼개고	그	쪼갠	것을	마주	

대하여	놓고	그	새는	쪼개지	아니하였으며		11	솔개가	그	사체	위에	내릴	때에는	아브람

이	쫓았더라		12	해	질	때에	아브람에게	깊은	잠이	임하고	큰	흑암과	두려움이	그에게	

임하였더니		13	여호와께서	아브람에게	이르시되	너는	반드시	알라	네	자손이	이방에서	

객이	되어	그들을	섬기겠고	그들은	사백	년	동안	네	자손을	괴롭히리니		14	그들이	섬기

는	나라를	내가	징벌할지며	그	후에	네	자손이	큰	재물을	이끌고	나오리라		15	너는	장

수하다가	평안히	조상에게로	돌아가	장사될	것이요		16	네	자손은	사대	만에	이	땅으로	

돌아오리니	이는	아모리	족속의	죄악이	아직	가득	차지	아니함이니라	하시더니		17	해

가	져서	어두울	때에	연기	나는	화로가	보이며	타는	횃불이	쪼갠	고기	사이로	지나더라		

18	그	날에	여호와께서	아브람과	더불어	언약을	세워	이르시되	내가	이	땅을	애굽	강에

서부터	그	큰	강	유브라데까지	네	자손에게	주노니		19	곧	겐	족속과	그니스	족속과	갓몬	

יִם וָאָרֶץ:  ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָמַ֥ בָר֤וּךְ אַבְרָם֙ לְאֵ֣
ךָ  יךָ בְיָדֶ֑ ֧ן צָרֶ֖ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶר־מִגֵ֥ כ וּבָרוּךְ֙ אֵ֣

ש קַח־לָךְ:  פֶש וְהָרְכֻ֖ י הַנֶ֔ ם תֶן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ אמֶר מֶלֶךְ־סְדֹ֖ ֹ֥ ר מִכלֹ: כא וַי וַיִתֶן־ל֥וֹ מַעֲשֵׂ֖
יִם וָאָרֶץ:  ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָמַ֥ ה֙ אֵ֣ י אֶל־יְהוָֹ תִי יָדִ֤ ם הֲרִמֹ֨ לֶךְ סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ ֹ֥ כב וַי
רְתִי  י הֶעֱשַ֥ אֲנִ֖ ר  א תאֹמַ֔ ֹ֣ וְל ךְ  ח מִכָל־אֲשֶר־לָ֑ עַל וְאִם־אֶקַ֖ ד שְׂרוֹךְ־נַ֔ וְעַ֣ כג אִם־מִחוּט֙ 
י עָנֵר֙  ר הָלְכ֖וּ אִתִ֑ ים אֲשֶ֥ לֶק֙ הָאֲנָשִ֔ ים וְחֵ֨ ר אָכְל֣וּ הַנְעָרִ֔ ק אֲשֶ֣ י רַ֚ אֶת־אַבְרָם: כד בִלְעָדַ֗

ם יִקְח֥וּ חֶלְקָם:   ס א הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ אֶשְכֹ֣

בַמַחֲזֶ֖ה  ם  אֶל־אַבְרָ֔ ה֙  דְבַר־יְהוָֹ הָיָ֤ה  לֶה  הָאֵ֗ ים  הַדְבָרִ֣  | ר  א אַחַ֣ פרק טו   

אֲדנָֹי֤  ם  אַבְרָ֗ אמֶר  ֹ֣ ה מְאדֹ: ב וַי הַרְבֵ֥ שְׂכָרְךָ֖  ךְ  לָ֔ מָגֵ֣֧ן  אָנֹכִי֙  ם  אַבְרָ֗ א  אַל־תִירָ֣ ר  לֵאמֹ֑
אמֶר  ֹ֣ שֶׂק אֱלִיעֶזֶר: ג וַי י ה֖וּא דַמֶ֥ שֶק בֵיתִ֔ י וּבֶן־מֶ֣ י הוֹלֵ֣ךְ עֲרִירִ֑ י וְאָנֹכִ֖ ה֙ מַה־תִתֶן־לִ֔ יֱהוִֹ
אֵלָיו֙  ה  דְבַר־יְהוָֹ֤ ה  ד וְהִנֵ֨ אֹתִי:  ש  יוֹרֵ֥ י  בֶן־בֵיתִ֖ וְהִנֵ֥ה  זָ֑֧רַע  תָה  נָתַ֖ א  ֹ֥ ל י  לִ֔ ן  הֵ֣ ם  אַבְרָ֔
א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה  יךָ ה֖וּא יִירָשֶךָ: ה וַיוֹצֵ֨ א מִמֵעֶ֔ ר יֵצֵ֣ א יִירָשְךָ֖ זֶ֑ה כִי־אִם֙ אֲשֶ֣ ֹ֥ ר ל לֵאמֹ֔
ה יִהְיֶה֖  אמֶר ל֔וֹ כֹ֥ ֹ֣ ם וַי ר אֹתָ֑ ל לִסְפֹ֣ ים אִם־תוּכַ֖ יְמָה וּסְפֹר֙ הַכ֣וֹכָבִ֔ אמֶר֙ הַבֶט־נָ֣א הַשָמַ֔ ֹ֨ וַי
יךָ֙  ר הוֹצֵאתִ֨ יו אֲנִ֣י יְהוָֹ֗ה אֲשֶ֤ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ הָ ל֖וֹ צְדָקָה: ז וַי ה וַיַחְשְבֶ֥ ן בַיהוָֹ֑ זַרְעֶךָ: ו וְהֶאֱמִ֖
ע  ה אֵדַ֖ ר אֲדנָֹי֣ יֱהוִֹ֔ה בַמָ֥ את לְרִשְתָהּ: ח וַיאֹמַ֑ ֹ֖ רֶץ הַז תֶת לְךָ֛ אֶת־הָאָ֥ ים לָ� מֵא֣וּר כַשְׂדִ֔
ר  ש וְתֹ֖ יִל מְשֻלָ֑ שֶת וְאַ֣ ז מְשֻלֶ֖ שֶת וְעֵ֥ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ה מְשֻלֶ֔ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ י אִירָשֶנָה: ט וַי כִ֥
הוּ  רֵעֵ֑ את  לִקְרַ֣ אִיש־בִתְר֖וֹ  ן  וַיִתֵ֥ וֶךְ  בַתָ֔ אֹתָם֙  ר  וַיְבַתֵ֤ לֶה  אֶת־כָל־אֵ֗ י וַיִקַח־ל֣וֹ  וְגוֹזָל: 
מֶש֙  י הַשֶ֨ ם אַבְרָם: יב וַיְהִ֤ ב אֹתָ֖ ים וַיַשֵ֥ יִט עַל־הַפְגָרִ֑ א בָתָר: יא וַיֵ֥֧רֶד הָעַ֖ ֹ֥ ר ל וְאֶת־הַצִפֹ֖
אמֶר  ֹ֣ יג וַי עָלָיו:  לֶת  נֹפֶ֥ ה  גְדלָֹ֖ ה  חֲשֵכָ֥ ה  אֵימָ֛ וְהִנֵ֥ה  ם  עַל־אַבְרָ֑ נָפְלָ֣ה  ה  וְתַרְדֵמָ֖ לָב֔וֹא 
ע  אַרְבַ֥ ם  אֹתָ֑ וְעִנ֣וּ  וַעֲבָד֖וּם  ם  לָהֶ֔ א  ֹ֣ ל רֶץ֙  בְאֶ֨ זַרְעֲךָ֗  יִהְיֶה֣   | כִי־גֵ֣ר  ע  תֵדַ֜ עַ  יָדֹ֨ ם  לְאַבְרָ֗
גָדוֹל:  ש  בִרְכֻ֥ יֵצְא֖וּ  ן  וְאַחֲרֵי־כֵ֥ כִי  אָנֹ֑ ן  דָ֣ דוּ  יַעֲבֹ֖ ר  אֲשֶ֥ אֶת־הַג֛וֹי  ם  יד וְגַ� שָנָה:  מֵא֖וֹת 
יָש֣וּבוּ  י  רְבִיעִ֖ טז וְד֥וֹר  טוֹבָה:  ה  בְשֵׂיבָ֥ ר  תִקָבֵ֖ בְשָל֑וֹם  יךָ  אֶל־אֲבתֶֹ֖ תָב֥וֹא  ה  טו וְאַתָ֛
ה  וְהִנֵ֨ הָיָ֑ה  ה  וַעֲלָטָ֖ אָה  בָ֔ מֶש֙  הַשֶ֨ י  יז וַיְהִ֤ עַד־הֵנָה:  י  הָאֱמֹרִ֖ עֲוֹ֥ן  לאֹ־שָלֵ֛ם  י  כִ� נָה  הֵ֑
ה אֶת־ ת יְהוָֹ֛ ים הָאֵלֶה: יח בַי֣וֹם הַה֗וּא כָרַ� ין הַגְזָרִ֥ ר בֵ֖ ר עָבַ֔ ש אֲשֶ֣ יד אֵ֔ תַנ֤וּר עָשָן֙ וְלַפִ֣
ל  ר הַגָדֹ֖ יִם עַד־הַנָהָ֥ ר מִצְרַ֔ את מִנְהַ֣ ֹ֔ רֶץ הַז תִי֙ אֶת־הָאָ֣ ר לְזַרְעֲךָ֗ נָתַ֨ ית לֵאמֹ֑ ם בְרִ֣ אַבְרָ֖

32 לך לך  בראשית פרק יד-טו 



족속과		20	헷	족속과	브리스	족속과	르바	족속과		21	아모리	족속과	가나안	족속과	기르

가스	족속과	여부스	족속의	땅이니라	하셨더라

	 16장		 1	아브람의	아내	사래는	출산하지	못하였고	그에게	한	여종이	있으

니	애굽	사람이요	이름은	하갈이라		2	사래가	아브람에게	이르되	여호와께서	내	출산

을	허락하지	아니	하셨으니	원하건대	내	여종에게	들어가라	내가	혹	그로	말미암아	자

녀를	얻을까	하노라	하매	아브람이	사래의	말을	들으니라		3	아브람의 아내 사래가 그 

여종 애굽 사람 하갈을 데려다가 그 남편 아브람에게 첩으로 준 때는 아브람이 가나안 

땅에 거주한지 십 년 후였더라		4	아브람이	하갈과	동침하였더니	하갈이	임신하매	그가	

자기의	임신함을	알고	그의	여주인을	멸시한지라		5	사래가	아브람에게	이르되	내가	받

는	모욕은	당신이	받아야	옳도다	내가	나의	여종을	당신의	품에	두었거늘	그가	자기의	

임신함을	알고	나를	멸시하니	당신과	나	사이에	여호와께서	판단하시기를	원하노라		6	

아브람이	사래에게	이르되	당신의	여종은	당신의	수중에	있으니	당신의	눈에	좋을	대

로	그에게	행하라	하매	사래가	하갈을	학대하였더니	하갈이	사래	앞에서	도망하였더라		

7	여호와의	사자가	광야의	샘물	곁	곧	술	길	샘	곁에서	그를	만나		8	이르되	사래의	여종	

하갈아	네가	어디서	왔으며	어디로	가느냐	그가	이르되	나는	내	여주인	사래를	피하여	

도망하나이다		9	여호와의	사자가	그에게	이르되	네	여주인에게로	돌아가서	그	수하에	

복종하라		10	여호와의	사자가	또	그에게	이르되	내가	네	씨를	크게	번성하여	그	수가	많

아	셀	수	없게	하리라		11	여호와의	사자가	또	그에게	이르되	

네가	임신하였은즉	아들을	낳으리니	그	이름을	이스마엘이라	

하라	

이는	여호와께서	네	고통을	들으셨음이니라		

12	그가	사람	중에	들나귀	같이	되리니	그의	손이	모든	사람을	

치겠고	모든	사람의	손이	그를	칠지며	

그가	모든	형제와	대항해서	살리라	하니라		

13	하갈이	자기에게	이르신	여호와의	이름을	나를	살피시는	하나님이라	하였으니	이는	

내가	어떻게	여기서	나를	살피시는	하나님을	뵈었는고	함이라		14	이러므로	그	샘을	브

엘라해로이라	불렀으며	그것은	가데스와	베렛	사이에	있더라		15	하갈이 아브람의 아들

을 낳으매 아브람이 하갈이 낳은 그 아들을 이름하여 이스마엘이라 하였더라	16	하갈이 

아브람에게 이스마엘을 낳았을 때에 아브람이 팔십육 세였더라

י וְאֶת־ י וְאֶת־הַפְרִזִ֖ ת הַקַדְמֹנִי: כ וְאֶת־הַחִתִ֥ י וְאֵ֖ נְהַר־פְרָת: יט אֶת־הַקֵינִי֙ וְאֶת־הַקְנִזִ֔
י וְאֶת־הַיְבוּסִי:   ס י וְאֶת־הַגִרְגָשִ֖ הָרְפָאִים: כא וְאֶת־הָאֱמֹרִי֙ וְאֶת־הַכְנַעֲנִ֔

הּ  וּשְמָ֥ ית  מִצְרִ֖ ה  שִפְחָ֥ הּ  וְלָ֛ ל֑וֹ  ה  יָלְדָ֖ א  ֹ֥ ל ם  אַבְרָ֔ שֶת  אֵ֣ א וְשָׂרַי֙  פרק טז   

י  אֶל־שִפְחָתִ֔ באֹ־נָא֙  דֶת  מִלֶ֔ ה֙  יְהוָֹ נִי  עֲצָרַ֤ א  הִנֵה־נָ֞ ם  אֶל־אַבְרָ֗ י  שָׂרַ֜ אמֶר  ֹ֨ ב וַת הָגָר: 
ם אֶת־הָגָ֤ר  ת אַבְרָ֗ י | אֵשֶ֣ ח שָׂרַ֣ ם לְק֥וֹל שָׂרָי: ג וַתִקַ֞ ע אַבְרָ֖ נָה וַיִשְמַ֥ י אִבָנֶ֖ה מִמֶ֑ אוּלַ֥
ם  הּ לְאַבְרָ֥ ן אֹתָ֛ רֶץ כְנָ֑עַן וַתִתֵ֥ ם בְאֶ֣ בֶת אַבְרָ֖ ים לְשֶ֥ שֶׂר שָנִ֔ הּ מִקֵץ֙ עֶ֣ הַמִצְרִית֙ שִפְחָתָ֔
בְעֵינֶיהָ:  הּ  גְבִרְתָ֖ ל  וַתֵָקַ֥ תָה  הָרָ֔ י  כִ֣ רֶא֙  וַתֵ֨ הַר  וַתַ֑ ר  א אֶל־הָגָ֖ ֹ֥ ל֥וֹ לְאִשָה: ד וַיָב הּ  אִישָ֖
תָה  י הָרָ֔ רֶא֙ כִ֣ ךָ וַתֵ֨ תִי שִפְחָתִי֙ בְחֵיקֶ֔ י נָתַ֤ יךָ֒ אָנֹכִ֗ י עָלֶ֒ י אֶל־אַבְרָם֘ חֲמָסִ֣ אמֶר שָׂרַ֣ ֹ֨ ה וַת
ךְ  י הִנֵ֤ה שִפְחָתֵךְ֙ בְיָדֵ֔ ם אֶל־שָׂרַ֗ אמֶר אַבְרָ֜ ֹ֨ י וּבֵינֶיךָ: ו וַי ה בֵינִ֥ ט יְהוָֹ֖ ל בְעֵינֶי֑הָ יִשְפֹ֥ וָאֵָקַ֖
ין  ה עַל־עֵ֥ ךְ יְהוָֹ֛ הּ מַלְאַ� ח מִפָנֶיהָ: ז וַיִמְצָאָ֞ י וַתִבְרַ֖ ֧יִךְ וַתְעַנֶ֣הָ שָׂרַ֔ הּ הַט֣וֹב בְעֵינָ֑ עֲשִׂי־לָ֖
נָה  את וְאָ֣ ה בָ֖ י אֵי־מִזֶ֥ ת שָׂרַ֛ ר שִפְחַ֥ ר הָגָ֞ רֶךְ שוּר: ח וַיאֹמַ֗ יִן בְדֶ֥ ר עַל־הָעַ֖ יִם בַמִדְבָ֑ הַמַ֖
ךְ יְהוָֹ֔ה ש֖וּבִי אֶל־ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ י ברַֹחַת: ט וַי י אָנֹכִ֖ י גְבִרְתִ֔ אמֶר מִפְנֵי֙ שָׂרַ֣ ֹ֕ כִי וַת תֵלֵ֑

א  ֹ֥ ךְ וְל ה אֶת־זַרְעֵ֑ ה אַרְבֶ֖ ךְ יְהוָֹ֔ה הַרְבָ֥ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ חַת יָדֶיהָ: י וַי י תַ֥ ךְ וְהִתְעַנִ֖ גְבִרְתֵ֑
ךְ יְהוָֹ֔ה  אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ ר מֵרבֹ: יא וַי יִסָפֵ֖

אל  את שְמוֹ֙ יִשְמָעֵ֔ ן וְקָרָ֤ דְתְ בֵ֑ ה וְילַֹ֣ ֧ךְ הָרָ֖ הִנָ֥
ה אֶל־עָנְיֵךְ:  ע יְהוָֹ֖ כִי־שָמַ֥

ל ב֑וֹ  ל וְיַ֥ד כֹ֖ ם יָד֣וֹ בַכֹ֔ רֶא אָדָ֔ יב וְה֤וּא יִהְיֶה֙ פֶ֣
יו יִשְכןֹ:  וְעַל־פְנֵ֥י כָל־אֶחָ֖

י  יתִי אַחֲרֵ֥ ם הֲלֹ֛ם רָאִ֖ ה הֲגַ֥ י אָמְרָ֗ י כִ֣ ל רֳאִ֑ ה אֵ֣ יהָ אַתָ֖ ר אֵלֶ֔ ה֙ הַדבֵֹ֣ א שֵם־יְהוָֹ יג וַתִקְרָ֤
לֶד הָגָ֛ר  ין בָרֶד: טו וַתֵ� ש וּבֵ֥ י הִנֵ֥ה בֵין־קָדֵ֖ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖ ר בְאֵ֥ א לַבְאֵ֔ ראִֹי: יד עַל־כֵן֙ קָרָ֣
ים  ם בֶן־שְמֹנִ֥ ר יִשְמָעֵאל: טז וְאַבְרָ֕ ה הָגָ֖ ם שֶם־בְנ֛וֹ אֲשֶר־יָלְדָ֥ א אַבְרָ� ן וַיִקְרָ֨ ם בֵ֑ לְאַבְרָ֖

אל לְאַבְרָם:   ס ר אֶת־יִשְמָעֵ֖ ש שָנִ֑ים בְלֶדֶת־הָגָ֥ שָנָ֖ה וְשֵ֣
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	 17장	 1 아브람이 구십구 세 때에 여호와께서 아브람에게 나타나서 그에

게 이르시되 나는 전능한 하나님이라 너는 내 앞에서 행하여 완전하라 2 내가 내 언약을 

나와 너 사이에 두어 너를 크게 번성하게 하리라 하시니  3 아브람이 엎드렸더니 하나

님이 또 그에게 말씀하여 이르시되  4 보라 내 언약이 너와 함께 있으니 너는 여러 민족

의 아버지가 될지라  5 이제 후로는 네 이름을 아브람이라 하지 아니하고 아브라함이라 

하리니 이는 내가 너를 여러 민족의 아버지가 되게 함이니라  6 내가 너로 심히 번성하

게 하리니 내가 네게서 민족들이 나게 하며 왕들이 네게로부터 나오리라  7 내가 내 언

약을 나와 너 및 네 대대 후손 사이에 세워서 영원한 언약을 삼고 너와 네 후손의 하나

님이 되리라  8 내가 너와 네 후손에게 네가 거류하는 이 땅 곧 가나안 온 땅을 주어 영

원한 기업이 되게 하고 나는 그들의 하나님이 되리라  9 하나님이 또 아브라함에게 이르

시되 그런즉 너는 내 언약을 지키고 네 후손도 대대로 지키라  10 너희 중 남자는 다 할

례를 받으라 이것이 나와 너희와 너희 후손 사이에 지킬 내 언약이니라  11 너희는 포피

를 베어라 이것이 나와 너희 사이의 언약의 표징이니라  12 너희의 대대로 모든 남자는 

집에서 난 자나 또는 너희 자손이 아니라 이방 사람에게서 돈으로 산 자를 막론하고 난 

지 팔 일 만에 할례를 받을 것이라  13 너희 집에서 난 자든지 너희 돈으로 산 자든지 할

례를 받아야 하리니 이에 내 언약이 너희 살에 있어 영원한 언약이 되려니와  14 할례를 

받지 아니한 남자 곧 그 포피를 베지 아니한 자는 백성 중에서 끊어지리니 그가 내 언

약을 배반하였음이니라  15 하나님이 또 아브라함에게 이르시되 네 아내 사래는 이름을 

사래라 하지 말고 사라라 하라  16 내가 그에게 복을 주어 그가 네게 아들을 낳아 주게 

하며 내가 그에게 복을 주어 그를 여러 민족의 어머니가 되게 하리니 민족의 여러 왕이 

그에게서 나리라  17 아브라함이 엎드려 웃으며 마음 속으로 이르되 백 세 된 사람이 어

찌 자식을 낳을까 사라는 구십 세니 어찌 출산하리요 하고  18 아브라함이 이에 하나님

께 아뢰되 이스마엘이나 하나님 앞에 살기를 원하나이다  19 하나님이 이르시되 아니라 

네 아내 사라가 네게 아들을 낳으리니 너는 그 이름을 이삭이라 하라 내가 그와 내 언약

을 세우리니 그의 후손에게 영원한 언약이 되리라  20 이스마엘에 대하여는 내가 네 말

을 들었나니 내가 그에게 복을 주어 그를 매우 크게 생육하고 번성하게 할지라 그가 열

두 두령을 낳으리니 내가 그를 큰 나라가 되게 하려니와  21 내 언약은 내가 내년 이 시

기에 사라가 네게 낳을 이삭과 세우리라  22 하나님이 아브라함과 말씀을 마치시고 그

를 떠나 올라가셨더라  23 이에 아브라함이 하나님이 자기에게 말씀하신 대로 이 날에 

그 아들 이스마엘과 집에서 태어난 모든 자와 돈으로 산 모든 자 곧 아브라함의 집사람 

중 모든 남자를 데려다가 그 포피를 베었으니  24 아브라함이 그의 포피를 벤 때는 구십

אֶל־ יְהוָֹ֜ה  א  וַיֵרָ֨ שָנִ֑ים  שַע  וְתֵ֣ שָנָ֖ה  ים  בֶן־תִשְעִ֥ ם  אַבְרָ֔ י  א וַיְהִ֣ פרק יז   

בֵינִ֣י  י  בְרִיתִ֖ ה  תָמִים: ב וְאֶתְנָ֥ וֶהְיֵ֥ה  לְפָנַ֖י  ךְ  הִתְהַלֵ֥ י  שַדַ֔ ל  אֲנִי־אֵ֣ אֵלָיו֙  אמֶר  ֹ֤ וַי ם  אַבְרָ֗
ים לֵאמֹר:  ר אִת֛וֹ אֱלֹהִ֖ ם עַל־פָנָי֑ו וַיְדַבֵ֥ ל אַבְרָ֖ ד מְאדֹ: ג וַיִפֹ֥ ה אוֹתְךָ֖ בִמְאֹ֥ וּבֵינֶ֑֧ךָ וְאַרְבֶ֥
ם  א ע֛וֹד אֶת־שִמְךָ֖ אַבְרָ֑ ב הֲמ֥וֹן גוֹיִם: ה וְלאֹ־יִקָרֵ֥ יתָ לְאַ֖ ךְ וְהָיִ֕ י אִתָ֑ י הִנֵ֥ה בְרִיתִ֖ ד אֲנִ֕
יךָ  ד וּנְתַתִ֖ ד מְאֹ֔ י אֹתְךָ֙ בִמְאֹ֣ י אַב־הֲמ֥וֹן גוֹיִ֖ם נְתַתִיךָ: ו וְהִפְרֵתִ֤ ם כִ֛ וְהָיָ֤ה שִמְךָ֙ אַבְרָהָ֔
ם  יךָ לְדרֹתָֹ֖ ין זַרְעֲךָ� אַחֲרֶ֛ ךָ וּבֵ֨ י בֵינִ֣י וּבֵינֶ֗ י אֶת־בְרִיתִ֜ ים מִמְךָ֥ יֵצֵאוּ: ז וַהֲקִמֹתִ֨ לְגוֹיִ֑ם וּמְלָכִ֖
ת |  יךָ אֵ֣ ךָ֠ וּלְזַרְעֲךָ֙ אַחֲרֶ֜ י לְ֠ ים וּלְזַרְעֲךָ֙ אַחֲרֶיךָ: ח וְנָתַתִ֣ ם לִהְי֤וֹת לְךָ֙ לֵאלֹהִ֔ ית עוֹלָ֑ לִבְרִ֣
אמֶר אֱלֹהִים֙  ֹ֤ ם לֵאלֹהִים: ט וַי יתִי לָהֶ֖ ם וְהָיִ֥ עַן לַאֲחֻזַ֖ת עוֹלָ֑ רֶץ כְנַ֔ ת כָל־אֶ֣ יךָ אֵ֚ רֶץ מְגֻרֶ֗ אֶ֣
י  בְרִיתִ֞ את  ֹ֣ י ז לְדרֹתָֹם:  יךָ  אַחֲרֶ֖ וְזַרְעֲךָ֥  ה  אַתָ֛ ר  תִשְמֹ֑ י  ה אֶת־בְרִיתִ֣ וְאַתָ֖ ם  אֶל־אַבְרָהָ֔
ת  ם אֵ֖ ם כָל־זָכָר: יא וּנְמַלְתֶ֕ יךָ הִמ֥וֹל לָכֶ֖ ין זַרְעֲךָ֖ אַחֲרֶ֑ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ ר תִשְמְר֗וּ בֵינִי֙ וּבֵ֣ אֲשֶ֣
ם כָל־ ים יִמ֥וֹל לָכֶ֛ י וּבֵינֵיכֶם: יב וּבֶן־שְמֹנַ֣ת יָמִ֗ ית בֵינִ֖ ם וְהָיָה֙ לְא֣וֹת בְרִ֔ ר עָרְלַתְכֶ֑ בְשַׂ֣
וֹל  א מִזַרְעֲךָ֖ הוּא: יג הִמ� ֹ֥ ר ל ר אֲשֶ֛ ל בֶן־נֵכָ֔ סֶף֙ מִכֹ֣ יִת וּמִקְנַת־כֶ֨ יד בָ֔ ם יְלִ֣ ר לְדרֹתֵֹיכֶ֑ זָכָ֖
ל  יד וְעָרֵ֣ עוֹלָם:  ית  לִבְרִ֥ ם  בִבְשַׂרְכֶ֖ י  בְרִיתִ֛ ה  וְהָיְתָ� ךָ  כַסְפֶ֑ וּמִקְנַ֣ת  בֵיתְךָ֖  יד  יְלִ֥ יִמ֛וֹל   |
י  אֶת־בְרִיתִ֖ יהָ  מֵעַמֶ֑ וא  הַהִ֖ פֶש  הַנֶ֥ ה  וְנִכְרְתָ֛ עָרְלָת֔וֹ  ר  אֶת־בְשַׂ֣ לאֹ־יִמוֹל֙  ר  אֲשֶ֤ ר  זָכָ֗  |
י  הּ שָׂרָ֑ א אֶת־שְמָ֖ י אִשְתְךָ֔ לאֹ־תִקְרָ֥ ם שָׂרַ֣ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤ הֵפַר:   ס   טו וַי
ם  לְגוֹיִ֔ ה  וְהָיְתָ֣ יהָ֙  וּבֵרַכְתִ֨ ן  בֵ֑ לְךָ֖  נָה  מִמֶ֛ תִי  נָתַ� ם  וְגַ֨ הּ  אֹתָ֔ י  ה שְמָהּ: טז וּבֵרַכְתִ֣ שָׂרָ֖ י  כִ֥
ן מֵאָה־ אמֶר בְלִב֗וֹ הַלְבֶ֤ ֹ֣ ק וַי ם עַל־פָנָ֖יו וַיִצְחָ֑ ל אַבְרָהָ֛ נָה יִהְיוּ: יז וַיִפֹ� ים מִמֶ֥ י עַמִ֖ מַלְכֵ֥
ים ל֥וּ  ם אֶל־הָאֱלֹהִ֑ אמֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֥ ים שָנָ֖ה תֵלֵד: יח וַי ה הֲבַת־תִשְעִ֥ ם־שָׂרָ֔ ד וְאִ֨ שָנָה֙ יִוָּלֵ֔
אתָ  וְקָרָ֥ ן  בֵ֔ לְךָ֙  דֶת  ילֶֹ֤ אִשְתְךָ֗  ה  שָׂרָ֣ אֲבָל֙  ים  אֱלֹהִ֗ אמֶר  ֹ֣ יט וַי לְפָנֶיךָ:  יִחְיֶ֥ה  אל  יִשְמָעֵ֖
ם לְזַרְע֥וֹ אַחֲרָיו: כ וּלְיִשְמָעֵאל֘  ית עוֹלָ֖ י אִת֛וֹ לִבְרִ֥ י אֶת־בְרִיתִ֥ ק וַהֲקִמֹתִ֨ אֶת־שְמ֖וֹ יִצְחָ֑
ר  ד שְנֵים־עָשָׂ֤ ד מְאֹ֑ י אֹת֖וֹ בִמְאֹ֣ י אֹת֛וֹ וְהִרְבֵיתִ֥ כְתִי אֹת֗וֹ וְהִפְרֵיתִ֥ יךָ֒ הִנֵ֣ה | בֵרַ֣ שְמַעְתִ֒
לְךָ֤  ד  תֵלֵ֨ אֲשֶר֩  ק  אֶת־יִצְחָ֑ ים  אָָקִ֣ י  כא וְאֶת־בְרִיתִ֖ גָדוֹל:  לְג֥וֹי  יו  וּנְתַתִ֖ יד  יוֹלִ֔ נְשִׂיאִם֙ 
ל אַבְרָהָם:  ים מֵעַ֖ ר אִת֑וֹ וַיַעַ֣ל אֱלֹהִ֔ ל לְדַבֵ֣ ה בַשָנָ֖ה הָאַחֶרֶת: כב וַיְכַ֖ ד הַזֶ֔ שָׂרָה֙ לַמוֹעֵ֣
י בֵיתוֹ֙ וְאֵת֙ כָל־מִקְנַ֣ת כַסְפ֔וֹ כָל־ ת כָל־יְלִידֵ֤ אל בְנ֗וֹ וְאֵ֨ ם אֶת־יִשְמָעֵ֣ ח אַבְרָהָ֜ כג וַיִקַ֨

ר אִת֖וֹ  ר דִבֶ֥ ה כַאֲשֶ֛ צֶם֙ הַי֣וֹם הַזֶ֔ ם בְעֶ֨ ר עָרְלָתָ֗ מָל אֶת־בְשַׂ֣ ם וַיָ֜ ית אַבְרָהָ֑ י בֵ֣ ר בְאַנְשֵ֖ זָכָ֕
אל  עָרְלָתוֹ: כה וְיִשְמָעֵ֣ ר  בְשַׂ֥ בְהִמֹל֖וֹ  שָנָ֑ה  שַע  וָתֵ֖ ים  בֶן־תִשְעִ֥ ם  בְרָהָ֔ אֱלֹהִים: כד וְאַ֨
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구 세였고  25 그의 아들 이스마엘이 그의 포피를 벤 때는 십삼 세였더라  26 그 날에 아

브라함과 그 아들 이스마엘이 할례를 받았고  27 그 집의 모든 남자 곧 집에서 태어난 자

와 돈으로 이방 사람에게서 사온 자가 다 그와 함께 할례를 받았더라

	 18장		 1	여호와께서	마므레의	상수리나무들이	있는	곳에서	아브라함에게	

나타나시니라	날이	뜨거울	때에	그가	장막	문에	앉아	있다가		2	눈을	들어본즉	사람	셋

이	맞은편에	서	있는지라	그가	그들을	보자	곧	장막	문에서	달려나가	영접하며	몸을	땅

에	굽혀		3	이르되	내	주여	내가	주께	은혜를	입었사오면	원하건대	종을	떠나	지나가지	

마시옵고		4	물을	조금	가져오게	하사	당신들의	발을	씻으시고	나무	아래에서	쉬소서		

5 내가	떡을	조금	가져오리니	당신들의	마음을	상쾌하게	하신	후에	지나가소서	당신들

이	종에게	오셨음이니이다	그들이	이르되	네	말대로	그리하라		6	아브라함이	급히	장막

으로	가서	사라에게	이르되	속히	고운	가루	세	스아를	가져다가	반죽하여	떡을	만들라	

하고		7	아브라함이	또	가축	떼	있는	곳으로	달려가서	기름지고	좋은	송아지를	잡아	하

인에게	주니	그가	급히	요리한지라		8	아브라함이	엉긴	젖과	우유와	하인이	요리한	송

아지를	가져다가	그들	앞에	차려	놓고	나무	아래에	모셔	서매	그들이	먹으니라		9	그들

이	아브라함에게	이르되	네	아내	사라가	어디	있느냐	대답하되	장막에	있나이다		10	그

가	이르시되	내년	이맘때	내가	반드시	네게로	돌아오리니	네	아내	사라에게	아들이	있

으리라	하시니	사라가	그	뒤	장막	문에서	들었더라		11	아브라함과	사라는	나이가	많아	

늙었고	사라에게는	여성의	생리가	끊어졌는지라		12	사라가	속으로	웃고	이르되	내가	

노쇠하였고	내	주인도	늙었으니	내게	무슨	즐거움이	있으리요		13	여호와께서	아브라함

에게	이르시되	사라가	왜	웃으며	이르기를	내가	늙었거늘	어떻게	아들을	낳으리요	하

느냐		14	여호와께	능하지	못한	일이	있겠느냐	기한이	이를	때에	내가	네게로	돌아오리

니	사라에게	아들이	있으리라		15	사라가	두려워서	부인하여	이르되	내가	웃지	아니하

였나이다	이르시되	아니라	네가	웃었느니라		16	그	사람들이	거기서	일어나서	소돔으로	

향하고	아브라함은	그들을	전송하러	함께	나가니라		17	여호와께서	이르시되	내가	하려

는	것을	아브라함에게	숨기겠느냐		18	아브라함은	강대한	나라가	되고	천하	만민은	그

로	말미암아	복을	받게	될	것이	아니냐		19	내가	그로	그	자식과	권속에게	명하여	여호

와의	도를	지켜	공의와	정의를	행하게	하려고	그를	택하였나니	이는	나	여호와가	아브

라함에게	대하여	말한	일을	이루려	함이니라		20	여호와께서	또	이르시되	소돔과	고모

라에	대한	부르짖음이	크고	그	죄악이	심히	무거우니		21	내가	이제	내려가서	그	모든	

행한	것이	과연	내게	들린	부르짖음과	같은지	그렇지	않은지	내가	보고	알려	하노라		22	

נִמ֖וֹל  ה  הַזֶ֔ הַי֣וֹם  צֶם֙  כו בְעֶ֨ עָרְלָתוֹ:  ר  בְשַׂ֥ ת  אֵ֖ מֹל֔וֹ  בְהִ֨ שָנָ֑ה  ה  עֶשְׂרֵ֖ בֶן־שְלֹ֥ש  בְנ֔וֹ 
ר  בֶן־נֵכָ֑ ת  מֵאֵ֣ סֶף  וּמִקְנַת־כֶ֖ יִת  בָ֔ יד  יְלִ֣ בֵיתוֹ֙  י  כז וְכָל־אַנְשֵ֤ בְנוֹ:  אל  וְיִשְמָעֵ֖ ם  אַבְרָהָ֑

לוּ אִתוֹ:   פ פ פ נִמֹ֖

ב  א וְה֛וּא ישֵֹ֥ א אֵלָיו֙ יְהוָֹ֔ה בְאֵלֹנֵי֖ מַמְרֵ֑ א וַיֵרָ֤ פרשת וירא פרק יח   
רְא  יו וַיַ֗ ים עָלָ֑ ים נִצָבִ֖ ה אֲנָשִ֔ רְא וְהִנֵה֙ שְלֹשָ֣ א עֵינָיו֙ וַיַ֔ ם הַיוֹם: ב וַיִשָ֤ הֶל כְחֹ֥ פֶתַח־הָאֹ֖
חֵן֙  אתִי  מָצָ֤ א  אִם־נָ֨ י  אֲדנָֹ֗ ר  ג וַיאֹמַ֑ אָרְצָה:  חוּ  וַיִשְתַ֖ הֶל  הָאֹ֔ תַח  מִפֶ֣ לִקְרָאתָם֙  וַיָ֤֧רָץ 
וְהִשָעֲנ֖וּ  ם  רַגְלֵיכֶ֑ וְרַחֲצ֖וּ  יִם  מְעַט־מַ֔ ד יֻקַח־נָ֣א  עַבְדֶךָ:  ל  מֵעַ֥ ר  תַעֲבֹ֖ אַל־נָ֥א  יךָ  בְעֵינֶ֔
ם עַל־ ן עֲבַרְתֶ֖ רוּ כִי־עַל־כֵ֥ ר תַעֲבֹ֔ חֶם וְסַעֲד֤וּ לִבְכֶם֙ אַחַ֣ ה פַת־לֶ֜ חַת הָעֵץ: ה וְאֶקְחָ֨ תַ֥

אמֶר  ֹ֗ ה וַי הֱלָה אֶל־שָׂרָ֑ ם הָאֹ֖ ר אַבְרָהָ֛ ר דִבַרְתָ: ו וַיְמַהֵ� ה כַאֲשֶ֥ ן תַעֲשֶׂ֖ אמְר֔וּ כֵ֥ ֹ֣ ם וַי עַבְדְכֶ֑
ח בֶן־ ם וַיִקַ֨ ץ אַבְרָהָ֑ ר רָ֣ י עֻגוֹת: ז וְאֶל־הַבָָקָ֖ לֶת ל֖וּשִי וַעֲשִׂ֥ מַח סֹ֔ י שְלֹ֤ש סְאִים֙ קֶ֣ מַהֲרִ֞

ב וּבֶן־הַבָקָר֙  ה וְחָלָ֗ ח חֶמְאָ֜ ר לַעֲשׂ֥וֹת אֹתוֹ: ח וַיִקַ֨ עַר וַיְמַהֵ֖ ן אֶל־הַנַ֔ ךְ וָטוֹב֙ וַיִתֵ֣ ר רַ֤ בָקָ֜
יו אַיֵה֖  ץ וַיאֹכֵלוּ: ט וַיאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ חַת הָעֵ֖ ם תַ֥ ד עֲלֵיהֶ֛ ם וְה֨וּא עמֵֹ� ן לִפְנֵיהֶ֑ ה וַיִתֵ֖ ר עָשָׂ֔ אֲשֶ֣
ן  וְהִנֵה־בֵ֖ ה  חַיָ֔ ת  כָעֵ֣ יךָ֙  אֵלֶ֨ אָש֤וּב  ש֣וֹב  אמֶר  ֹ֗ י וַי בָאֹהֶל:  הִנֵ֥ה  אמֶר  ֹ֖ וַי ךָ  אִשְתֶ֑ ה  שָׂרָ֣
ים  זְקֵנִ֔ ם וְשָׂרָה֙  הֶל וְה֥וּא אַחֲרָיו: יא וְאַבְרָהָ֤ תַח הָאֹ֖ עַת פֶ֥ ה שמַֹ֛ ךָ וְשָׂרָ֥ ה אִשְתֶ֑ לְשָׂרָ֣
י  ר אַחֲרֵ֤ הּ לֵאמֹ֑ ה בְקִרְבָ֣ ק שָׂרָ֖ רַח כַנָשִים: יב וַתִצְחַ֥ ה אֹ֖ ים חָדַל֙ לִהְי֣וֹת לְשָׂרָ֔ ים בַיָמִ֑ בָאִ֖
ה  ה שָׂרָ֜ ם לָ֣מָה זֶה֩ צָחֲקָ֨ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר יְהוָֹ֖ ֹ֥ י זָקֵן: יג וַי ה וַאדנִֹ֖ י עֶדְנָ֔ בְלֹתִי֙ הָיְתָה־לִ֣
יךָ  אֵלֶ֛ אָש֥וּב  ד  לַמוֹעֵ֞ ר  דָבָ֑ ה  מֵיהוָֹ֖ א  יד הֲיִפָלֵ֥ זָקַנְתִי:  י  וַאֲנִ֥ ד  אֵלֵ֖ אֻמְנָ֛ם  ף  הַאַ֥ ר  לֵאמֹ֗
 | אמֶר  ֹ֥ וַי אָה  יָרֵ֑  | י  כִ֣ קְתִי  צָחַ֖ א  ֹ֥ ל ר  | לֵאמֹ֛ ה  שָׂרָ� ש  בֵן: טו וַתְכַחֵ֨ ה  וּלְשָׂרָ֥ חַיָ֖ה  ת  כָעֵ֥
ם  ךְ עִמָ֖ ם הֹלֵ֥ בְרָהָ֔ ם וְאַ֨ פוּ עַל־פְנֵי֣ סְדֹ֑ ים וַיַשְָקִ֖ מוּ מִשָם֙ הָאֲנָשִ֔ י צָחָקְתְ: טז וַיָָקֻ֤ א כִ֥ ֹ֖ ל
וֹ  הָי� ם  בְרָהָ֔ יח וְאַ֨ י עשֶֹׂה:  אֲנִ֥ ר  אֲשֶ֖ ם  מֵאַבְרָהָ֔ אֲנִי֙  ה  הַמֲכַסֶ֤ ר  אָמָ֑ ה  יז וַיהוָֹ֖ לְשַלְחָם: 
ה  יְצַוֶּ֜ ר  אֲשֶ֨ עַן֩  לְמַ֩ יו  יְדַעְתִ֗ י  יט כִ֣ הָאָרֶץ:  גוֹיֵ֥י  ל  כֹ֖ בְרְכוּ־ב֔וֹ  וְנִ֨ וְעָצ֑וּם  גָד֖וֹל  לְג֥וֹי  יִהְיֶה֛ 
יא  הָבִ֤ עַן  לְמַ֗ ט  וּמִשְפָ֑ ה  צְדָָקָ֖ לַעֲשׂ֥וֹת  יְהוָֹ֔ה  רֶךְ  דֶ֣ וְשָמְרוּ֙  יו  אַחֲרָ֔ וְאֶת־בֵיתוֹ֙  אֶת־בָנָי֤ו 
בָה  ה כִי־רָ֑ ם וַעֲמֹרָ֖ ת סְדֹ֥ אמֶר יְהוָֹ֔ה זַעֲָקַ֛ ֹ֣ ר עָלָיו: כ וַי ת אֲשֶר־דִבֶ֖ ם אֵ֥ ה֙ עַל־אַבְרָהָ֔ יְהוָֹ
ה  י עָשׂ֣וּ | כָלָ֑ אָה אֵלַ֖ הּ הַבָ֥ ה הַכְצַעֲקָתָ֛ ה מְאדֹ: כא אֵרֲדָה־נָ֣א וְאֶרְאֶ֔ י כָבְדָ֖ ם כִ֥ טָאתָ֔ וְחַ֨
לִפְנֵ֥י  ד  נוּ עמֵֹ֖ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔ וְאַ֨ מָה  סְדֹ֑ וַיֵלְכ֖וּ  ים  הָאֲנָשִ֔ מִשָם֙  אֵדָעָה: כב וַיִפְנ֤וּ  א  ֹ֖ וְאִם־ל

38 וירא  בראשית פרק יח 



그	사람들이	거기서	떠나	소돔으로	향하여	가고	아브라함은	여호와	앞에	그대로	섰더

니		23	아브라함이	가까이	나아가	이르되	주께서	의인을	악인과	함께	멸하려	하시나이

까		24	그	성중에	의인	오십	명이	있을	지라도	주께서	그	곳을	멸하시고	그	오십	의인을	

위하여	용서하지	아니	하시리이까		25	주께서	이같이	하사	의인을	악인과	함께	죽이심

은	부당	하오며	의인과	악인을	같이	하심도	부당하니이다	세상을	심판하시는	이가	정

의를	행하실	것이	아니니이까		26	여호와께서	이르시되	내가	만일	소돔	성읍	가운데에

서	의인	오십	명을	찾으면	그들을	위하여	온	지역을	용서하리라		27	아브라함이	대답하

여	이르되	나는	티끌이나	재와	같사오나	감히	주께	아뢰나이다		28	오십	의인	중에	오	명

이	부족하다면	그	오	명이	부족함으로	말미암아	온	성읍을	멸하시리이까	이르시되	내

가	거기서	사십오	명을	찾으면	멸하지	아니하리라		29	아브라함이	또	아뢰어	이르되	거

기서	사십	명을	찾으시면	어찌	하려	하시나이까	이르시되	사십	명으로	말미암아	멸하

지	아니하리라		30	아브라함이	이르되	내	주여	노하지	마시옵고	말씀하게	하옵소서	거

기서	삼십	명을	찾으시면	어찌	하려	하시나이까	이르시되	내가	거기서	삼십	명을	찾으

면	그리하지	아니하리라		31	아브라함이	또	이르되	내가	감히	내	주께	아뢰나이다	거기

서	이십	명을	찾으시면	어찌	하려	하시나이까	이르시되	내가	이십	명으로	말미암아	그

리하지	아니하리라		32	아브라함이	또	이르되	주는	노하지	마옵소서	내가	이번만	더	아

뢰리이다	거기서	십	명을	찾으시면	어찌	하려	하시나이까	이르시되	내가	십	명으로	말

미암아	멸하지	아니하리라		33	여호와께서	아브라함과	말씀을	마치시고	가시니	아브라

함도	자기	곳으로	돌아갔더라

	 19장		 1	저녁때에	그	두	천사가	소돔에	이르니	마침	롯이	소돔	성문에	앉

아	있다가	그들을	보고	일어나	영접하고	땅에	엎드려	절하며		2	이르되	내	주여	돌이켜	

종의	집으로	들어와	발을	씻고	주무시고	일찍이	일어나	갈	길을	가소서	그들이	이르되	

아니라	우리가	거리에서	밤을	새우리라		3	롯이	간청하매	그제서야	돌이켜	그	집으로	들

어오는지라	롯이	그들을	위하여	식탁을	베풀고	무교병을	구우니	그들이	먹으니라		4	그

들이	눕기	전에	그	성	사람	곧	소돔	백성들이	노소를	막론하고	원근에서	다	모여	그	집

을	에워싸고		5	롯을	부르고	그에게	이르되	오늘밤에	네게	온	사람들이	어디	있느냐	이

끌어	내라	우리가	그들을	상관하리라		6	롯이	문	밖의	무리에게로	나가서	뒤로	문을	닫

고		7	이르되	청하노니	내	형제들아	이런	악을	행하지	말라		8	내게	남자를	가까이	하지	

아니한	두	딸이	있노라	청하건대	내가	그들을	너희에게로	이끌어	내리니	너희	눈에	좋

을	대로	그들에게	행하고	이	사람들은	내	집에	들어왔은즉	이	사람들에게는	아무	일도	

ים  יֵש֛ חֲמִשִ֥ י  יק עִם־רָשָע: כד אוּלַ֥ ה צַדִ֖ ף תִסְפֶ֔ ר הַאַ֣ וַיאֹמַ֑ ם  יְהוָֹה: כג וַיִגַ֥ש אַבְרָהָ֖
ר  ם אֲשֶ֥ הַצַדִיָקִ֖ ים  עַן חֲמִשִ֥ לְמַ֛ לַמָק֔וֹם  א  וְלאֹ־תִשָ֣ ף תִסְפֶה֙  הַאַ֤ יר  הָעִ֑ ם בְת֣וֹךְ  צַדִיָקִ֖
יק  וְהָיָ֥ה כַצַדִ֖ ע  ית צַדִיק֙ עִם־רָשָ֔ ה לְהָמִ֤ ר הַזֶ֗ לָה לְךָ֜ מֵעֲשׂ֣ת | כַדָבָ֣ בְקִרְבָהּ: כה חָלִ֨
א  אמֶר יְהוָֹ֔ה אִם־אֶמְצָ֥ ֹ֣ ה מִשְפָט: כו וַי א יַעֲשֶׂ֖ ֹ֥ רֶץ ל ךְ הֲשפֵֹט֙ כָל־הָאָ֔ לָה לָ֔ ע חָלִ֣ כָרָשָ֑
ם  אתִי לְכָל־הַמָק֖וֹם בַעֲבוּרָם: כז וַיַ֥עַן אַבְרָהָ֖ יר וְנָשָׂ֥ ם בְת֣וֹךְ הָעִ֑ ים צַדִיָקִ֖ ם חֲמִשִ֥ בִסְדֹ֛
ים  י יַחְסְר֞וּן חֲמִשִ֤ ר וָאֵפֶר: כח א֠וּלַ֠ י עָפָ֥ י וְאָנֹכִ֖ ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְתִי֙ לְדַבֵ֣ ר הִנֵה־נָ֤א הוֹאַ֨ וַיאֹמַ֑
א  ית אִם־אֶמְצָ֣ א אַשְחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ וַי יר  ה אֶת־כָל־הָעִ֑ ית בַחֲמִשָ֖ ה הֲתַשְחִ֥ הַצַדִיקִם֙ חֲמִשָ֔
ים  ם אַרְבָעִ֑ י יִמָצְא֥וּן שָ֖ ר אוּלַ֛ ר אֵלָיו֙ וַיאֹמַ֔ סֶף ע֜וֹד לְדַבֵ֤ ֹ֨ ים וַחֲמִשָה: כט וַי ם אַרְבָעִ֖ שָ֔
י  רָה אוּלַ֛ וַאֲדַבֵ֔ לַאדנָֹי֙  יִ֤חַר  א  אַל־נָ֞ יאֹ֠מֶר  ל וַ֠ הָאַרְבָעִים:  בַעֲב֖וּר  ה  אֶעֱשֶׂ֔ א  ֹ֣ ל אמֶר֙  ֹ֨ וַי
אמֶר הִנֵה־ ֹ֗ ם שְלֹשִים: לא וַי א שָ֖ ה אִם־אֶמְצָ֥ א אֶעֱשֶׂ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ וַי ים  ם שְלֹשִ֑ יִמָצְא֥וּן שָ֖
בַעֲב֖וּר  ית  אַשְחִ֔ א  ֹ֣ ל אמֶר֙  ֹ֨ וַי ים  עֶשְׂרִ֑ ם  שָ֖ יִמָצְא֥וּן  י  י אוּלַ֛ ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְדַבֵ֣ לְתִי֙  נָ֤א הוֹאַ֨
ה  ם עֲשָׂרָ֑ י יִמָצְא֥וּן שָ֖ עַם אוּלַ֛ ה אַךְ־הַפַ֔ א יִ֤חַר לַאדנָֹי֙ וַאֲדַבְרָ֣ יאֹ֠מֶר אַל־נָ֞ הָעֶשְׂרִים: לב וַ֠
ם  ר אֶל־אַבְרָהָ֑ ה לְדַבֵ֖ ר כִלָ֔ ית בַעֲב֖וּר הָעֲשָׂרָה: לג וַיֵלֶ֣ךְ יְהוָֹ֔ה כַאֲשֶ֣ א אַשְחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ וַי

ב לִמְקמֹוֹ: ם שָ֥ וְאַבְרָהָ֖

ם  בְשַעַר־סְדֹ֑ ב  ישֵֹ֣ וְל֖וֹט  רֶב  בָעֶ֔ מָה֙  סְדֹ֨ ים  הַמַלְאָכִ֤ י  שְנֵ֨ אוּ  יָבֹ֠ א וַ֠ פרק יט   

א  נָ֠ י ס֣וּרוּ  הִנֶ֣ה נָא־אֲדנַֹ֗ אמֶר  ֹ֜ יִם אָרְצָה: ב וַי אַפַ֖ חוּ  וַיִשְתַ֥ ם  וַיָ֣֧קָם לִקְרָאתָ֔ וַיַרְא־לוֹט֙ 
י  א כִ֥ ֹ֔ ם וַיאֹמְר֣וּ ל ם לְדַרְכְכֶ֑ ם וַהֲלַכְתֶ֣ ם וְהִשְכַמְתֶ֖ ינוּ֙ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔ ם וְלִ֨ ית עַבְדְכֶ֤ אֶל־בֵ֨
ה וּמַצ֥וֹת  אוּ אֶל־בֵית֑וֹ וַיַעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְתֶ֔ יו וַיָבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָסֻ֣ ם מְאֹ֔ בָרְח֖וֹב נָלִין: ג וַיִפְצַר־בָ֣
יִת מִנַ֖עַר וְעַד־ בוּ עַל־הַבַ֔ י סְדםֹ֙ נָסַ֣ יר אַנְשֵ֤ י הָעִ֜ בוּ֒ וְאַנְשֵ֨ רֶם֘ יִשְכָ֒ ה וַיאֹכֵלוּ: ד טֶ֘ אָפָ֖
יךָ  אוּ אֵלֶ֖ ים אֲשֶר־בָ֥ אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵ�ה הָאֲנָשִ֛ ֹ֣ ם מִקָצֶה: ה וַיִקְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַי ן כָל־הָעָ֖ זָָקֵ֑
ר אַחֲרָיו:  לֶת סָגַ֥ תְחָה וְהַדֶ֖ ם ל֖וֹט הַפֶ֑ א אֲלֵהֶ֛ ה אֹתָם: ו וַיֵצֵ� ינוּ וְנֵדְעָ֖ ם אֵלֵ֔ יְלָה הוֹצִיאֵ֣ הַלָ֑
יש אוֹצִיאָה־ ר לאֹ־יָדְעוּ֙ אִ֔ י בָנ֗וֹת אֲשֶ֤ י שְתֵ֣ א לִ֜ י תָרֵעוּ: ח הִנֵה־נָ֨ ר אַל־נָ֥א אַחַ֖ ז וַיאֹמַ֑
ר כִי־עַל־ ים הָאֵל֙ אַל־תַעֲשׂ֣וּ דָבָ֔ ק לָאֲנָשִ֤ ם רַ֠ ן כַט֖וֹב בְעֵינֵיכֶ֑ ם וַעֲשׂ֣וּ לָהֶ֔ נָ֤א אֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔

40 וירא  בראשית פרק יח-יט 



저지르지	말라		9	그들이	이르되	너는	물러나라	또	이르되	이	자가	들어와서	거류하면

서	우리의	법관이	되려	하는도다	이제	우리가	그들보다	너를	더	해하리라	하고	롯을	밀

치며	가까이	가서	그	문을	부수려고	하는지라		10	그	사람들이	손을	내밀어	롯을	집으로	

끌어들이고	문을	닫고		11	문	밖의	무리를	대소를	막론하고	그	눈을	어둡게	하니	그들이	

문을	찾느라고	헤매었더라		12	그	사람들이	롯에게	이르되	이외에	네게	속한	자가	또	있

느냐	네	사위나	자녀나	성	중에	네게	속한	자들을	다	성	밖으로	이끌어	내라		13	그들에	

대한	부르짖음이	여호와	앞에	크므로	여호와께서	이	곳을	멸하시려고	우리를	보내셨나

니	우리가	멸하리라		14	롯이	나가서	그	딸들과	결혼할	사위들에게	말하여	이르기를	여

호와께서	이	성을	멸하실	터이니	너희는	일어나	이	곳에서	떠나라	하되	그의	사위들은	

농담으로	여겼더라		15	동틀	때에	천사가	롯을	재촉하여	이르되	일어나	여기	있는	네	아

내와	두	딸을	이끌어	내라	이	성의	죄악	중에	함께	멸망할까	하노라		16	그러나	롯이	지

체하매	그	사람들이	롯의	손과	그	아내의	손과	두	딸의	손을	잡아	인도하여	성	밖에	두

니	여호와께서	그에게	자비를	더하심이었더라		17	그	사람들이	그들을	밖으로	이끌어	

낸	후에	이르되	도망하여	생명을	보존하라	돌아보거나	들에	머물지	말고	산으로	도망

하여	멸망함을	면하라		18	롯이	그들에게	이르되	내	주여	그리	마옵소서		19	주의	종이	주

께	은혜를	입었고	주께서	큰	인자를	내게	베푸사	내	생명을	구원하시오나	내가	도망하

여	산에까지	갈	수	없나이다	두렵건대	재앙을	만나	죽을까	하나이다		20	보소서	저	성읍

은	도망하기에	가깝고	작기도	하오니	나를	그	곳으로	도망하게	하소서	이는	작은	성읍

이	아니니이까	내	생명이	보존되리이다		21	그가	그에게	이르되	내가	이	일에도	네	소원

을	들었은즉	네가	말하는	그	성읍을	멸하지	아니하리니		22	그리로	속히	도망하라	네가	

거기	이르기까지는	내가	아무	일도	행할	수	없노라	하였더라	그러므로	그	성읍	이름을	

소알이라	불렀더라		23	롯이	소알에	들어갈	때에	해가	돋았더라		24	여호와께서	하늘	곧	

여호와께로부터	유황과	불을	소돔과	고모라에	비같이	내리사		25	그	성들과	온	들과	성

에	거주하는	모든	백성과	땅에	난	것을	다	엎어	멸하셨더라		26	롯의	아내는	뒤를	돌아

보았으므로	소금	기둥이	되었더라		27	아브라함이	그	아침에	일찍이	일어나	여호와	앞

에	서	있던	곳에	이르러		28	소돔과	고모라와	그	온	지역을	향하여	눈을	들어	연기가	옹

기가마의	연기같이	치솟음을	보았더라

	 29 하나님이 그 지역의 성을 멸하실 때 곧 롯이 거주하는 성을 엎으실 때에 하

나님이 아브라함을 생각하사 롯을 그 엎으시는 중에서 내보내셨더라		30	롯이	소알에	

거주하기를	두려워하여	두	딸과	함께	소알에서	나와	산에	올라가	거주하되	그	두	딸과	

함께	굴에	거주하였더니		31	큰	딸이	작은	딸에게	이르되	우리	아버지는	늙으셨고	온	세

ט שָפ֔וֹט  ד בָא־לָגוּר֙ וַיִשְפֹ֣ לְאָה וַיאֹמְרוּ֙ הָאֶחָ֤ ל קרָֹתִי: ט וַיאֹמְר֣וּ | גֶש־הָ֗ אוּ בְצֵ֥ ן בָ֖ כֵ֥
ר הַדָלֶת: י וַיִשְלְח֤וּ הָאֲנָשִים֙  ד וַיִגְש֖וּ לִשְבֹ֥ יש בְלוֹט֙ מְאֹ֔ ם וַיִפְצְר֨וּ בָאִ֤ ע לְךָ֖ מֵהֶ֑ ה נָרַ֥ עַתָ֕
ים אֲשֶר־ לֶת סָגָרוּ: יא וְאֶת־הָאֲנָשִ֞ יְתָה וְאֶת־הַדֶ֖ ם הַבָ֑ יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖ ם וַיָבִ� אֶת־יָדָ֔
ים  א הַפָתַח: יב וַיאֹמְר֨וּ הָאֲנָשִ֜ ֹ֥ ן וְעַד־גָד֑וֹל וַיִלְא֖וּ לִמְצ ים מִקָטֹ֖ יִת הִכוּ֙ בַסַנְוֵרִ֔ תַח הַבַ֗ פֶ֣
א מִן־הַמָקוֹם:  יר הוֹצֵ֖ בָעִ֑ ל אֲשֶר־לְךָ֖  וְכֹ֥ יךָ  וּבְנֹתֶ֔ וּבָנֶי֣ךָ  חָתָן֙  ה  פֹ֔ מִי־לְךָ֣  ד  אֶל־ל֗וֹט עֹ֚
נוּ  וַיְשַלְחֵ֥ יְהוָֹ֔ה  אֶת־פְנֵי֣  צַעֲקָתָם֙  ה  כִי־גָדְלָ֤ הַזֶ֑ה  אֶת־הַמָק֖וֹם  חְנוּ  אֲנַ֔ ים  יג כִי־מַשְחִתִ֣
אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְאוּ֙ מִן־ ֹ֨ יו וַי י בְנֹתָ֗ ר | אֶל־חֲתָנָי֣ו | לֹקְחֵ֣ א ל֜וֹט וַיְדַבֵ֣ ה לְשַחֲתָהּ: יד וַיֵצֵ֨ יְהוָֹ֖

חַר  ק בְעֵינֵ֥י חֲתָנָיו: טו וּכְמוֹ֙ הַשַ֣ י כִמְצַחֵ֖ יר וַיְהִ֥ ה אֶת־הָעִ֑ ית יְהוָֹ֖ ה כִי־מַשְחִ֥ הַמָק֣וֹם הַזֶ֔
ת  יךָ֙ הַנִמְצָאֹ֔ י בְנֹתֶ֨ ח אֶת־אִשְתְךָ֜ וְאֶת־שְתֵ֤ ר קוּם֩ קַ֨ ים בְל֣וֹט לֵאמֹ֑ יצוּ הַמַלְאָכִ֖ ה וַיָאִ֥ עָלָ֔
י  יקוּ הָאֲנָשִים בְיָד֣וֹ וּבְיַד־אִשְת֗וֹ וּבְיַד֙ שְתֵ֣ הּ | וַיַחֲזִ֨ ה בַעֲוֹ֥ן הָעִיר: טז וַיִתְמַהְמָ֓ פֶן־תִסָפֶ֖
ם הַח֗וּצָה  ם אֹתָ֜ הוּ מִח֥וּץ לָעִיר: יז וַיְהִי֩ כְהוֹצִיאָ֨ הוּ וַיַנִחֻ֖ יו וַיצִֹאֻ֥ ה עָלָ֑ ת יְהוָֹ֖ יו בְחֶמְלַ֥ בְנֹתָ֔
ט  הִמָלֵ֖ רָה  הָהָ֥ ר  בְכָל־הַכִכָ֑ ד  וְאַל־תַעֲמֹ֖ יךָ  אַחֲרֶ֔ יט  אַל־תַבִ֣ ךָ  עַל־נַפְשֶ֔ הִמָלֵ֣ט  אמֶר֙  ֹ֨ וַי
יךָ֒  א עַבְדְךָ֣ חֵן֘ בְעֵינֶ֒ א מָצָ֨ ם אַל־נָ֖א אֲדנָֹי: יט הִנֵה־נָ֠ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥ פֶן־תִסָפֶה: יח וַי
רָה  א אוּכַל֙ לְהִמָלֵ֣ט הָהָ֔ ֹ֤ י ל י וְאָנֹכִ֗ י לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נַפְשִ֑ יתָ֙ עִמָדִ֔ ר עָשִׂ֨ ל חַסְדְךָ֗ אֲשֶ֤ וַתַגְדֵ֣
ר  מִצְעָ֑ וא  וְהִ֣ מָה  שָ֖ לָנ֥וּס  ה  קְרבָֹ֛ את  �ֹ הַז יר  הָעִ֨ א  כ הִנֵה־נָ֠ וָמַתִי:  ה  הָרָעָ֖ נִי  פֶן־תִדְבָָקַ֥
יךָ  אתִי פָנֶ֔ יו הִנֵה֙ נָשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ י נַפְשִי: כא וַי וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛ ֹ֥ מָה הֲל א שָ֗ ה נָ֜ אִמָלְטָ֨
א  ֹ֤ י ל מָה כִ֣ ר דִבַרְתָ: כב מַהֵר֙ הִמָלֵ֣ט שָ֔ יר אֲשֶ֥ י אֶת־הָעִ֖ י הָפְכִ֥ ר הַזֶ֑ה לְבִלְתִ֛ ם לַדָבָ֣ גַ֖
א עַל־ מֶש יָצָ֣ יר צוֹעַר: כג הַשֶ֖ א שֵם־הָעִ֖ ן קָרָ֥ מָה עַל־כֵ֛ ר עַד־באֲֹךָ֖ שָ֑ אוּכַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת דָבָ֔
ת  ש מֵאֵ֥ וָאֵ֑ ית  גָפְרִ֣ ה  וְעַל־עֲמֹרָ֖ ם  יר עַל־סְדֹ֛ א צעֲֹרָה: כד וַיהוָֹ֗ה הִמְטִ� וְל֖וֹט בָ֥ רֶץ  הָאָ֑
ים  י הֶעָרִ֔ ר וְאֵת֙ כָל־ישְבֵ֣ ת כָל־הַכִכָ֑ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔ ה מִן־הַשָמָיִם: כה וַיַהֲפֹךְ֙ אֶת־הֶעָרִ֣ יְהוָֹ֖
קֶר  ם בַבֹ֑ ם אַבְרָהָ֖ יב מֶלַח: כז וַיַשְכֵ֥ י נְצִ֥ יו וַתְהִ֖ ט אִשְת֖וֹ מֵאַחֲרָ֑ מַח הָאֲדָמָה: כו וַתַבֵ֥ וְצֶ֖
ל כָל־ ה וְעַ֥ ף עַל־פְנֵי֤ סְדםֹ֙ וַעֲמֹרָ֔ ם אֶת־פְנֵ֥י יְהוָֹה: כח וַיַשְקֵ֗ מַד שָ֖ ל־הַמָק֔וֹם אֲשֶר־עָ֥ אֶ֨

ר הַכִבְשָן:  רֶץ כְקִיטֹ֖ ר הָאָ֔ רְא וְהִנֵ֤ה עָלָה֙ קִיטֹ֣ ר וַיַ֗ רֶץ הַכִכָ֑ פְנֵי֖ אֶ֣
ח  ם וַיְשַלַ֤ ים אֶת־אַבְרָהָ֑ ר אֱלֹהִ֖ ר וַיִזְכֹ֥ י הַכִכָ֔ ת אֱלֹהִים֙ אֶת־עָרֵ֣ י בְשַחֵ֤ כט וַיְהִ֗  
עַל֩ ל֨וֹט מִצ֜וֹעַר  ן לוֹט: ל וַיַ֩ ב בָהֵ֖ ים אֲשֶר־יָשַ֥ עָרִ֔ ה בַהֲפֹךְ֙ אֶת־הֶ֣ אֶת־לוֹט֙ מִת֣וֹךְ הַהֲפֵכָ֔
י בְנֹתָיו:  ה ה֖וּא וּשְתֵ֥ שֶב֙ בַמְעָרָ֔ בֶת בְצ֑וֹעַר וַיֵ֨ א לָשֶ֣ י יָרֵ֖ י בְנֹתָיו֙ עִמ֔וֹ כִ֥ ר וּשְתֵ֤ וַיֵשֶ֣ב בָהָ֗

42 וירא  בראשית פרק יט 



상의	도리를	따라	우리의	배필	될	사람이	이	땅에는	없으니		32	우리가	우리	아버지에게	

술을	마시게	하고	동침하여	우리	아버지로	말미암아	후손을	이어가자	하고		33	그	밤에	

그들이	아버지에게	술을	마시게	하고	큰	딸이	들어가서	그	아버지와	동침하니라	그러

나	그	아버지는	그	딸이	눕고	일어나는	것을	깨닫지	못하였더라		34	이튿날	큰	딸이	작은	

딸에게	이르되	어제	밤에는	내가	우리	아버지와	동침하였으니	오늘밤에도	우리가	아버

지에게	술을	마시게	하고	네가	들어가	동침하고	우리가	아버지로	말미암아	후손을	이

어가자	하고			35	그	밤에도	그들이	아버지에게	술을	마시게	하고	작은	딸이	일어나	아버

지와	동침하니라	그러나	아버지는	그	딸이	눕고	일어나는	것을	깨닫지	못하였더라		36	

롯의	두	딸이	아버지로	말미암아	임신하고		37	큰	딸은	아들을	낳아	이름을	모압이라	하

였으니	오늘날	모압의	조상이요		38	작은	딸도	아들을	낳아	이름을	벤암미라	하였으니	

오늘날	암몬	자손의	조상이었더라

	 20장	 1 아브라함이 거기서 네게브 땅으로 옮겨가 가데스와 술 사이 그랄

에 거류하며  2 그의 아내 사라를 자기 누이라 하였으므로 그랄 왕 아비멜렉이 사람을 

보내어 사라를 데려갔더니  3 그 밤에 하나님이 아비멜렉에게 현몽하시고 그에게 이르

시되 네가 데려간 이 여인으로 말미암아 네가 죽으리니 그는 남편이 있는 여자임이라  

4 아비멜렉이 그 여인을 가까이 하지 아니하였으므로 그가 대답하되 주여 주께서 의로

운 백성도 멸하시나이까  5 그가 나에게 이는 내 누이라고 하지 아니하였나이까 그 여

인도 그는 내 오라비라 하였사오니 나는 온전한 마음과 깨끗한 손으로 이렇게 하였나

이다  6 하나님이 꿈에 또 그에게 이르시되 네가 온전한 마음으로 이렇게 한 줄을 나도 

알았으므로 너를 막아 내게 범죄하지 아니하게 하였나니 여인에게 가까이 하지 못하게 

함이 이 때문이니라  7 이제 그 사람의 아내를 돌려보내라 그는 선지자라 그가 너를 위

하여 기도하리니 네가 살려니와 네가 돌려보내지 아니하면 너와 네게 속한 자가 다 반

드시 죽을 줄 알지니라  8 아비멜렉이 그 날 아침에 일찍이 일어나 모든 종들을 불러 그 

모든 일을 말하여 들려주니 그들이 심히 두려워하였더라  9 아비멜렉이 아브라함을 불

러서 그에게 이르되 네가 어찌하여 우리에게 이렇게 하느냐 내가 무슨 죄를 네게 범하

였기에 네가 나와 내 나라가 큰 죄에 빠질 뻔하게 하였느냐 네가 합당하지 아니한 일

을 내게 행하였도다 하고  10 아비멜렉이 또 아브라함에게 이르되 네가 무슨 뜻으로 이

렇게 하였느냐  11 아브라함이 이르되 이 곳에서는 하나님을 두려워함이 없으니 내 아

내로 말미암아 사람들이나를 죽일까 생각하였음이요  12 또 그는 정말로 나의 이복 누

이로서 내 아내가 되었음이니라  13 하나님이 나를 내 아버지의 집을 떠나 두루 다니게 

רֶךְ כָל־ ינוּ כְדֶ֖ רֶץ֙ לָב֣וֹא עָלֵ֔ ין בָאָ֨ יש אֵ֤ ן וְאִ֨ ינוּ זָָקֵ֑ ה אָבִ֣ ה אֶל־הַצְעִירָ֖ אמֶר הַבְכִירָ֛ �ֹ לא וַת
ין ָ  ינוּ זָרַע: לג וַתַשְָקֶ� ה עִמ֑וֹ וּנְחַיֶ֥ה מֵאָבִ֖ ינוּ יַ֖֧יִן וְנִשְכְבָ֣ ה אֶת־אָבִ֛ ה נַשְָקֶ� הָאָרֶץ: לב לְכָ֨
הּ  בְשִכְבָ֖ ע  וְלאֹ־יָדַ֥ יהָ  אֶת־אָבִ֔ ב  וַתִשְכַ֣ הַבְכִירָה֙  א  ֹ֤ וַתָב ה֑וּא  יְלָה  בַלַ֣ יַ֖֧יִן  ן  אֶת־אֲבִיהֶ֛
אֶת־ מֶש  אֶ֖ בְתִי  הֵן־שָכַ֥ ה  אֶל־הַצְעִירָ֔ הַבְכִירָה֙  אמֶר  ֹ֤ וַת ת  חֳרָ֔ מִמָ֣ לד וַיְהִי֙  וּבְקוּמָהּ: 

גַ֣ם  ין ָ  לה וַתַשְקֶ֜ זָרַע:  ינוּ  מֵאָבִ֖ וּנְחַיֶ֥ה  עִמ֔וֹ  י  שִכְבִ֣ אִי֙  וּבֹ֨ יְלָה  גַם־הַלַ֗ יִן  יַ֜ נוּ  נַשְקֶ֨ י  אָבִ֑
הּ וּבְקֻמָהּ:  ע בְשִכְבָ֖ ב עִמ֔וֹ וְלאֹ־יָדַ֥ קָם הַצְעִירָה֙ וַתִשְכַ֣ ן יָ֑֧יִן וַתָ֤ יְלָה הַה֛וּא אֶת־אֲבִיהֶ֖ בַלַ�
ב ה֥וּא  א שְמ֖וֹ מוֹאָ֑ ן וַתִקְרָ֥ לֶד הַבְכִירָה֙ בֵ֔ י בְנוֹת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶן: לז וַתֵ֤ ין ָ שְתֵ֥ לו וַתַהֲרֶ֛
י  י ה֛וּא אֲבִ֥ א שְמ֖וֹ בֶן־עַמִ֑ ן וַתִקְרָ֥ ה גַם־הִוא֙ יָלְ֣דָה בֵ֔ ב עַד־הַיוֹם: לח וְהַצְעִירָ֤ אֲבִי־מוֹאָ֖

בְנֵי־עַמ֖וֹן עַד־הַיוֹם:   ס

ש֑וּר  ין  וּבֵ֣ ש  בֵין־קָדֵ֖ וַיֵ֥שֶב  גֶב  הַנֶ֔ רְצָה  אַ֣ אַבְרָהָם֙  ם  מִשָ֤ ע  א וַיִסַ֨ פרק כ   

ר  לֶךְ גְרָ֔ לֶךְ֙ מֶ֣ ח אֲבִימֶ֨ וא וַיִשְלַ֗ תִי הִ֑ ה אִשְת֖וֹ אֲחֹ֣ ם אֶל־שָׂרָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ �ֹ וַיָ֖֧גָר בִגְרָר: ב וַי
אמֶר ל֗וֹ הִנְךָ֥ מֵת֙ עַל־ ֹ֣ יְלָה וַי לֶךְ בַחֲל֣וֹם הַלָ֑ ים אֶל־אֲבִימֶ֖ א אֱלֹהִ֛ �ֹ ח אֶת־שָׂרָה: ג וַיָב וַיִקַ֖
י הֲג֥וֹי  ר אֲדנָֹ֕ יהָ וַיאֹמַ֕ ב אֵלֶ֑ א קָרַ֖ ֹ֥ לֶךְ ל לַת בָעַל: ד וַאֲבִימֶ֕ וא בְעֻ֥ חְתָ וְהִ֖ ה אֲשֶר־לָקַ֔ הָאִשָ֣
י ה֑וּא  ה אָחִ֣ וא אָמְרָ֖ וא וְהִיא־גַם־הִ֥ תִי הִ֔ א ה֤וּא אָמַר־לִי֙ אֲחֹ֣ ֹ֨ יק תַהֲרגֹ: ה הֲל גַם־צַדִ֖
עְתִי֙  י יָדַ֨ ים בַחֲלֹ֗ם גַ֣ם אָנֹכִ֤ יו הָאֱלֹהִ֜ אמֶר֩ אֵלָ֨ ֹ֩ יתִי זאֹת: ו וַי י עָשִׂ֥ ן כַפַ֖ י וּבְנִקְיֹ֥ בְתָם־לְבָבִ֛
עַ  יךָ לִנְגֹ֥ ן לאֹ־נְתַתִ֖ י עַל־כֵ֥ י אוֹתְךָ֖ מֵחֲטוֹ־לִ֑ ךְ גַם־אָנֹכִ֛ את וָאֶחְשׂ� ֹ֔ יתָ ז י בְתָם־לְבָבְךָ֙ עָשִׂ֣ כִ֤
יב  ל בַעַדְךָ֖ וֶחְיֵה֑ וְאִם־אֵינְךָ֣ מֵשִ֔ יא ה֔וּא וְיִתְפַלֵ֥ ב אֵשֶת־הָאִיש֙ כִי־נָבִ֣ ה הָשֵ֤ אֵלֶיהָ: ז וְעַתָ֗
יו  קֶר וַיִקְרָא֙ לְכָל־עֲבָדָ֔ לֶךְ בַבֹ֗ ם אֲבִימֶ֜ ה וְכָל־אֲשֶר־לָךְ: ח וַיַשְכֵ֨ ע כִי־מ֣וֹת תָמ֔וּת אַתָ֖ דַ֚
לֶךְ  א אֲבִימֶ֜ ים מְאדֹ: ט וַיִקְרָ֨ וַיִירְא֥וּ הָאֲנָשִ֖ ם  לֶה בְאָזְנֵיהֶ֑ ים הָאֵ֖ ר אֶת־כָל־הַדְבָרִ֥ וַיְדַבֵ֛
י  וְעַל־מַמְלַכְתִ֖ י  עָלַ֛ אתָ  כִי־הֵבֵ� ךְ  לָ֔ אתִי  וּמֶה־חָטָ֣ נוּ֙  לָ֨ יתָ  מֶה־עָשִׂ֤ ל֜וֹ  אמֶר  ֹ֨ וַי ם  לְאַבְרָהָ֗
ם  לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ יתָ עִמָדִי: י וַי ר לאֹ־יֵעָשׂ֔וּ עָשִׂ֖ ה מַעֲשִׂים֙ אֲשֶ֣ ה גְדלָֹ֑ חֲטָאָ֣
ת  ק אֵין־יִרְאַ֣ רְתִי רַ֚ י אָמַ֔ ם כִ֣ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֨ ר הַזֶה: יא וַי יתָ אֶת־הַדָבָ֥ י עָשִׂ֖ יתָ כִ֥ ה רָאִ֔ מָ֣
ךְ  וא אַ֖ י בַת־אָבִי֙ הִ֔ ה אֲחֹתִ֤ ר אִשְתִי: יב וְגַם־אָמְנָ֗ ים בַמָק֖וֹם הַזֶ֑ה וַהֲרָג֖וּנִי עַל־דְבַ֥ אֱלֹהִ֔
ר  וָאֹמַ֣ ית אָבִי֒  י אֱלֹהִים֘ מִבֵ֣ ר הִתְע֣וּ אֹתִ֗ י כַאֲשֶ� י לְאִשָה: יג וַיְהִ֞ וַתְהִי־לִ֖ י  א בַת־אִמִ֑ ֹ֣ ל
י  אָחִ֥ י  מָה אִמְרִי־לִ֖ שָ֔ נָב֣וֹא  ר  ל כָל־הַמָקוֹם֙ אֲשֶ֣ אֶ֤ י  עִמָדִ֑ י  ר תַעֲשִׂ֖ ךְ אֲשֶ֥ זֶה֣ חַסְדֵ֔ הּ  לָ֔
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하실 때에 내가 아내에게 말하기를 이후로 우리의 가는 곳마다 그대는 나를 그대의 오

라비라 하라 이것이 그대가 내게 베풀 은혜라 하였었노라  14 아비멜렉이 양과 소와 종

들을 이끌어 아브라함에게 주고 그의 아내 사라도 그에게 돌려보내고  15 아브라함에게 

이르되 내 땅이 네 앞에 있으니 네가 보기에 좋은 대로 거주하라 하고  16 사라에게 이르

되 내가 은 천 개를 네 오라비에게 주어서 그것으로 너와 함께 한 여러 사람 앞에서 네 

수치를 가리게 하였노니 네 일이 다 해결되었느니라  17 아브라함이 하나님께 기도하매 

하나님이 아비멜렉과 그의 아내와 여종을 치료하사 출산하게 하셨으니  18 여호와께서 

이왕에 아브라함의 아내 사라의 일로 아비멜렉의 집의 모든 태를 닫으셨음이더라

	 21장 1 여호와께서 말씀하신 대로 사라를 돌보셨고 여호와께서 말씀하

신 대로 사라에게 행하셨으므로  2 사라가 임신하고 하나님이 말씀하신 시기가 되어 노

년의 아브라함에게 아들을 낳으니  3 아브라함이 그에게 태어난 아들 곧 사라가 자기에

게 낳은 아들을 이름하여 이삭이라 하였고  4 그 아들 이삭이 난 지 팔 일 만에 그가 하

나님이 명령하신 대로 할례를 행하였더라  5 아브라함이 그의 아들 이삭이 그에게 태어

날 때에 백 세라  6 사라가 이르되 하나님이 나를 웃게 하시니 듣는 자가 다 나와 함께 

웃으리로다  7 또	이르되	사라가	자식들을	젖먹이겠다고	누가	아브라함에게	말하였으

리요마는	아브라함의	노경에	내가	아들을	낳았도다	하니라  8 아이가 자라매 젖을 떼고 

이삭이 젖을 떼는 날에 아브라함이 큰 잔치를 베풀었더라  9 사라가 본즉 아브라함의 아

들 애굽 여인 하갈의 아들이 이삭을 놀리는지라  10 그가 아브라함에게 이르되 이 여종

과 그 아들을 내쫓으라 이 종의 아들은 내 아들 이삭과 함께 기업을 얻지 못하리라 하

므로  11 아브라함이 그의 아들로 말미암아 그 일이 매우 근심이 되었더니  12 하나님이 

아브라함에게 이르시되 네 아이나 네 여종으로 말미암아 근심하지 말고 사라가 네게 

이른 말을 다 들으라 이삭에게서 나는 자라야 네 씨라 부를 것임이니라  13 그러나 여종

의 아들도 네 씨니 내가 그로 한 민족을 이루게 하리라 하신지라  14 아브라함이 아침에 

일찍이 일어나 떡과 물 한 가죽부대를 가져다가 하갈의 어깨에 메워 주고 그 아이를 데

리고 가게 하니 하갈이 나가서 브엘세바 광야에서 방황하더니  15 가죽부대의 물이 떨

어진지라 그 자식을 관목덤불 아래에 두고  16 이르되 아이가 죽는 것을 차마 보지 못하

겠다 하고 화살 한 바탕 거리 떨어져 마주 앉아 바라보며 소리 내어 우니  17 하나님이 

그 어린 아이의 소리를 들으셨으므로 하나님의 사자가 하늘에서부터 하갈을 불러 이르

시되 하갈아 무슨 일이냐 두려워하지 말라 하나님이 저기 있는 아이의 소리를 들으셨

나니  18 일어나 아이를 일으켜 네 손으로 붙들라 그가 큰 민족을 이루게 하리라 하시니

ה  ת שָׂרָ֥ ם וַיָשֶ֣ב ל֔וֹ אֵ֖ ן לְאַבְרָהָ֑ ת וַיִתֵ֖ ר וַעֲבָדִים֙ וּשְפָחֹ֔ אן וּבָקָ֗ ֹ֣ לֶךְ צ ח אֲבִימֶ֜ הוּא: יד וַיִקַ֨
ר  אָמַ֗ ה  בְעֵינֶי֖ךָ שֵב: טז וּלְשָׂרָ֣ בַט֥וֹב  לְפָנֶי֑ךָ  י  אַרְצִ֖ הִנֵ֥ה  לֶךְ  אֲבִימֶ֔ אמֶר  ֹ֣ אִשְתוֹ: טו וַי
ל  וְאֶת־כֹ֖ ךְ  אִתָ֑ ר  אֲשֶ֣ ל  לְכֹ֖ יִם  עֵינַ֔ כְס֣וּת  הִנֵ֤ה הוּא־לָךְ֙  יךְ  לְאָחִ֔ סֶף֙  כֶ֨ לֶף  אֶ֤ תִי  נָתַ֜ ה  הִנֵ֨
וְאֶת־אִשְת֛וֹ  לֶךְ  אֶת־אֲבִימֶ� ים  אֱלֹהִ֜ א  וַיִרְפָ֨ ים  אֶל־הָאֱלֹהִ֑ ם  אַבְרָהָ֖ ל  יז וַיִתְפַלֵ֥ וְנֹכָחַת: 
ה  ר שָׂרָ֖ לֶךְ עַל־דְבַ֥ ית אֲבִימֶ֑ חֶם לְבֵ֣ ד כָל־רֶ֖ ר עָצַר֙ יְהוָֹ֔ה בְעַ֥ יו וַיֵלֵדוּ: יח כִי־עָצֹ֤ וְאַמְהֹתָ֖

שֶת אַבְרָהָם:   ס אֵ֥

ר  ה כַאֲשֶ֥ ה לְשָׂרָ֖ ר וַיַ�עַשׂ יְהוָֹ֛ ר אָמָ֑ ה כַאֲשֶ֣ ד אֶת־שָׂרָ֖ ה פָָקַ֥ א וַיהוָֹ֛ פרק כא   

אֱלֹהִים:  אֹת֖וֹ  ר  אֲשֶר־דִבֶ֥ ד  לַמוֹעֵ֕ לִזְקֻנָי֑ו  ן  בֵ֖ ם  לְאַבְרָהָ֛ ה  שָׂרָ� לֶד  וַתֵ֨ הַר֩  ב וַתַ֩ דִבֵר: 
ה יִצְחָק: ד וַיָמָ֤ל אַבְרָהָם֙  וֹ הַנוֹלַד־ל֛וֹ אֲשֶר־יָלְדָה־ל֥וֹ שָׂרָ֖ ם אֶת־שֶם־בְנ� א אַבְרָהָ֜ ג וַיִקְרָ֨
ת שָנָ֑ה  ם בֶן־מְאַ֣ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִים: ה וְאַבְרָהָ֖ ר צִוָּ֥ ים כַאֲשֶ֛ ק בְנ֔וֹ בֶן־שְמֹנַ֖ת יָמִ֑ אֶת־יִצְחָ֣
עַ יִצֲחַק־ ים כָל־הַשמֵֹ֖ י אֱלֹהִ֑ שָׂה לִ֖ ק עָ֥ ה צְחֹ֕ אמֶר שָׂרָ֔ ֹ֣ ק בְנוֹ: ו וַת ת יִצְחָ֥ בְהִוָּ֣לֶד ל֔וֹ אֵ֖

ל  לִזְקֻנָיו: ח וַיִגְדַ֥ ן  בֵ֖ דְתִי  כִי־יָלַ֥ ה  שָׂרָ֑ ים  בָנִ֖ יקָה  הֵינִ֥ ם  לְאַבְרָהָ֔ מִלֵל֙  י  מִ֤ אמֶר  ֹ֗ ז וַת לִי: 
ה אֶת־ רֶא שָׂרָ֜ ל אֶת־יִצְחָק: ט וַתֵ֨ ה גָד֔וֹל בְי֖וֹם הִגָמֵ֥ ל וַיַעַ֤שׂ אַבְרָהָם֙ מִשְתֶ֣ הַיֶלֶ֖ד וַיִגָמַ֑
ה  הָאָמָ֥ ש  גָרֵ֛ ם  לְאַבְרָהָ֔ אמֶר֙  ֹ֨ י וַת מְצַחֵק:  ם  לְאַבְרָהָ֖ ה  אֲשֶר־יָלְדָ֥ ית  הַמִצְרִ֛ ר  בֶן־הָגָ�
ר  רַע הַדָבָ֛ י עִם־יִצְחָק: יא וַיֵ֧� את עִם־בְנִ֖ ֹ֔ ה הַז יִירַש֙ בֶן־הָאָמָ֣ א  ֹ֤ י ל כִ֣ את וְאֶת־בְנָ֑הּ  ֹ֖ הַז
יךָ֙  ע בְעֵינֶ֨ ם אַל־יֵרַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ אמֶר אֱלֹהִ֜ ֹ֨ ת בְנוֹ: יב וַי ל אוֹדֹ֥ ם עַ֖ ד בְעֵינֵי֣ אַבְרָהָ֑ מְאֹ֖
א  יִקָרֵ֥ ק  בְיִצְחָ֔ י  כִ֣ הּ  בְקלָֹ֑ ע  שְמַ֣ ה  שָׂרָ֖ יךָ  אֵלֶ֛ ר  ר תאֹמַ֥ אֲשֶ֨ כלֹ֩  ךָ  וְעַל־אֲמָתֶ֔ עַל־הַנַעַ֣ר 
 | ם  אַבְרָהָ֣ יד וַיַשְכֵ֣ם  הוּא:  זַרְעֲךָ֖  י  כִ֥ נוּ  אֲשִׂימֶ֑ לְג֣וֹי  ה  אֶת־בֶן־הָאָמָ֖ ם  יג וְגַ֥ זָרַע:  לְךָ֖ 
לֶךְ  הָ וַתֵ֣ הּ וְאֶת־הַיֶלֶ֖ד וַיְשַלְחֶ֑ ם עַל־שִכְמָ֛ גָ֠ר שָׂ� ן אֶל־הָ֠ יִם וַיִתֵ֣ מַת מַ֜ חֶם֩ וְחֵ֨ קֶר וַיִקַח־לֶ֩ בַבֹ֡
ד  חַת אַחַ֥ לֶד תַ֖ מֶת וַתַשְלֵ֣ךְ אֶת־הַיֶ֔ יִם מִן־הַחֵ֑ ר שָבַע: טו וַיִכְל֥וּ הַמַ֖ ר בְאֵ֥ תַע בְמִדְבַ֖ וַתֵ֔
ה בְמ֣וֹת  ה אַל־אֶרְאֶ֖ י אָמְרָ֔ שֶת כִ֣ גֶד הַרְחֵק֙ כִמְטַחֲוֵ֣י קֶ֔ הּ מִנֶ֗ שֶב לָ֜ לֶךְ֩ וַתֵ֨ הַשִיחִם: טז וַתֵ֩
עַר֒ וַיִקְרָא֩  ע אֱלֹהִים֘ אֶת־ק֣וֹל הַנַ֒ הּ וַתֵבְךְ: יז וַיִשְמַ֣ א אֶת־קלָֹ֖ גֶד וַתִשָ֥ שֶב מִנֶ֔ הַיָלֶ֑ד וַתֵ֣
ע  כִי־שָמַ� י  ירְאִ֔ אַל־תִ֣ הָגָ֑ר  ךְ  הּ מַה־לָ֣ לָ֖ אמֶר  ֹ֥ וַי יִם  מִן־הַשָמַ֔ אֶל־הָגָר֙   | ים  אֱלֹהִ֤ ךְ  מַלְאַ֨
ךְ  יקִי אֶת־יָדֵ֖ עַר וְהַחֲזִ֥ י אֶת־הַנַ֔ ר הוּא־שָם: יח ק֚וּמִי שְׂאִ֣ ים אֶל־ק֥וֹל הַנַ֖עַר בַאֲשֶ֥ אֱלֹהִ֛
א  לֶךְ וַתְמַלֵ֤ יִם וַתֵ֜ ר מָ֑ רֶא בְאֵ֣ יהָ וַתֵ֖ ח אֱלֹהִים֙ אֶת־עֵינֶ֔ ב֑וֹ כִי־לְג֥וֹי גָד֖וֹל אֲשִׂימֶנוּ: יט וַיִפְָקַ֤
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라  19 하나님이 하갈의 눈을 밝히셨으므로 샘물을 보고 가서 가죽부대에 물을 채워다

가 그 아이에게 마시게 하였더라  20 하나님이 그 아이와 함께 계시매 그가 장성하여 광

야에서 거주하며 활 쏘는 자가 되었더니  21 그가 바란 광야에 거주할 때에 그의 어머니

가 그를 위하여 애굽 땅에서 아내를 얻어 주었더라  22 그 때에 아비멜렉과 그 군대 장

관 비골이 아브라함에게 말하여 이르되 네가 무슨 일을 하든지 하나님이 너와 함께 계

시도다  23 그런즉 너는 나와 내 아들과 내 손자에게 거짓되이 행하지 아니하기를 이제 

여기서 하나님을 가리켜 내게 맹세하라 내가 네게 후대한 대로 너도 나와 네가 머무는 

이 땅에서 행하여 보이라  24 아브라함이 이르되 내가 맹세하리라 하고  25 아비멜렉의 

종들이 아브라함의 우물을 빼앗은 일에 관하여 아브라함이 아비멜렉을 책망하매  26 아

비멜렉이 이르되 누가 그리하였는지 내가 알지 못하노라 너도 내게 알리지 아니하였고 

나도 듣지 못하였더니 오늘에야 들었노라  27 아브라함이 양과 소를 가져다가 아비멜렉

에게 주고 두 사람이 서로 언약을 세우니라  28 아브라함이 일곱 암양 새끼를 따로 놓으

니  29 아비멜렉이 아브라함에게 이르되 이 일곱 암양 새끼를 따로 놓음은 어찜이냐  30 

아브라함이 이르되 너는 내 손에서 이 암양 새끼 일곱을 받아 내가 이 우물 판 증거를 

삼으라 하고  31 두 사람이 거기서 서로 맹세하였으므로 그 곳을 브엘세바라 이름하였

더라  32 그들이 브엘세바에서 언약을 세우매 아비멜렉과 그 군대 장관 비골은 떠나 블

레셋 사람의 땅으로 돌아갔고  33 아브라함은 브엘세바에 에셀 나무를 심고 기기서 영

원하신 여호와의 이름을 불렀으며  34 그가 블레셋 사람의 땅에서 여러 날을 지냈더라

 22장 1 그 일 후에 하나님이 아브라함을 시험하시려고 그를 부르시되 아

브라함아 하시니 그가 이르되 내가 여기 있나이다  2 여호와께서 이르시되 네 아들 네 

사랑하는 독자 이삭을 데리고 모리아 땅으로 가서 내가 네게 일러 준 한 산 거기서 그

를 번제로 드리라  3 아브라함이 아침에 일찍이 일어나 나귀에 안장을 지우고 두 종과 

그의 아들 이삭을 데리고 번제에 쓸 나무를 쪼개어 가지고 떠나 하나님이 자기에게 일

러주신 곳으로 가더니  4 제삼일에 아브라함이 눈을 들어 그 곳을 멀리 바라본지라  5 이

에 아브라함이 종들에게 이르되 너희는 나귀와 함께 여기서 기다리라 내가 아이와 함

께 저기 가서 예배하고 우리가 너희에게로 돌아오리라 하고  6 아브라함이 이에 번제 나

무를 가져다가 그의 아들 이삭에게 지우고 자기는 불과 칼을 손에 들고 두 사람이 동행

하더니  7 이삭이 그 아버지 아브라함에게 말하여 이르되 내 아버지여 하니 그가 이르

되 내 아들아 내가 여기 있노라 이삭이 이르되 불과 나무는 있거니와 번제할 어린 양은 

어디 있나이까  8 아브라함이 이르되 내 아들아 번제할 어린 양은 하나님이 자기를 위

ר  בַמִדְבָ֔ שֶב֙  וַיֵ֨ ל  וַיִגְדָ֑ אֶת־הַנַ֖עַר  ים  אֱלֹהִ֛ י  כ וַיְהִ� אֶת־הַנָעַר:  שְקְ  וַתַ֖ יִם  מַ֔ מֶת֙  אֶת־הַחֵ֨
רֶץ מִצְרָיִם:   פ    ה מֵאֶ֥ ן וַתִקַח־ל֥וֹ אִמ֛וֹ אִשָ֖ ר פָארָ֑ ה קַשָת: כא וַיֵ֖שֶב בְמִדְבַ֣ י רבֶֹ֥ וַיְהִ֖
ים  ר אֱלֹהִ֣ ם לֵאמֹ֑ לֶךְ וּפִיכלֹ֙ שַׂר־צְבָא֔וֹ אֶל־אַבְרָהָ֖ אֲבִימֶ֗ אמֶר  ֹ֣ וַי וא  הַהִ֔ ת  בָעֵ֣ כב וַיְהִי֙ 
י  לִ֔ ר  אִם־תִשְקֹ֣ נָה  הֵ֔ בֵאלֹהִים֙  י  לִ֤ בְעָה  הִשָ֨ ה  כג וְעַתָ֗ עשֶֹׂה:  ה  אֲשֶר־אַתָ֖ ל  בְכֹ֥ עִמְךָ֔ 
֧רְתָה בָהּ:  רֶץ אֲשֶר־גַ֥ י וְעִם־הָאָ֖ ה עִמָדִ֔ יתִי עִמְךָ֙ תַעֲשֶׂ֣ סֶד אֲשֶר־עָשִׂ֤ י כַחֶ֜ י וּלְנֶכְדִ֑ וּלְנִינִ֖
ר  לֶךְ עַל־אדֹוֹת֙ בְאֵ֣ ם אֶת־אֲבִימֶ֑ חַ אַבְרָהָ֖ י אִשָבֵעַ: כה וְהוֹכִ֥ ם אָנֹכִ֖ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֨ כד וַי
ר  ה אֶת־הַדָבָ֣ י עָשָׂ֖ עְתִי מִ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ לֶךְ ל אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ י אֲבִימֶלֶךְ: כו וַי ר גָזְל֖וּ עַבְדֵ֥ יִם אֲשֶ֥ הַמַ֔
אַבְרָהָם֙  ח  הַיוֹם: כז וַיִקַ֤ י  בִלְתִ֥ עְתִי  שָמַ֖ א  ֹ֥ ל י  אָנֹכִ֛ ם  וְגַ� י  לִ֗ ֧דְתָ  ה לאֹ־הִגַ֣ וְגַם־אַתָ֞ הַזֶ֑ה 
בַע כִבְשׂ֥ת  ם אֶת־שֶ֛ ב אַבְרָהָ֗ ם בְרִית: כח וַיַצֵ֣ לֶךְ וַיִכְרְת֥וּ שְנֵיהֶ֖ ן לַאֲבִימֶ֑ ר וַיִתֵ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ צ
ר  לֶה אֲשֶ֥ בַע כְבָשׂת֙ הָאֵ֔ נָה שֶ֤ ה הֵ֗ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ אן לְבַדְהֶן: כט וַי ֹ֖ הַצ
י  ה כִ֥ י לְעֵדָ֔ י בַעֲבוּר֙ תִהְיֶה־לִ֣ ח מִיָדִ֑ בַע כְבָשׂ֔ת תִקַ֖ י אֶת־שֶ֣ אמֶר כִ֚ ֹ֕ בְתָ לְבַדָנָה: ל וַי הִצַ֖
ם נִשְבְע֖וּ  י שָ֥ בַע כִ֛ ר שָ֑ א לַמָק֥וֹם הַה֖וּא בְאֵ֣ ן קָרָ֛ ר הַזאֹת: לא עַל־כֵ֗ רְתִי אֶת־הַבְאֵ֥ חָפַ֖
בוּ אֶל־ לֶךְ וּפִיכלֹ֙ שַׂר־צְבָא֔וֹ וַיָשֻ֖ בַע וַיָ֣֧קָם אֲבִימֶ֗ ר שָ֑ ית בִבְאֵ֣ שְנֵיהֶם: לב וַיִכְרְת֥וּ בְרִ֖
ל עוֹלָם: לד וַיָ�֧גָר  ה אֵ֥ ם יְהוָֹ֖ ם בְשֵ֥ קְרָא־שָ֔ בַע וַיִ֨ ר שָ֑ שֶל בִבְאֵ֣ ע אֵ֖ רֶץ פְלִשְתִים: לג וַיִטַ֥ אֶ֥

ים רַבִים:   פ ים יָמִ֥ רֶץ פְלִשְתִ֖ ם בְאֶ֥ אַבְרָהָ֛

יו  אֵלָ֔ אמֶר  ֹ֣ וַי ם  אֶת־אַבְרָהָ֑ ה  נִסָ֖ ים  אֱלֹהִ֔ וְהָ֣ לֶה  הָאֵ֔ ים  הַדְבָרִ֣ אַחַר֙  י  א וַיְהִ֗ פרק כב 

ק  בְתָ֙ אֶת־יִצְחָ֔ א אֶת־בִנְךָ֨ אֶת־יְחִידְךָ֤ אֲשֶר־אָהַ֨ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡ אמֶר הִנֵנִי: ב וַי ֹ֥ ם וַי אַבְרָהָ֖
אֵלֶיךָ:  ר  אֹמַ֥ ר  אֲשֶ֖ ים  הֶהָרִ֔ ד  אַחַ֣ ל  עַ֚ ה  לְעלָֹ֔ שָם֙  וְהַעֲלֵ֤הוּ  הַמֹרִיָה֑  רֶץ  אֶל־אֶ֖ ךְ־לְךָ֔  וְלֶ֨
ק בְנ֑וֹ  ת יִצְחָ֣ ח אֶת־שְנֵי֤ נְעָרָיו֙ אִת֔וֹ וְאֵ֖ קֶר וַיַחֲבשֹ֙ אֶת־חֲמֹר֔וֹ וַיִקַ֞ ם בַבֹ֗ ם אַבְרָהָ֜ ג וַיַשְכֵ֨
י  לֶךְ אֶל־הַמָק֖וֹם אֲשֶר־אָמַר־ל֥וֹ הָאֱלֹהִים: ד בַי֣וֹם הַשְלִישִ֗ וַיֵ֔ וַיָ֣֧קָם  ה  י עלָֹ֔ עֲצֵ֣ וַיְבַקַע֙ 
יו  אֶל־נְעָרָ֗ ם  אַבְרָהָ֜ אמֶר  ֹ֨ ה וַי מֵרָחֹק:  אֶת־הַמָק֖וֹם  ֧רְא  וַיַ֥ אֶת־עֵינָי֛ו  ם  אַבְרָהָ� א  וַיִשָ֨
אֲלֵיכֶם:  וְנָש֥וּבָה  וְנִשְתַחֲוֶ֖ה  ה  עַד־כֹ֑ ה  נֵלְכָ֖ עַר  וְהַנַ֔ וַאֲנִ֣י  עִם־הַחֲמ֔וֹר  פֹה֙  ם  שְבוּ־לָכֶ֥
וְאֶת־ ש  אֶת־הָאֵ֖ בְיָד֔וֹ  ח  וַיִקַ֣ בְנ֔וֹ  ק  עַל־יִצְחָ֣ שֶׂם֙  וַיָ֨ ה  הָעלָֹ֗ י  אֶת־עֲצֵ֣ ם  אַבְרָהָ֜ ח  ו וַיִקַ֨

אמֶר  ֹ֖ י וַי אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ ם אָבִיו֙ וַי ק אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יִצְחָ֜ ֹ֨ ם יַחְדָו: ז וַי לֶת וַיֵלְכ֥וּ שְנֵיהֶ֖ הַמַאֲכֶ֑
ים  ם אֱלֹהִ֕ אַבְרָהָ֔ אמֶר֙  ֹ֨ ה לְעלָֹה: ח וַי הַשֶ֖ וְאַיֵ֥ה  ים  עֵצִ֔ וְהָ֣ הָאֵש֙  הִנֵ֤ה  אמֶר  ֹ֗ וַי בְנִ֑י  הִנֶ֣נִי 

48 וירא  בראשית פרק כא-כב 



하여 친히 준비하시리라 하고 두 사람이 함께 나아가서  9 하나님이 그에게 일러주신 곳

에 이른지라 이에 아브라함이 그 곳에 제단을 쌓고 나무를 벌여 놓고 그의 아들 이삭을 

결박하여 제단 나무 위에 놓고  10 손을 내밀어 칼을 잡고 그 아들을 잡으려 하니  11 여

호와의 사자가 하늘에서부터 그를 불러 이르시되 아브라함아 아브라함아 하시는지라 

아브라함이 이르되 내가 여기 있나이다 하매  12 사자가 이르시되 그 아이에게 네 손을 

대지 말라 그에게 아무 일도 하지 말라 네가 네 아들 네 독자까지도 내게 아끼지 아니

하였으니 내가 이제야 네가 하나님을 경외하는 줄을 아노라  13 아브라함이 눈을 들어 

살펴본즉 한 숫양이 뒤에 있는데 뿔이 수풀에 걸려 있는지라 아브라함이 가서 그 숫양

을 가져다가 아들을 대신하여 번제로 드렸더라  14 아브라함이 그 땅 이름을 여호와 이

레라 하였으므로 오늘날까지 사람들이 이르기를 여호와의 산에서 준비되리라 하더라  

15 여호와의 사자가 하늘에서부터 두 번째 아브라함을 불러  16 이르시되 여호와께서 이

르시기를 내가 나를 가리켜 맹세하노니 네가 이같이 행하여 네 아들 네 독자도 아끼지 

아니하였은즉  17 내가 네게 큰 복을 주고 네 씨가 크게 번성하여 하늘의 별과 같고 바

닷가의 모래와 같게 하리니 네 씨가 그 대적의 성문을 차지하리라  18 또 네 씨로 말미

암아 천하 만민이 복을 받으리니 이는 네가 나의 말을 준행하였음이니라 하셨다 하니

라  19 이에 아브라함이 그의 종들에게로 돌아가서 함께 떠나 브엘세바에 이르러 거기 

거주하였더라  

 20 이	일	후에	어떤	사람이	아브라함에게	알리어	이르기를	밀가가	당신의	형

제	나홀에게	자녀를	낳았다	하였더라		21	그의	맏아들은	우스요	우스의	형제는	부스와	

아람의	아버지	그므엘과		22	게셋과	하소와	빌다스와	이들랍과	브두엘이라		23	이	여덟	

사람은	아브라함의	형제	나홀의	아내	밀가의	소생이며	브두엘은	리브가를	낳았고		24	

나홀의	첩	르우마라	하는	자도	데바와	가함과	다하스와	마아가를	낳았더라

	 23장 1 사라가 백이십칠 세를 살았으니 이것이 곧 사라가 누린 햇수라  2 

사라가 가나안 땅 헤브론 곧 기럇아르바에서 죽으매 아브라함이 들어가서 사라를 위하

여 슬퍼하며 애통하다가  3 그 시신 앞에서 일어나 나가서 헷 족속에게 말하여 이르되  

4 나는 당신들 중에 나그네요 거류하는 자이니 당신들 중에서 네게 매장할 소유지를 주

어 내가 나의 죽은 자를 내 앞에서 내어다가 장사하게 하시오  5 헷 족속이 아브라함에

게 대답하여 이르되  6 내 주여 들으소서 당신은 우리 가운데 있는 하나님이 세우신 지

도자이시니 우리 묘실 중에서 좋은 것을 택하여 당신의 죽은 자를 장사하소서 우리 중

에서 자기 묘실에 당신의 죽은 자 장사함을 금할 자가 없으리이다  7 아브라함이 일어

ר אָמַר־ל֣וֹ  אוּ אֶל־הַמָקוֹם֘ אֲשֶ֣ יַחְדָו: ט וַיָבֹ֗ ם  וַיֵלְכ֥וּ שְנֵיהֶ֖ בְנִ֑י  ה  ה לְעלָֹ֖ יִרְאֶה־ל֥וֹ הַשֶ֛
בְנ֔וֹ  ק  אֶת־יִצְחָ֣ וַיַעֲקדֹ֙  ים  אֶת־הָעֵצִ֑ ךְ  וַיַעֲרֹ֖ חַ  אֶת־הַמִזְבֵ֔ אַבְרָהָם֙  ם  שָ֤ בֶן  וַיִ֨ הָאֱלֹהִים֒ 
לֶת  ח אֶת־הַמַאֲכֶ֑ ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיִקַ֖ עַל לָעֵצִים: י וַיִשְלַ֤ חַ מִמַ֖ וַיָ֤שֶׂם אֹתוֹ֙ עַל־הַמִזְבֵ֔
ם  ם | אַבְרָהָ֑ אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖ יִם וַי ה֙ מִן־הַשָמַ֔ ךְ יְהוָֹ יו מַלְאַ֤ א אֵלָ֜ ט אֶת־בְנוֹ: יא וַיִקְרָ֨ לִשְחֹ֖
ה  י | עַתָ֣ עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָה כִ֣ עַר וְאַל־תַ֥ ח יָדְךָ֙ אֶל־הַנַ֔ אמֶר אַל־תִשְלַ֤ ֹ֗ אמֶר הִנֵנִי: יב וַי ֹ֖ וַי
ם  א אַבְרָהָ֜ כְתָ אֶת־בִנְךָ֥ אֶת־יְחִידְךָ֖ מִמֶנִי: יג וַיִשָ֨ א חָשַׂ֛ ֹ֥ תָה וְל א אֱלֹהִים֙ אַ֔ עְתִי כִי־יְרֵ֤ יָדַ֗
יִל  ח אֶת־הָאַ֔ וַיִקַ֣ וַיֵלֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙  ךְ בְקַרְנָי֑ו  ז בַסְבַ֖ ר נֶאֱחַ֥ יִל אַחַ֕ וַיַרְא֙ וְהִנֵה־אַ֔ יו  אֶת־עֵינָ֗
ה אֲשֶר֙  ה | יִרְאֶ֑ ם שֵם־הַמָק֥וֹם הַה֖וּא יְהוָֹ֣ א אַבְרָהָ֛ חַת בְנוֹ: יד וַיִקְרָ� ה תַ֥ הוּ לְעלָֹ֖ וַיַעֲלֵ֥
ית מִן־הַשָמָיִם:  ם שֵנִ֖ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ךְ יְהוָֹ֖ א מַלְאַ֥ ה יֵרָאֶה: טו וַיִקְרָ֛ ר יְהוָֹ֖ ר הַי֔וֹם בְהַ֥ יֵאָמֵ֣
כְתָ  א חָשַׂ֖ ֹ֥ וְל ה  ר הַזֶ֔ יתָ֙ אֶת־הַדָבָ֣ ר עָשִׂ֨ עַן אֲשֶ֤ יַ֚ י  כִ֗ ה  עְתִי נְאֻם־יְהוָֹ֑ נִשְבַ֖ י  בִ֥ אמֶר  ֹ֕ טז וַי
יִם  הַשָמַ֔ י  כְכוֹכְבֵ֣ אֶת־זַרְעֲךָ֙  ה  אַרְבֶ֤ ה  וְהַרְבָ֨ אֲבָרֶכְךָ֗  ךְ  יז כִי־בָרֵ֣ אֶת־יְחִידֶךָ:  אֶת־בִנְךָ֥ 
ל  כֹ֖ בְזַרְעֲךָ֔  יח וְהִתְבָרֲכ֣וּ  עַר איְֹבָיו:  שַ֥ ת  אֵ֖ זַרְעֲךָ֔  ש  וְיִרַ֣ הַיָם֑  ת  עַל־שְׂפַ֣ ר  אֲשֶ֖ וְכַח֕וֹל 
ו  מוּ וַיֵלְכ֥וּ יַחְדָ֖ יו וַיָָקֻ֛ עְתָ בְקלִֹי: יט וַיָ֤שָב אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔ ר שָמַ֖ קֶב אֲשֶ֥ רֶץ עֵ֕ גוֹיֵי֣ הָאָ֑

ר שָבַע:   פ    ם בִבְאֵ֥ בַע וַיֵ֥שֶב אַבְרָהָ֖ ר שָ֑ אֶל־בְאֵ֣
ה גַם־ ה מִלְכָ֥ נֵ֠ה יָלְדָ֨ ר הִ֠ ם לֵאמֹ֑ לֶה וַיֻגַ֥ד לְאַבְרָהָ֖ ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְבָרִ֣ כ וַיְהִ֗  
י אֲרָם:  ל אֲבִ֥ יו וְאֶת־קְמוּאֵ֖ ים לְנָח֥וֹר אָחִיךָ: כא אֶת־ע֥וּץ בְכרֹ֖וֹ וְאֶת־ב֣וּז אָחִ֑ וא בָנִ֖ הִ֛
ד אֶת־ יָלַ֣ ל  ת בְתוּאֵל: כג וּבְתוּאֵ֖ וְאֵ֖ ף  וְאֶת־יִדְלָ֑ ש  וְאֶת־פִלְדָ֖ וְאֶת־חֲז֔וֹ  שֶׂד  כב וְאֶת־כֶ֣
ה  הּ רְאוּמָ֑ י אַבְרָהָם: כד וּפִילַגְש֖וֹ וּשְמָ֣ לְנָח֖וֹר אֲחִ֥ ה  ה מִלְכָ֔ יָלְדָ֣ לֶה֙  אֵ֨ ה  ה שְמֹנָ֥ רִבְָקָ֑

חַש וְאֶת־מַעֲכָה:   פ פ פ חַם וְאֶת־תַ֖ בַח וְאֶת־גַ֔ לֶד גַם־הִוא֙ אֶת־טֶ֣ וַתֵ֤

שָנָ֛ה  ה  מֵאָ֥ ה  שָׂרָ֔ חַיֵי֣  א וַיִהְיוּ֙  פרשת חיי שרה פרק כג   
וא חֶבְר֖וֹן  ע הִ֥ ה בְקִרְיַ֥ת אַרְבַ֛ מָת שָׂרָ֗ בַע שָנִ֑ים שְנֵי֖ חַיֵ֥י שָׂרָה: ב וַתָ֣ ים שָנָ֖ה וְשֶ֣ וְעֶשְׂרִ֥
מֵת֑וֹ  פְנֵי֣  ל  מֵעַ֖ ם  אַבְרָהָ֔ קָם֙  ג וַיָ֨ וְלִבְכתָֹהּ:  ה  לְשָׂרָ֖ ד  לִסְפֹ֥ ם  אַבְרָהָ֔ וַיָבאֹ֙  כְנָ֑עַן  רֶץ  בְאֶ֣
ם  עִמָכֶ֔ בֶר֙  אֲחֻזַת־קֶ֨ י  לִ֤ תְנ֨וּ  ם  עִמָכֶ֑ י  אָנֹכִ֖ ב  ד גֵר־וְתוֹשָ֥ לֵאמֹר:  ת  אֶל־בְנֵי־חֵ֖ ר  וַיְדַבֵ֥
יא  י נְשִׂ֨ נוּ | אֲדנִֹ֗ ר לוֹ: ו שְמָעֵ֣ ם לֵאמֹ֥ ת אֶת־אַבְרָהָ֖ וּ בְנֵי־חֵ֛ י מִלְפָנָי: ה וַיַעֲנ� ה מֵתִ֖ וְאֶקְבְרָ֥
לאֹ־ אֶת־קִבְר֛וֹ  נוּ  מִמֶ֔ יש  אִ֣ ךָ  אֶת־מֵתֶ֑ ר  קְבֹ֖ ינוּ  קְבָרֵ֔ ר  בְמִבְחַ֣ נוּ  בְתוֹכֵ֔ אַתָה֙  ים  אֱלֹהִ֤

50 וירא-חיי שרה  בראשית פרק כב-כג 



나 그 땅 주민 헷 족속을 향하여 몸을 굽히고  8 그들에게 말하여 이르되 나로 나의 죽은 

자를 내 앞에서 내어다가 장사하게 하는 일이 당신들의 뜻일진대 내 말을 듣고 나를 위

하여 소할의 아들 에브론에게 구하여  9 그가 그의 밭머리에 있는 그의 막벨라 굴을 내

게 주도록 하되 충분한 대가를 받고 그 굴을 내게 주어 당신들 중에서 매장할 소유지가 

되게 하기를 원하노라 하매  10 에브론이 헷 족속 중에 앉아 있더니 그가 헷 족속 곧 성

문에 들어온 모든 자가 듣는 데서 아브라함에게 대답하여 이르되  11 내 주여 그리 마시

고 내 말을 들으소서 내가 그 밭을 당신에게 드리고 그 속의 굴도 내가 당신에게 드리

되 내가 내 동족 앞에서 당신에게 드리오니 당신의 죽은 자를 장사하소서  12 아브라함

이 이에 그 땅의 백성 앞에서 몸을 굽히고  13 그 땅의 백성이 듣는 데서 에브론에게 말

하여 이르되 당신이 합당히 여기면 청하건대 내 말을 들으시오 내가 그 밭 값을 당신에

게 주리니 당신은 내게서 받으시오 내가 나의 죽은 자를 거기 장사하겠노라  14 에브론

이 아브라함에게 대답하여 이르되  15 내 주여 내 말을 들으소서 땅 값은 은 사백 세겔

이나 그것이 나와 당신 사이에 무슨 문제가 되리이까 당신의 죽은 자를 장사하소서  16 

아브라함이 에브론의 말을 따라 에브론이 헷 족속이 듣는 데서 말한 대로 상인이 통용

하는 은 사백 세겔을 달아 에브론에게 주었더니  17 마므레 앞 막벨라에 있는 에브론의 

밭 곧 그 밭과 거기에 속한 굴과 그 밭과 그 주위에 둘린 모든 나무가  18 성문에 들어온 

모든 헷 족속이 보는 데서 아브라함의 소유로 확정된지라  19 그 후에 아브라함이 그 아

내 사라를 가나안 땅 마므레 앞 막벨라 밭 굴에 장사하였더라 (마므레는 곧 헤브론이

라)  20 이와 같이 그 밭과 거기에 속한 굴이 헷 족속으로부터 아브라함이 매장할 소유

지로 확정되었더라

	 24장		 1	아브라함이	나이가	많아	늙었고	여호와께서	그에게	범사에	복을	

주셨더라		2	아브라함이	자기	집	모든	소유를	맡은	늙은	종에게	이르되	청하건대	내	허

벅지	밑에	네	손을	넣으라		3	내가	너에게	하늘의	하나님,	땅의	하나님이신	여호와를	가

리켜	맹세하게	하노니	너는	내가	거주하는	이	지방	가나안	족속의	딸	중에서	내	아들을	

위하여	아내를	택하지	말고		4	내	고향	내	족속에게로	가서	내	아들	이삭을	위하여	아

내를	택하라		5	종이	이르되	여자가	나를	따라	이	땅으로	오려고	하지	아니하거든	내가	

주인의	아들을	주인이	나오신	땅으로	인도하여	돌아가리이까		6	아브라함이	그에게	이

르되	내	아들을	그리로	데리고	돌아가지	아니하도록	하라		7	하늘의	하나님	여호와께서	

나를	내	아버지의	집과	내	고향	땅에서	떠나게	하시고	내게	말씀하시며	내게	맹세하여	

이르시기를	이	땅을	네	씨에게	주리라	하셨으니	그가	그	사자를	너보다	앞서	보내실지

ר  לִבְנֵי־חֵת: ח וַיְדַבֵ֥ רֶץ  חוּ לְעַם־הָאָ֖ וַיִשְתַ֥ ם  ר מֵתֶךָ: ז וַיָ�֧קָם אַבְרָהָ֛ ה מִמְךָ֖ מִקְבֹ֥ יִכְלֶ֥
י בְעֶפְר֥וֹן  י שְמָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־לִ֖ ר אֶת־מֵתִי֙ מִלְפָנַ֔ ם לִקְבֹ֤ ר אִם־יֵש֣ אֶת־נַפְשְכֶ֗ ם לֵאמֹ֑ אִתָ֖
א  סֶף מָלֵ֜ הוּ בְכֶ֨ ה שָׂדֵ֑ ר בִקְצֵ֣ ת הַמַכְפֵלָה֙ אֲשֶר־ל֔וֹ אֲשֶ֖ י אֶת־מְעָרַ֤ בֶן־צחַֹר: ט וְיִתֶן־לִ֗
י  הַחִתִ֤ עֶפְר֨וֹן  עַן֩  וַיַ֩ ת  בְנֵי־חֵ֑ בְת֣וֹךְ  ב  ישֵֹ֖ י וְעֶפְר֥וֹן  לַאֲחֻזַת־קָבֶר:  ם  בְתוֹכֲכֶ֖ י  לִ֛ נָה  יִתְנֶ֥
נִי הַשָדֶה֙  י שַעַר־עִיר֖וֹ לֵאמֹר: יא לאֹ־אֲדנִֹ֣י שְמָעֵ֔ ל בָאֵ֥ ת לְכֹ֛ אֶת־אַבְרָהָם֙ בְאָזְנֵי֣ בְנֵי־חֵ֔
מֵתֶךָ:  ר  קְבֹ֥ ךְ  לָ֖ יהָ  נְתַתִ֥ י  בְנֵי־עַמִ֛ לְעֵינֵ�י  יהָ  נְתַתִ֑ לְךָ֣  אֲשֶר־ב֖וֹ  ה  וְהַמְעָרָ֥ ךְ  לָ֔ תִי  נָתַ֣
ר  רֶץ֙ לֵאמֹ֔ ר אֶל־עֶפְר֜וֹן בְאָזְנֵי֤ עַם־הָאָ֨ ם לִפְנֵי֖ עַם־הָאָרֶץ: יג וַיְדַבֵ֨ חוּ֙ אַבְרָהָ֔ יב וַיִשְתַ֨
שָמָה:  י  אֶת־מֵתִ֖ ה  וְאֶקְבְרָ֥ נִי  מִמֶ֔ ח  קַ֣ הַשָדֶה֙  סֶף  כֶ֤ תִי  נָתַ֜ נִי  שְמָעֵ֑ ל֖וּ  ה  אִם־אַתָ֥ ךְ  אַ֛
סֶף  ת שֶקֶל־כֶ֛ ע מֵאֹ� רֶץ֩ אַרְבַ֨ נִי אֶ֩ ר לוֹ: טו אֲדנִֹ֣י שְמָעֵ֔ ם לֵאמֹ֥ יד וַיַ�עַן עֶפְר֛וֹן אֶת־אַבְרָהָ֖
ל אַבְרָהָם֙  ע אַבְרָהָם֘ אֶל־עֶפְרוֹן֒ וַיִשְקֹ֤ וא וְאֶת־מֵתְךָ֖ קְברֹ: טז וַיִשְמַ֣ י וּבֵינְךָ֖ מַה־הִ֑ בֵינִ֥
ר לַסֹחֵר:  סֶף עבֵֹ֖ קֶל כֶ֔ ע מֵאוֹת֙ שֶ֣ ת אַרְבַ֤ ר בְאָזְנֵי֣ בְנֵי־חֵ֑ ר דִבֶ֖ סֶף אֲשֶ֥ ן אֶת־הַכֶ֕ לְעֶפְרֹ֔
ה אֲשֶר־ב֔וֹ  א הַשָדֶה֙ וְהַמְעָרָ֣ ר לִפְנֵי֣ מַמְרֵ֑ ה אֲשֶ֖ ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶר֙ בַמַכְפֵלָ֔ יז וַיָ֣֧קָם | שְׂדֵ֣
ת  ם לְמִקְנָ֖ה לְעֵינֵי֣ בְנֵי־חֵ֑ ר בְכָל־גְבֻל֖וֹ סָבִיב: יח לְאַבְרָהָ֥ ה אֲשֶ֥ ר בַשָדֶ֔ וְכָל־הָעֵץ֙ אֲשֶ֣
ה  ת שְׂדֵ� ה אִשְת֗וֹ אֶל־מְעָרַ֞ ם אֶת־שָׂרָ֣ ר אַבְרָהָ֜ י שַעַר־עִירוֹ: יט וְאַחֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֨ ל בָאֵ֥ בְכֹ֖
ה אֲשֶר־ב֛וֹ  ה וְהַמְעָרָ� קָם הַשָדֶ֜ רֶץ כְנָעַן: כ וַיָ֨ וא חֶבְר֑וֹן בְאֶ֖ א הִ֣ ה עַל־פְנֵ֥י מַמְרֵ֖ הַמַכְפֵלָ֛

ת בְנֵי־חֵת:   ס בֶר מֵאֵ֖ ם לַאֲחֻזַת־קָ֑ לְאַבְרָהָ֖

בַכלֹ:  ם  אֶת־אַבְרָהָ֖ ךְ  בֵרַ֥ ה  וַיהוָֹ֛ ים  בַיָמִ֑ א  בָ֖ ן  זָקֵ֔ ם  א וְאַבְרָהָ֣ פרק כד   

חַת  תַ֥ יָדְךָ֖  שִׂים־נָ֥א  בְכָל־אֲשֶר־ל֑וֹ  ל  הַמשֵ֖ בֵית֔וֹ  ן  זְָקַ֣ אֶל־עַבְדוֹ֙  ם  אַבְרָהָ֗ אמֶר  ֹ֣ ב וַי
י  לִבְנִ֔ אִשָה֙  ח  לאֹ־תִקַ֤ ר  אֲשֶ֨ רֶץ  הָאָ֑ י  וֵאלֹהֵ֖ יִם  הַשָמַ֔ י  אֱלֹהֵ֣ ה֙  בַיהוָֹ יעֲךָ֔  ג וְאַשְבִ֣ יְרֵכִי: 
ךְ וְלָקַחְתָ֥  י תֵלֵ֑ י וְאֶל־מוֹלַדְתִ֖ י אֶל־אַרְצִ֛ ב בְקִרְבוֹ: ד כִ� י יוֹשֵ֥ ר אָנֹכִ֖ י אֲשֶ֥ מִבְנוֹת֙ הַכְנַעֲנִ֔
י אֶל־ כֶת אַחֲרַ֖ ה לָלֶ֥ ה הָאִשָ֔ בֶד אוּלַי֙ לאֹ־תאֹבֶ֣ אמֶר אֵלָיו֙ הָעֶ֔ ֹ֤ י לְיִצְחָק: ה וַי ה לִבְנִ֥ אִשָ֖

יו  אֵלָ֖ אמֶר  ֹ֥ ו וַי אתָ מִשָם:  אֲשֶר־יָצָ֥ רֶץ  אָשִיב֙ אֶת־בִנְךָ֔ אֶל־הָאָ֖ ב  הֶהָשֵ֤ את  ֹ֑ הַז רֶץ  הָאָ֣
נִי  לְקָחַ֜ ר  יִם אֲשֶ֨ י הַשָמַ֗ ה | אֱלֹהֵ֣ י שָמָה: ז יְהוָֹ֣ יב אֶת־בְנִ֖ לְךָ֔ פֶן־תָשִ֥ מֶר  ם הִשָ֣ אַבְרָהָ֑
ן אֶת־ רְעֲךָ֔ אֶתֵ֖ ר לְזַ֨ ר נִשְבַע־לִי֙ לֵאמֹ֔ י וַאֲשֶ֤ ר דִבֶר־לִ֜ רֶץ מוֹלַדְתִי֒ וַאֲשֶ֨ ית אָבִי֘ וּמֵאֶ֣ מִבֵ֣

ה  א תאֹבֶ֤ ֹ֨ י מִשָם: ח וְאִם־ל ה לִבְנִ֖ יךָ וְלָקַחְתָ֥ אִשָ֛ ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔ את ה֗וּא יִשְלַ֤ ֹ֑ רֶץ הַז הָאָ֣
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라	네가	거기서	내	아들을	위하여	아내를	택할지니라		8	만일	여자가	너를	따라	오려고	

하지	아니하면	나의	이	맹세가	너와	상관이	없나니	오직	내	아들을	데리고	그리로	가지	

말지니라		9	그	종이	이에	그의	주인	아브라함의	허벅지	아래에	손을	넣고	이	일에	대하

여	그에게	맹세하였더라		10	이에	종이	그	주인의	낙타	중	열	필을	끌고	떠났는데	곧	그

의	주인의	모든	좋은	것을	가지고	떠나	메소보다미아로	가서	나홀의	성에	이르러		11	그	

낙타를	성	밖	우물곁에	꿇렸으니	저녁	때라	여인들이	물을	길으러	나올	때였더라			12	그

가	이르되	우리	주인	아브라함의	하나님	여호와여	원하건대	오늘	나에게	순조롭게	만

나게	하사	내	주인	아브라함에게	은혜를	베푸시옵소서		13	성	중	사람의	딸들이	물길으

러	나오겠사오니	내가	우물	곁에	서	있다가		14	한	소녀에게	이르기를	청하건대	너는	물

동이를	기울여	나로	마시게	하라	하리니	그의	대답이	마시라	내가	당신의	낙타에게도	

마시게	하리라	하면	그는	주께서	주의	종	이삭을	위하여	정하신	자라	이로	말미암아	주

께서	내	주인에게	은혜	베푸심을	내가	알겠나이다		15	말을	마치기도	전에	리브가가	물

동이를	어깨에	메고	나오니	그는	아브라함의	동생	나홀의	아내	밀가의	아들	브두엘의	

소생이라		16	그	소녀는	보기에	심히	아리땁고	지금까지	남자가	가까이	하지	아니한	처

녀더라	그가	우물로	내려가서	물을	그	물동이에	채워	가지고	올라오는지라		17	종이	마

주	달려가서	이르되	청하건대	네	물동이의	물을	내게	조금	마시게	하라		18	그가	이르되	

내	주여	마시소서	하며	급히	그	물동이를	손에	내려	마시게	하고		19	마시게	하기를	다하

고	이르되	당신의	낙타를	위하여서도	물을	길어	그것들도	배불리	마시게	하리이다	하

고		20	급히	물동이의	물을	구유에	붓고	다시	길으려고	우물로	달려가서	모든	낙타를	위

하여	긷는지라		21	그	사람이	그를	묵묵히	주목하며	여호와께서	과연	평탄한	길을	주신	

여부를	알고자	하더니		22	낙타가	마시기를	다하매	그가	반	세겔	무게의	금	손목고리	한	

쌍을	그에게	주며		23	이르되	네가	누구의	딸이냐	청하건대	내게	말하라	네	아버지의	집

에	우리가	유숙할	곳이	있느냐		24	그	여자가	그에게	이르되	나는	밀가가	나홀에게서	낳

은	아들	브두엘의	딸이니이다		25	또	이르되	우리에게	짚과	사료가	족하며	유숙할	곳도	

있나이다		26	이에	그	사람이	머리를	숙여	여호와께	경배하고		27	이르되	나의	주인	아브

라함의	하나님	여호와를	찬송하나이다	나의	주인에게	주의	사랑과	성실을	그치지	아니

하셨사오며	여호와께서	길에서	나를	인도하사	내	주인의	동생	집에	이르게	하셨나이다	

하니라		28	소녀가	달려가서	이	일을	어머니	집에	알렸더니		29	리브가에게	오라버니가	

있어	그의	이름은	라반이라	그가	우물로	달려가	그	사람에게	이르러		30	그의	누이의	코

걸이와	그	손의	손목고리를	보고	또	그의	누이	리브가가	그	사람이	자기에게	이같이	말

하더라	함을	듣고	그	사람에게로	나아감이라	그	때에	그가	우물가	낙타	곁에	서	있더라		

ב שָמָה: ט וַיָ֤שֶׂם  תָשֵ֖ א  ֹ֥ ל י  ק אֶת־בְנִ֔ רַ֣ את  ֹ֑ ז י  מִשְבֻעָתִ֖ יתָ  וְנִקִ֕ יךָ  אַחֲרֶ֔ לָלֶ֣כֶת  הָאִשָה֙ 
בֶד  עֶ֠ הָ֠ ח  ר הַזֶה: י וַיִקַ֣ בַע ל֔וֹ עַל־הַדָבָ֖ וַיִשָ֣ ם אֲדנָֹי֑ו  יֶ֥֧רֶךְ אַבְרָהָ֖ חַת  בֶד֙ אֶת־יָד֔וֹ תַ֛ הָעֶ֨
יִם  נַהֲרַ֖ ם  וַיֵלֶ֛ךְ אֶל־אֲרַ֥ קָם  וַיָ֗ לֶךְ וְכָל־ט֥וּב אֲדנָֹ֖יו בְיָד֑וֹ  וַיֵ֔ י אֲדנָֹיו֙  ים מִגְמַלֵ֤ ה גְמַלִ֜ עֲשָׂרָ֨
את  ת צֵ֥ רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔ יִם לְעֵ֣ ר הַמָ֑ יר אֶל־בְאֵ֣ ים מִח֥וּץ לָעִ֖ ךְ הַגְמַלִ֛ יר נָחוֹר: יא וַיַבְרֵ� אֶל־עִ֥
סֶד  ם הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖י הַי֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕ הַשאֲֹבתֹ: יב וַיאֹמַר֓ | יְהוָֹ֗ה אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔
ב  ת לִשְאֹ֥ יר יצְֹאֹ֖ י הָעִ֔ יִם וּבְנוֹת֙ אַנְשֵ֣ ין הַמָ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָ֖ י אַבְרָהָם: יג הִנֵ֛ה אָנֹכִ֥ ם אֲדנִֹ֥ עִ֖
וְגַם־ ה  שְתֵ֔ ה  וְאָמְרָ֣ ה  וְאֶשְתֶ֔ כַדֵךְ֙  הַטִי־נָ֤א  יהָ֙  אֵלֶ֨ ר  אֹמַ֤ ר  אֲשֶ֨ הַנַעֲרָ֗  יד וְהָיָה֣  מָיִם: 

עִם־אֲדנִֹי:  סֶד  חֶ֖ יתָ  כִי־עָשִׂ֥ ע  אֵדַ֔ הּ  וּבָ֣ ק  לְיִצְחָ֔ לְעַבְדְךָ֣  חְתָ֙  הֹכַ֨ הּ  אֹתָ֤ ה  אַשְָקֶ֑ יךָ  גְמַלֶ֖
ה  בֶן־מִלְכָ֔ ל  לִבְתוּאֵ֣ יֻלְדָה֙  ר  אֲשֶ֤ את  יצֵֹ֗ ה  רִבְָקָ֣ וְהִנֵ�ה  לְדַבֵר֒  ה  כִלָ֣ רֶם֘  טֶ֘ טו וַיְהִי־ה֗וּא 
ה  בְתוּלָ֕ ד  מְאֹ֔ מַרְאֶה֙  ת  עַל־שִכְמָהּ: טז וְהַנַעֲרָ֗ טבַֹ֤ הּ  וְכַדָ֖ ם  אַבְרָהָ֑ י  אֲחִ֣ נָח֖וֹר  שֶת  אֵ֥
אמֶר  ֹ֕ הּ וַי בֶד לִקְרָאתָ֑ ֧רָץ הָעֶ֖ הּ וַתָעַל: יז וַיָ֥ א כַדָ֖ יְנָה וַתְמַלֵ֥ רֶד הָעַ֔ הּ וַתֵ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ יש ל וְאִ֖
עַל־ הּ  כַדָ֛ רֶד  וַתֹ� ר  וַתְמַהֵ֗ אֲדנִֹ֑י  ה  שְתֵ֣ אמֶר  ֹ֖ יח וַת מִכַדֵךְ:  יִם  מְעַט־מַ֖ נָ֛א  ינִי  הַגְמִיאִ֥
ד אִם־כִל֖וּ לִשְתֹת:  ב עַ֥ יךָ֙ אֶשְאָ֔ אמֶר גַ֤ם לִגְמַלֶ֨ ֹ֗ ל לְהַשְקתֹ֑וֹ וַת הּ וַתַשְקֵהוּ: יט וַתְכַ֖ יָדָ֖
ב לְכָל־גְמַלָיו:  ב וַתִשְאַ֖ ר לִשְאֹ֑ רָץ ע֛וֹד אֶל־הַבְאֵ֖ קֶת וַתָ֥ ר כַדָהּ֙ אֶל־הַשֹ֔ ר וַתְעַ֤ כ וַתְמַהֵ֗
ר  י כַאֲשֶ֨ ה דַרְכ֖וֹ אִם־לאֹ: כב וַיְהִ֗ יחַ יְהוָֹ֛ עַת הַהִצְלִ� יש לָדַ֕ הּ מַחֲרִ֕ ה לָ֑ יש מִשְתָאֵ֖ כא וְהָאִ֥
יהָ  עַל־יָדֶ֔ צְמִידִים֙  וּשְנֵי֤  מִשְקָל֑וֹ  קַע  בֶ֖ ב  זָהָ֔ נֶ֣֧זֶם  הָאִיש֙  ח  וַיִקַ֤ לִשְת֔וֹת  הַגְמַלִים֙  כִל֤וּ 
נוּ  יךְ מָק֥וֹם לָ֖ י הֲיֵ�ש בֵית־אָבִ֛ ידִי נָ֖א לִ֑ תְ הַגִ֥ י אַ֔ אמֶר֙ בַת־מִ֣ ֹ֨ ב מִשְקָלָם: כג וַי ה זָהָ֖ עֲשָׂרָ֥
אמֶר  ֹ֣ ה לְנָחוֹר: כה וַת ר יָלְדָ֖ ה אֲשֶ֥ כִי בֶן־מִלְכָ֕ ל אָנֹ֑ יו בַת־בְתוּאֵ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ לָלִין: כד וַת
חוּ לַיהוָֹה:  יש וַיִשְתַ֖ ד הָאִ֔ נוּ גַם־מָק֖וֹם לָלוּן: כו וַיִקֹ֣ ב עִמָ֑ בֶן גַם־מִסְפ֖וֹא רַ֣ יו גַם־תֶ֥ אֵלָ֔
ם אֲדנִֹ֑י  ר לאֹ־עָזַ֥ב חַסְד֛וֹ וַאֲמִת֖וֹ מֵעִ֣ שֶ֠ ם אֲ֠ ה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔ אמֶר בָר֤וּךְ יְהוָֹ ֹ֗ כז וַי
ים  הּ כַדְבָרִ֖ ית אִמָ֑ רָץ֙ הַנַעֲרָ֔ וַתַגֵ֖ד לְבֵ֣ י אֲדנִֹי: כח וַתָ֨ ית אֲחֵ֥ נִי יְהוָֹ֔ה בֵ֖ רֶךְ֙ נָחַ֣ י בַדֶ֨ אָנֹכִ֗
י  ל וַיְהִ֣ אֶל־הָעָיִן:  הַח֖וּצָה  יש  אֶל־הָאִ֛ ן  לָבָ� רָץ  וַיָ֨ ן  לָבָ֑ וּשְמ֣וֹ  ח  אָ֖ ה  הָאֵלֶה: כט וּלְרִבְָקָ֥
אֲחֹתוֹ֙  ה  רִבְָקָ֤ י  אֶת־דִבְרֵ֞ וּכְשָמְע֗וֹ  אֲחֹתוֹ֒  י  עַל־יְדֵ֣ וְאֶת־הַצְמִדִים֘  זֶם  אֶת־הַנֶ֗ ת  כִרְאֹ֣  |
עַל־הָעָיִן:  ים  עַל־הַגְמַלִ֖ ד  עמֵֹ֥ וְהִנֵ֛ה  יש  אֶל־הָאִ֔ וַיָבאֹ֙  יש  הָאִ֑ י  אֵלַ֖ ר  כהֹ־דִבֶ֥ ר  לֵאמֹ֔
יִת וּמָק֖וֹם לַגְמַלִים:  מָה תַעֲמֹד֙ בַח֔וּץ וְאָנֹכִי֙ פִנִ֣יתִי הַבַ֔ ה לָ֤ אמֶר ב֖וֹא בְר֣וּךְ יְהוָֹ֑ ֹ֕ לא וַי
יו  ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֨ בֶן וּמִסְפוֹא֙ לַגְמַלִ֔ ן תֶ֤ ים וַיִתֵ֨ ח הַגְמַלִ֑ יְתָה וַיְפַתַ֖ א הָאִיש֙ הַבַ֔ ֹ֤ לב וַיָב
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31	라반이	이르되	여호와께	복을	받은	자여	들어오소서	어찌	밖에	서	있나이까	내가	방

과	낙타의	처소를	준비하였나이다		32	그	사람이	그	집으로	들어가매	라반이	낙타의	짐

을	부리고	짚과	사료를	낙타에게	주고	그	사람의	발과	그의	동행자들의	발	씻을	물을	주

고		33	그	앞에	음식을	베푸니	그	사람이	이르되	내가	내	일을	진술하기	전에는	먹지	아

니하겠나이다	라반이	이르되	말하소서		34	그가	이르되	나는	아브라함의	종이니이다		35	

여호와께서	나의	주인에게	크게	복을	주시어	창성하게	하시되	소와	양과	은금과	종들

과	낙타와	나귀를	그에게	주셨고		36	나의	주인의	아내	사라가	노년에	나의	주인에게	아

들을	낳으매	주인이	그의	모든	소유를	그	아들에게	주었나이다		37	나의	주인이	나에게	

맹세하게	하여	이르되	너는	내	아들을	위하여	내가	사는	땅	가나안	족속의	딸들	중에서	

아내를	택하지	말고		38	내	아버지의	집,	내	족속에게로	가서	내	아들을	위하여	아내를	

택하라	하시기로		39	내가	내	주인에게	여쭈되	혹	여자가	나를	따르지	아니하면	어찌	하

리이까	한즉		40	주인이	내게	이르되	내가	섬기는	여호와께서	그의	사자를	너와	함께	보

내어	네게	평탄한	길을	주시리니	너는	내	족속	중	내	아버지	집에서	내	아들을	위하여	

아내를	택할	것이니라		41	네가	내	족속에게	이를	때에는	네가	내	맹세와	상관이	없으리

라	만일	그들이	네게	주지	아니할지라도	네가	내	맹세와	상관이	없으리라	하시기로		42	

내가	오늘	우물에	이르러	말하기를	내	주인	아브라함의	하나님	여호와여	만일	내가	행

하는	길에	형통함을	주실진대		43	내가	이	우물	곁에	서	있다가	젊은	여자가	물을	길으러	

오거든	내가	그에게	청하기를	너는	물동이의	물을	내게	조금	마시게	하라	하여		44	그의	

대답이	당신은	마시라	내가	또	당신의	낙타를	위하여도	길으리라	하면	그	여자는	여호

와께서	내	주인의	아들을	위하여	정하여	주신	자가	되리이다	하며		45	내가	마음속으로	

말하기를	마치기도	전에	리브가가	물동이를	어깨에	메고	나와서	우물로	내려와	긷기로	

내가	그에게	이르기를	청하건대	내게	마시게	하라	한즉		46	그가	급히	물동이를	어깨에

서	내리며	이르되	마시라	내가	당신의	낙타에게도	마시게	하리라	하기로	내가	마시매	

그가	또	낙타에게도	마시게	한지라		47	내가	그에게	묻기를	네가	뉘	딸이냐	한즉	이르

되	밀가가	나홀에게서	낳은	브두엘의	딸이라	하기로	내가	코걸이를	그	코에	꿰고	손목

고리를	그	손에	끼우고		48	내	주인	아브라함의	하나님	여호와께서	나를	바른	길로	인도

하사	나의	주인의	동생의	딸을	그의	아들을	위하여	택하게	하셨으므로	내가	머리를	숙

여	그에게	경배하고	찬송하였나이다		49	이제	당신들이	인자함과	진실함으로	내	주인을	

대접하려거든	내게	알게	해	주시고	그렇지	아니할지라도	내게	알게	해	주셔서	내가	우

로든지	좌로든지	행하게	하소서		50	라반과	브두엘이	대답하여	이르되	이	일이	여호와

께로	말미암았으니	우리는	가부를	말할	수	없노라		51	리브가가	당신	앞에	있으니	데리

ד אִם־ ל עַ֥ א אֹכַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ל וַי ם[ לְפָנָיו֙ לֶאֱכֹ֔ ם ]וַיוּשָׂ֤ ר אִתוֹ: לג  וַיֻישָׂ֤ ים אֲשֶ֥ י הָאֲנָשִ֖ וְרַגְלֵ֥
ךְ אֶת־אֲדנִֹ֛י  ם אָנֹכִי: לה וַיהוָֹ֞ה בֵרַ� בֶד אַבְרָהָ֖ ר עֶ֥ אמֶר דַבֵר: לד וַיאֹמַ֑ ֹ֖ י וַי רְתִי דְבָרָ֑ דִבַ֖
לֶד  ים וַחֲמֹרִים: לו וַתֵ֡ ת וּגְמַלִ֖ ב וַעֲבָדִם֙ וּשְפָחֹ֔ סֶף וְזָהָ֔ אן וּבָקָר֙ וְכֶ֣ ֹ֤ ל וַיִתֶן־ל֞וֹ צ ד וַיִגְדָ֑ מְאֹ֖
י  נִי אֲדנִֹ֖ הּ וַיִתֶן־ל֖וֹ אֶת־כָל־אֲשֶר־לוֹ: לז וַיַשְבִעֵ֥ י זִקְנָתָ֑ י אַחֲרֵ֖ י בֵן֙ לַאדנִֹ֔ שֶת אֲדנִֹ֥ שָׂרָה֩ אֵ֨
א  �ֹ לח אִם־ל בְאַרְצוֹ:  ב  ישֵ֥ י  אָנֹכִ֖ ר  אֲשֶ֥ י  הַכְנַעֲנִ֔ מִבְנוֹת֙  י  לִבְנִ֔ אִשָה֙  ח  לאֹ־תִקַ֤ ר  לֵאמֹ֑
י לאֹ־ ר אֶל־אֲדנִֹ֑י אֻלַ֛ ה לִבְנִי: לט וָאֹמַ֖ י וְלָקַחְתָ֥ אִשָ֖ ךְ וְאֶל־מִשְפַחְתִ֑ י תֵלֵ֖ אֶל־בֵית־אָבִ֛

ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָךְ֙  יו יִשְלַ֨ כְתִי לְפָנָ֗ י יְהוָֹ֞ה אֲשֶר־הִתְהַלַ֣ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ ה אַחֲרָי: מ וַי ךְ הָאִשָ֖ תֵלֵ֥
י  לָתִ֔ מֵאָ֣ תִנָקֶה֙  ז  אָבִי: מא אָ֤ ית  וּמִבֵ֥ י  מִמִשְפַחְתִ֖ י  לִבְנִ֔ אִשָה֙  וְלָקַחְתָ֤  ךָ  דַרְכֶ֔ יחַ  וְהִצְלִ֣
א הַי֖וֹם אֶל־ ֹ֥ י מֵאָלָתִי: מב וָאָב נָָקִ֖ יתָ  וְהָיִ֥ ךְ  א יִתְנוּ֙ לָ֔ ֹ֤ י וְאִם־ל י תָב֖וֹא אֶל־מִשְפַחְתִ֑ כִ֥
ךְ  י הֹלֵ֥ אָנֹכִ֖ ר  י אֲשֶ֥ דַרְכִ֔ יחַ  מַצְלִ֣ ם אִם־יֶשְךָ־נָא֙  אַבְרָהָ֔ ה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י  יְהוָֹ ר  וָאֹמַ֗ יִן  הָעָ֑
יהָ  י אֵלֶ֔ ב וְאָמַרְתִ֣ יִם וְהָיָ֤ה הָעַלְמָה֙ הַיצֵֹ֣את לִשְאֹ֔ ין הַמָ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָ֖ עָלֶיהָ: מג הִנֵ֛ה אָנֹכִ֥
ב  יךָ אֶשְאָ֑ ם לִגְמַלֶ֖ ה וְגַ֥ ה שְתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַם־אַתָ֣ יִם מִכַדֵךְ: מד וְאָמְרָ֤ הַשְקִינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖
ה  י וְהִנֵ֨ ר אֶל־לִבִ֗ ה לְדַבֵ֣ רֶם אֲכַלֶ֜ ה לְבֶן־אֲדנִֹי: מה אֲנִי֩ טֶ֨ יחַ יְהוָֹ֖ ה אֲשֶר־הֹכִ֥ וא הָאִשָ֔ הִ֣
נָא:  ינִי  הַשְָקִ֥ יהָ  אֵלֶ֖ ר  וָאֹמַ֥ ב  וַתִשְאָ֑ יְנָה  הָעַ֖ רֶד  וַתֵ֥ הּ  עַל־שִכְמָ֔ הּ  וְכַדָ֣ יצֵֹאת֙  ה  רִבְָקָ֤
ים  ם הַגְמַלִ֖ שְתְ וְגַ֥ ה וָאֵ֕ יךָ אַשְָקֶ֑ ה וְגַם־גְמַלֶ֖ אמֶר שְתֵ֔ ֹ֣ יהָ וַת ר וַת֤וֹרֶד כַדָהּ֙ מֵעָלֶ֔ מו וַתְמַהֵ֗
ר  אֲשֶ֥ בֶן־נָח֔וֹר  בַת־בְתוּאֵל֙  אמֶר  ֹ֗ וַת אַתְ֒  י  בַת־מִ֣ וָאֹמַר֘  הּ  אֹתָ֗ ל  מז וָאֶשְאַ֣ הִשְקָתָה: 
וָאֶשְתַחֲוֶ֖ה  ד  מח וָאֶקֹ֥ עַל־יָדֶיהָ:  ים  וְהַצְמִידִ֖ הּ  עַל־אַפָ֔ זֶם֙  הַנֶ֨ ם  וָאָשִׂ֤ ה  מִלְכָ֑ יָלְדָה־ל֖וֹ 
חַת אֶת־ ת לָָקַ֛ רֶךְ אֱמֶ֔ נִי֙ בְדֶ֣ ר הִנְחַ֨ ם אֲשֶ֤ ה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔ ךְ אֶת־יְהוָֹ ה וָאֲבָרֵ֗ לַיהוָֹ֑
י  לִ֑ הַגִ֣ידוּ  י  אֶת־אֲדנִֹ֖ ת  וֶאֱמֶ֛ סֶד  חֶ� ים  עשִֹׂ֜ ם  אִם־יֶשְכֶ֨ ה  עַתָ֠ מט וְ֠ לִבְנוֹ:  י  אֲדנִֹ֖ י  בַת־אֲחִ֥
ה  אמְר֔וּ מֵיהוָֹ֖ ֹ֣ ן וּבְתוּאֵל֙ וַי עַן לָבָ֤ ין א֥וֹ עַל־שְׂמאֹל: נ וַיַ֨ י וְאֶפְנֶ֥ה עַל־יָמִ֖ א הַגִ֣ידוּ לִ֔ ֹ֕ וְאִם־ל
י  וּתְהִ֤ ךְ  וָלֵ֑ ח  קַ֣ לְפָנֶי֖ךָ  ה  ע אוֹ־טוֹב: נא הִנֵה־רִבְָקָ֥ רַ֥ יךָ  אֵלֶ֖ ר  דַבֵ֥ ל  א נוּכַ֛ ֹ֥ ר ל הַדָבָ֑ א  יָצָ֣
ם  ם אֶת־דִבְרֵיהֶ֑ בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָמַ֛ י כַאֲשֶ֥ ר יְהוָֹה: נב וַיְהִ֕ ר דִבֶ֥ יךָ כַאֲשֶ֖ אִשָה֙ לְבֶן־אֲדנֶֹ֔
ה  לְרִבְָקָ֑ ן  וַיִתֵ֖ ים  וּבְגָדִ֔ זָהָב֙  י  וּכְלֵ֤ סֶף  כְלֵי־כֶ֨ בֶד  הָעֶ֜ א  נג וַיוֹצֵ֨ לַיהוָֹה:  רְצָה  אַ֖ חוּ  וַיִשְתַ֥
ינוּ  וַיָלִ֑ אֲשֶר־עִמ֖וֹ  ים  וְהָאֲנָשִ֥ ה֛וּא  וַיִשְת֗וּ  נד וַיאֹכְל֣וּ  וּלְאִמָהּ:  יהָ  לְאָחִ֖ ן  נָתַ֥ ת  גְדָנֹ֔ וּמִ֨
ים  נוּ יָמִ֖ ב הַנַעֲרָ֥ אִתָ֛ הּ תֵשֵ֨ יהָ֙ וְאִמָ֔ אמֶר אָחִ֨ ֹ֤ נִי לַאדנִֹי: נה וַי אמֶר שַלְחֻ֥ ֹ֖ קֶר וַי וַיָק֣וּמוּ בַבֹ֔
י שַלְח֕וּנִי  יחַ דַרְכִ֑ ה הִצְלִ֣ י וַיהוָֹ֖ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְאַחֲר֣וּ אֹתִ֔ ֹ֤ ר תֵלֵךְ: נו וַי א֣וֹ עָשׂ֑וֹר אַחַ֖

56 חיי שרה  בראשית פרק כד-כה 



고	가서	여호와의	명령대로	그를	당신의	주인의	아들의	아내가	되게	하라		52	아브라함

의	종이	그들의	말을	듣고	땅에	엎드려	여호와께	절하고		53	은금	패물과	의복을	꺼내어	

리브가에게	주고	그의	오라버니와	어머니에게도	보물을	주니라		54	이에	그들	곧	종과	

동행자들이	먹고	마시고	유숙하고	아침에	일어나서	그가	이르되	나를	보내어	내	주인

에게로	돌아가게	하소서		55	리브가의	오라버니와	그의	어머니가	이르되	이	아이로	하

여금	며칠	또는	열흘을	우리와	함께	머물게	하라	그	후에	그가	갈	것이니라		56	그	사람

이	그들에게	이르되	나를	만류하지	마소서	여호와께서	내게	형통한	길을	주셨으니	나

를	보내어	내	주인에게로	돌아가게	하소서		57	그들이	이르되	우리가	소녀를	불러	그에

게	물으리라	하고		58	리브가를	불러	그에게	이르되	네가	이	사람과	함께	가려느냐	그가	

대답하되	가겠나이다		59	그들이	그	누이	리브가와	그의	유모와	아브라함의	종과	그	동

행자들을	보내며		60	리브가에게	축복하여	이르되	

우리	누이여	너는	천만인의	어머니가	될지어다	

네	씨로	그	원수의	성	문을	얻게	할지어다	

61	리브가가	일어나	여자	종들과	함께	낙타를	타고	그	사람을	따라가니	그	종이	리브가

를	데리고	가니라		62	그	때에	이삭이	브엘라해로이에서	왔으니	그가	네게브	지역에	거

주하였음이라		63	이삭이	저물	때에	들에	나가	묵상하다가	눈을	들어보매	낙타들이	오

는지라		64	리브가가	눈을	들어	이삭을	바라보고	낙타에서	내려		65	종에게	말하되	들에

서	배회하다가	우리에게로	마주	오는	자가	누구냐	종이	이르되	이는	내	주인이니이다	

리브가가	너울을	가지고	자기의	얼굴을	가리더라		66	종이	그	행한	일을	다	이삭에게	

아뢰매		67	이삭이	리브가를	인도하여	그의	어머니	사라의	장막으로	들이고	그를	맞이

하여	아내로	삼고	사랑하였으니	이삭이	그의	어머니를	장례한	후에	위로를	얻었더라

	 25장		 1	아브라함이 후처를 맞이하였으니 그의 이름은 그두라라  2 그가 

시므란과 욕산과 므단과 미디안과 이스박과 수아를 낳고  3 욕산은 스바와 드단을 낳았

으며 드단의 자손은 앗수르 족속과 르두시 족속과 르움미 족속이며  4 미디안의 아들은 

에바와 에벨과 하녹과 아비다와 엘다아이니 다 그두라의 자손이었더라  5 아브라함이 

이삭에게 자기의 모든 소유를 주었고		6	자기	서자들에게도	재산을	주어	자기	생전에	

그들로	하여금	자기	아들	이삭을	떠나	동방	곧	동쪽	땅으로	가게	하였더라  7 아브라함

의 향년이 백칠십오 세라  8 그의 나이가 높고 늙어서 기운이 다하여 죽어 자기 열조에

게로 돌아가매  9 그의 아들들인 이삭과 이스마엘이 그를 마므레 앞 헷 족속 소할의 아

들 에브론의 밭에 있는 막벨라 굴에 장사하였으니  10 이것은 아브라함이 헷 족속에게

ה אֶת־פִיהָ: נח וַיִקְרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַיאֹמְר֣וּ  א לַנַעֲרָ֑ וְנִשְאֲלָ֖ ה לַאדנִֹי: נז וַיאֹמְר֖וּ נִקְרָ֣ וְאֵלְכָ֖
וְאֶת־ ם  אֲחֹתָ֖ ה  אֶת־רִבְָקָ֥ נט וַיְשַלְח֛וּ  אֵלֵךְ:  אמֶר  ֹ֖ וַת הַזֶ֑ה  יש  עִם־הָאִ֣ י  הֲתֵלְכִ֖ יהָ  אֵלֶ֔

הּ  אמְרוּ לָ֔ ֹ֣ ם וְאֶת־אֲנָשָיו: ס וַיְבָרֲכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַי בֶד אַבְרָהָ֖ הּ וְאֶת־עֶ֥ מֵנִקְתָ֑
ה  י רְבָבָ֑ י לְאַלְפֵ֣ תְ הֲיִ֖ נוּ אַ֥ אֲחֹתֵ֕
עַר שׂנְאָיו:  ת שַ֥ ךְ אֵ֖ ש זַרְעֵ֔ וְיִירַ֣

בֶד  ח הָעֶ֛ יש וַיִקַ֥ י הָאִ֑ כְנָה אַחֲרֵ֣ ים וַתֵלַ֖ בְנָה֙ עַל־הַגְמַלִ֔ יהָ וַתִרְכַ֨ ה וְנַעֲרתֶֹ֗ קָם רִבְקָ֜ סא וַתָ֨
הַנֶגֶב:  רֶץ  בְאֶ֥ ב  יוֹשֵ֖ וְה֥וּא  י  ראִֹ֑ י  לַחַ֖ ר  בְאֵ֥ מִב֔וֹא  א  בָ֣ סב וְיִצְחָק֙  וַיֵלַךְ:  ה  אֶת־רִבְָקָ֖
בָאִים:  ים  גְמַלִ֖ וְהִנֵ֥ה  רְא  וַיַ֔ עֵינָיו֙  א  וַיִשָ֤ רֶב  עָ֑ לִפְנ֣וֹת  ה  בַשָדֶ֖ לָשׂ֥וּחַ  ק  יִצְחָ֛ א  סג וַיֵצֵ֥
אֶל־ אמֶר  ֹ֣ הַגָמָל: סה וַת ל  מֵעַ֥ ל  וַתִפֹ֖ ק  רֶא אֶת־יִצְחָ֑ וַתֵ֖ יהָ  רִבְקָה֙ אֶת־עֵינֶ֔ א  סד וַתִשָ֤

ח  וַתִקַ֥ אֲדנִֹ֑י  ה֣וּא  בֶד  הָעֶ֖ אמֶר  ֹ֥ וַי נוּ  לִקְרָאתֵ֔ בַשָדֶה֙  ךְ  הַהֹלֵ֤ הַלָזֶה֙  יש  מִי־הָאִ֤ בֶד  הָעֶ֗
הָ  עָשָׂה: סז וַיְבִאֶ֣ ר  אֲשֶ֥ ים  כָל־הַדְבָרִ֖ ת  אֵ֥ ק  לְיִצְחָ֑ בֶד  הָעֶ֖ ר  וַתִתְכָס: סו וַיְסַפֵ֥ יף  הַצָעִ֖
ק  יִצְחָ֖ ם  וַיִנָחֵ֥ הָ  וַיֶאֱהָבֶ֑ ה  לְאִשָ֖ וַתְהִי־ל֥וֹ  ה  אֶת־רִבְָקָ֛ ח  וַיִקַ� אִמ֔וֹ  ה  שָׂרָ֣ הֱלָה֙  הָאֹ֨ ק  יִצְחָ֗

י אִמוֹ:   פ אַחֲרֵ֥

לֶד ל֗וֹ אֶת־זִמְרָן֙  הּ קְטוּרָה: ב וַתֵ֣ ה וּשְמָ֥ ח אִשָ֖ ם וַיִקַ֥ סֶף אַבְרָהָ֛ א וַיֹ� פרק כה   

א וְאֶת־ ד אֶת־שְבָ֖ ן יָלַ֔ ק וְאֶת־שוּחַ: ג וְיָקְשָ֣ ן וְאֶת־מִדְיָ֑֧ן וְאֶת־יִשְבָ֖ ן וְאֶת־מְדָ֖ וְאֶת־יָקְשָ֔
ע  ךְ וַאֲבִידָ֖ פֶר֙ וַחֲנֹ֔ ה וָעֵ֨ ן עֵיפָ֤ ם וּלְאֻמִים: ד וּבְנֵי֣ מִדְיָ֗ ם וּלְטוּשִ֖ ן הָי֛וּ אַשוּרִ֥ ן וּבְנֵי֣ דְדָ֗ דְדָ֑
ו וְלִבְנֵי֤  לְיִצְחָק:  אֶת־כָל־אֲשֶר־ל֖וֹ  ם  אַבְרָהָ֛ ן  ה וַיִתֵ� קְטוּרָה:  בְנֵ֥י  לֶה  כָל־אֵ֖ ה  וְאֶלְדָעָ֑
י  נוּ חַ֔ ק בְנוֹ֙ בְעוֹדֶ֣ ל יִצְחָ֤ ם מֵעַ֨ ת וַיְשַלְחֵ֞ ם מַתָנֹ֑ ן אַבְרָהָ֖ ם נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ הַפִילַגְשִים֙ אֲשֶ֣
ים  וְשִבְעִ֥ ת שָנָ֛ה  י מְאַ֥ ם אֲשֶר־חָ֑ י שְנֵי־חַיֵ֥י אַבְרָהָ֖ יְמֵ֛ לֶה  רֶץ קֶדֶם: ז וְאֵ֗ דְמָה אֶל־אֶ֥ קֵ֖
סֶף אֶל־עַמָיו:  עַ וַיֵאָ֖ ן וְשָׂבֵ֑ ה זָָקֵ֣ ה טוֹבָ֖ ם בְשֵׂיבָ֥ ע וַיָ�מָת אַבְרָהָ֛ ש שָנִים: ח וַיִגְוַ֨ שָנָ֖ה וְחָמֵ֥
חַר֙  ן בֶן־צֹ֨ ה עֶפְרֹ֤ ה אֶל־שְׂדֵ֞ ת הַמַכְפֵלָ֑ יו אֶל־מְעָרַ֖ ק וְיִשְמָעֵאל֙ בָנָ֔ ט וַיִקְבְר֨וּ אֹת֜וֹ יִצְחָ֤

58 חיי שרה  בראשית פרק כד-כה 



서 산 밭이라 아브라함과 그의 아내 사라가 거기 장사되니라  11 아브라함이 죽은 후에 

하나님이 그의 아들 이삭에게 복을 주셨고 이삭은	브엘라해로이	근처에	거주하였더라		

	 12 사라의 여종 애굽인 하갈이 아브라함에게 낳은 아들 이스마엘의 족보는 이

러하고  13 이스마엘의 아들들의 이름은 그 이름과 그 세대대로 이와 같으니라 이스마

엘의 장자는 느바욧이요 그 다음은 게달과 앗브엘과 밉삼과  14 미스마와 두마와 맛사

와  15 하닷과 데마와 여둘과 나비스와 게드마니  16 이들은 이스마엘의 아들들이요 그 

촌과 부락대로 된 이름이며 그 족속대로는 열두 지도자들이었더라  17 이스마엘은 향년

이 백삼십칠 세에 기운이 다하여 죽어 자기 백성에게로 돌아갔고  18 그 자손들은 하윌

라에서부터 앗수르로 통하는 애굽 앞 술까지 이르러 그 모든 형제의 맞은편에 거주하

였더라  

 19 아브라함의 아들 이삭의 족보는 이러하니라 아브라함이 이삭을 낳았고  20 

이삭은 사십 세에 리브가를 맞이하여 아내를 삼았으니 리브가는 밧단 아람의 아람 족

속 중 브두엘의 딸이요 아람 족속 중 라반의 누이였더라  21	이삭이	그의	아내가	임신하

지	못하므로	그를	위하여	여호와께	간구하매	여호와께서	그의	간구를	들으셨으므로	그

의	아내	리브가가	임신하였더니		22	그	아들들이	그의	태	속에서	서로	싸우는지라	그가	

이르되	이럴	경우에는	내가	어찌할꼬	하고	가서	여호와께	묻자온대		23	여호와께서	그

에게	이르시되	

두	국민이	네	태중에	있구나	두	민족이	네	복중에서부터	나누

이리라	

이	족속이	저	족속보다	강하겠고	큰	자가	어린	자를	섬기리라	

하셨더라		

24	그	해산	기한이	찬즉	태에	쌍둥이가	있었는데		25	먼저	나온	자는	붉고	전신이	털	옷	

같아서	이름을	에서라	하였고		26	후에	나온	아우는	손으로	에서의	발꿈치를	잡았으므

로	그	이름을	야곱이라	하였으며	리브가가	그들을	낳을	때에	이삭이	육십	세였더라		27	

그	아이들이	장성하매	에서는	익숙한	사냥꾼이었으므로	들사람이	되고	야곱은	조용한	

사람이었으므로	장막에	거주하니		28	이삭은	에서가	사냥한	고기를	좋아하므로	그를	사

랑하고	리브가는	야곱을	사랑하였더라		29	야곱이	죽을	쑤었더니	에서가	들에서	돌아와

서	심히	피곤하여		30	야곱에게	이르되	내가	피곤하니	그	붉은	것을	내가	먹게	하라	한지

라	그러므로	에서의	별명은	에돔이더라		31	야곱이	이르되	형의	장자의	명분을	오늘	내

게	팔라		32	에서가	이르되	내가	죽게	되었으니	이	장자의	명분이	내게	무엇이	유익하리

ר  מָה קֻבַ֥ ת שָ֛ ת בְנֵי־חֵ֑ ם מֵאֵ֣ ה אַבְרָהָ֖ ה אֲשֶר־קָנָ֥ ר עַל־פְנֵ֥י מַמְרֵא: י הַשָדֶ֛ י אֲשֶ֖ הַחִתִ֔
בְנ֑וֹ  ק  אֶת־יִצְחָ֣ ים  אֱלֹהִ֖ רֶךְ  וַיְבָ֥ ם  אַבְרָהָ֔ מ֣וֹת  אַחֲרֵי֙  י  יא וַיְהִ֗ אִשְתוֹ:  ה  וְשָׂרָ֥ ם  אַבְרָהָ֖

י ראִֹי:   פ    ר לַחַ֖ ק עִם־בְאֵ֥ וַיֵשֶ֣ב יִצְחָ֔
ת  שִפְחַ֥ ית  הַמִצְרִ֛ ר  הָגָ� ה  יָלְדָ֜ ר  אֲשֶ֨ ם  בֶן־אַבְרָהָ֑ אל  יִשְמָעֵ֖ ת  תֹלְדֹ֥ לֶה  יב וְאֵ֛  
יִשְמָעֵאל֙  ר  בְכֹ֤ ם  ם לְתוֹלְדתָֹ֑ בִשְמֹתָ֖ אל  יִשְמָעֵ֔ בְנֵי֣  לֶה שְמוֹת֙  יג וְאֵ֗ לְאַבְרָהָם:  ה  שָׂרָ֖
יש  א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔ ה וּמַשָא: טו חֲדַ֣ ע וְדוּמָ֖ ל וּמִבְשָׂם: יד וּמִשְמָ֥ ר וְאַדְבְאֵ֖ ת וְקֵדָ֥ ֹ֔ נְבָי
ר  ם שְנֵים־עָשָׂ֥ ם וּבְטִירתָֹ֑ ם בְחַצְרֵיהֶ֖ לֶה שְמֹתָ֔ ם בְנֵי֤ יִשְמָעֵאל֙ וְאֵ֣ לֶה הֵ֞ וָקֵדְמָה: טז אֵ֣
בַע שָנִ֑ים  ים שָנָ֖ה וְשֶ֣ ת שָנָ֛ה וּשְלֹשִ֥ אל מְאַ֥ לֶה שְנֵי֙ חַיֵי֣ יִשְמָעֵ֔ ם לְאֻמֹתָם: יז וְאֵ֗ נְשִׂיאִ֖
יִם  מִצְרַ֔ עַל־פְנֵי֣  אֲשֶר֙  עַד־ש֗וּר  ה  מֵחֲוִילָ֜ יח וַיִשְכְנ֨וּ  אֶל־עַמָיו:  סֶף  וַיֵאָ֖ מָת  וַיָ֔ וַיִגְוַ֣ע 

יו נָפָל:   פ פ פ      ה אַש֑וּרָה עַל־פְנֵ֥י כָל־אֶחָ֖ באֲֹכָ֖

יד  ם הוֹלִ֥ ם אַבְרָהָ֖ ק בֶן־אַבְרָהָ֑ יִצְחָ֖ ת  לֶה תוֹלְדֹ֥ פרשת תולדות יט וְאֵ֛  
י  הָאֲרַמִ֔ ה בַת־בְתוּאֵל֙  בְקַחְת֣וֹ אֶת־רִבְקָ֗ ה  שָנָ֔ ים  בֶן־אַרְבָעִ֣ יִצְחָק֙  י  אֶת־יִצְחָק: כ וַיְהִ֤
י  כַח אִשְת֔וֹ כִ֥ ה֙ לְנֹ֣ ק לַיהוָֹ ר יִצְחָ֤ י ל֥וֹ לְאִשָה: כא וַיֶעְתַ֨ ן הָאֲרַמִ֖ ם אֲח֛וֹת לָבָ֥ ן אֲרָ֑ מִפַדַ֖
אמֶר  ֹ֣ הּ וַת ה אִשְתוֹ: כב וַיִתְרצֲֹצ֤וּ הַבָנִים֙ בְקִרְבָ֔ הַר רִבְָקָ֥ תֶר לוֹ֙ יְהוָֹ֔ה וַתַ֖ וא וַיֵעָ֤ ה הִ֑ עֲקָרָ֖

הּ  אמֶר יְהוָֹ֜ה לָ֗ ֹ֨ לֶךְ לִדְר֥ש אֶת־יְהוָֹה: כג וַי כִי וַתֵ֖ מָה זֶ֖ה אָנֹ֑ ן לָ֥ אִם־כֵ֔
דוּ  יִךְ יִפָרֵ֑ ים מִמֵעַ֖ ךְ וּשְנֵי֣ לְאֻמִ֔ שְנֵי֤ גיֹיִם֙ ]גוֹיִם֙[ בְבִטְנֵ֔

ד צָעִיר:  ב יַעֲבֹ֥ ץ וְרַ֖ ם יֶאֱמָ֔ וּלְאֹם֙ מִלְאֹ֣
רֶת  י כֻל֖וֹ כְאַדֶ֣ א הָרִאשוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔ ם בְבִטְנָהּ: כה וַיֵצֵ֤ דֶת וְהִנֵ֥ה תוֹמִ֖ יהָ לָלֶ֑ כד וַיִמְלְא֥וּ יָמֶ֖
א שְמ֖וֹ  ו וַיִקְרָ֥ ב עֵשָׂ֔ זֶת֙ בַעֲָקֵ֣ יו וְיָד֤וֹ אֹחֶ֨ א אָחִ֗ ן יָצָ֣ ר וַיִקְרְא֥וּ שְמ֖וֹ עֵשָׂו: כו וְאַחֲרֵי־כֵ֞ שֵׂעָ֑
עַ  ידֵֹ֥ יש  אִ֛ ו  עֵשָׂ֗ י  וַיְהִ֣ ים  הַנְעָרִ֔ אֹתָם: כז וַיִגְדְלוּ֙  דֶת  בְלֶ֥ שָנָ֖ה  ים  בֶן־שִשִ֥ ק  וְיִצְחָ֛ ב  יַעֲקֹ֑
יִד  כִי־צַ֣ ו  אֶת־עֵשָׂ֖ ק  יִצְחָ֛ ב  כח וַיֶאֱהַ֥ אֹהָלִים:  ב  ישֵ֖ ם  תָ֔ יש  אִ֣ וְיַעֲקבֹ֙  ה  שָׂדֶ֑ יש  אִ֣ יִד  צַ֖
ה וְה֥וּא עָיֵף:  ו מִן־הַשָדֶ֖ א עֵשָׂ֛ ֹ֥ יד וַיָב ב נָזִ֑ ֧זֶד יַעֲקֹ֖ בֶת אֶת־יַעֲקבֹ: כט וַיָ֥ ה אֹהֶ֥ יו וְרִבְָקָ֖ בְפִ֑
ן  עַל־כֵ֥ כִי  אָנֹ֑ עָיֵ֖֧ף  י  כִ֥ ה  הַזֶ֔ הָאָדםֹ֙  ם  מִן־הָאָדֹ֤ נָא֙  נִי  הַלְעִיטֵ֤ ב  אֶל־יַעֲקֹ֗ ו  עֵשָׂ֜ אמֶר  ֹ֨ ל וַי
ו הִנֵ֛ה  אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣ ה כַי֛וֹם אֶת־בְכרָֹתְךָ֖ לִי: לב וַי ב מִכְרָ֥ אמֶר יַעֲקֹ֑ ֹ֖ קָרָא־שְמ֖וֹ אֱדוֹם: לא וַי
ע ל֑וֹ  בְעָה לִי֙ כַי֔וֹם וַיִשָבַ֖ ב הִשָ֤ אמֶר יַעֲקֹ֗ ֹ֣ י בְכרָֹה: לג וַי ה לִ֖ ךְ לָמ֑וּת וְלָמָה־זֶ֥ י הוֹלֵ֖ אָנֹכִ֥

60 חיי שרה-תולדות  בראשית פרק כה 



요		33	야곱이	이르되	오늘	내게	맹세하라	에서가	맹세하고	장자의	명분을	야곱에게	판

지라		34	야곱이	떡과	팥죽을	에서에게	주매	에서가	먹으며	마시고	일어나	갔으니	에서

가	장자의	명분을	가볍게	여김이었더라

	 26장	 1	아브라함	때에	첫	흉년이	들었더니	그	땅에	또	흉년이	들매	이삭

이	그랄로	가서	블레셋	왕	아비멜렉에게	이르렀더니		2	여호와께서	이삭에게	나타나	이

르시되	애굽으로	내려가지	말고	내가	네게	지시하는	땅에	거주하라		3	이	땅에	거류하면	

내가	너와	함께	있어	네게	복을	주고	내가	이	모든	땅을	너와	네	자손에게	주리라	내가	

네	아버지	아브라함에게	맹세한	것을	이루어		4	네	자손을	하늘의	별과	같이	번성하게	

하며	이	모든	땅을	네	자손에게	주리니	네	자손으로	말미암아	천하	만민이	복을	받으리

라		5	이는	아브라함이	내	말을	순종하고	내	명령과	내	계명과	내	율례와	내	법도를	지

켰음이라	하시니라		6	이삭이	그랄에	거주하였더니		7	그	곳	사람들이	그의	아내에	대하

여	물으매	그가	말하기를	그는	내	누이라	하였으니	리브가는	보기에	아리따우므로	그	

곳	백성이	리브가로	말미암아	자기를	죽일까	하여	그는	내	아내라	하기를	두려워함이

었더라		8	이삭이	거기	오래	거주하였더니	이삭이	그	아내	리브가를	껴안은	것을	블레

셋	왕	아비멜렉이	창으로	내다본지라		9	이에	아비멜렉이	이삭을	불러	이르되	그가	분

명히	네	아내거늘	어찌	네	누이라	하였느냐	이삭이	그에게	대답하되	내	생각에	그로	말

미암아	내가	죽게	될까	두려워하였음이로라		10	아비멜렉이	이르되	네가	어찌	우리에게	

이렇게	행하였느냐	백성	중	하나가	네	아내와	동침할	뻔	하였도다	네가	죄를	우리에게	

입혔으리라		11	아비멜렉이	이에	모든	백성에게	명하여	이르되	이	사람이나	그의	아내

를	범하는	자는	죽이리라	하였더라		12	이삭이	그	땅에서	농사하여	그	해에	백	배나	얻

었고	여호와께서	복을	주시므로		13	그	사람이	창대하고	왕성하여	마침내	거부가	되어		

14	양과	소가	떼를	이루고	종이	심히	많으므로	블레셋	사람이	그를	시기하여		15	그	아버

지	아브라함	때에	그	아버지의	종들이	판	모든	우물을	막고	흙으로	메웠더라		16	아비멜

렉이	이삭에게	이르되	네가	우리보다	크게	강성한즉	우리를	떠나라		17	이삭이	그	곳을	

떠나	그랄	골짜기에	장막을	치고	거기	거류하며		18	그	아버지	아브라함	때에	팠던	우

물들을	다시	팠으니	이는	아브라함이	죽은	후에	블레셋	사람이	그	우물들을	메웠음이

라	이삭이	그	우물들의	이름을	그의	아버지가	부르던	이름으로	불렀더라		19	이삭의	종

들이	골짜기를	파서	샘	근원을	얻었더니		20	그랄	목자들이	이삭의	목자와	다투어	이르

되	이	물은	우리의	것이라	하매	이삭이	그	다툼으로	말미암아	그	우물	이름을	에섹이라	

하였으며		21	또	다른	우물을	팠더니	그들이	또	다투므로	그	이름을	싯나라	하였으며		22	

שְתְ  וַיֵ֔ אכַל  ֹ֣ וַי ים  עֲדָשִ֔ יד  וּנְזִ֣ חֶם  לֶ֚ ו  לְעֵשָׂ֗ ן  נָתַ֣ ב  לד וְיַעֲקֹ֞ לְיַעֲקבֹ:  אֶת־בְכרָֹת֖וֹ  ר  וַיִמְכֹ֥
ו אֶת־הַבְכרָֹה:   פ בֶז עֵשָׂ֖ ךְ וַיִ֥ וַיָ֖֧קָם וַיֵלַ֑

י  בִימֵ֣ הָיָ֖ה  ר  אֲשֶ֥ הָרִאש֔וֹן  ב  הָרָעָ֣ מִלְבַד֙  רֶץ  בָאָ֔ רָעָב֙  י  א וַיְהִ֤ פרק כו   

אמֶר  ֹ֖ וַי יְהוָֹ֔ה  אֵלָיו֙  א  גְרָרָה: ב וַיֵרָ֤ ים  מֶלֶךְ־פְלִשְתִ֖ לֶךְ  ק אֶל־אֲבִימֶ֥ יִצְחָ֛ וַיֵ�לֶךְ  ם  אַבְרָהָ֑
וְאֶהְיֶ֥ה עִמְךָ֖  את  ֹ֔ רֶץ הַז ר אֵלֶיךָ: ג ג֚וּר בָאָ֣ ר אֹמַ֥ רֶץ אֲשֶ֖ ן בָאָ֔ יְמָה שְכֹ֣ ד מִצְרָ֑ אַל־תֵרֵ֣
ר  אֲשֶ֥ ה  אֶת־הַשְבֻעָ֔ וַהֲקִמֹתִי֙  ל  הָאֵ֔ ת  אֶת־כָל־הָאֲרָצֹ֣ אֶתֵן֙  וּלְזַרְעֲךָ֗  כִי־לְךָ֣  ךָ  וַאֲבָרֲכֶ֑
ת  י לְזַרְעֲךָ֔ אֵ֥ יִם וְנָתַתִ֣ י הַשָמַ֔ י אֶת־זַרְעֲךָ֙ כְכוֹכְבֵ֣ ם אָבִיךָ: ד וְהִרְבֵיתִ֤ עְתִי לְאַבְרָהָ֥ נִשְבַ֖
ם  אַבְרָהָ֖ ע  אֲשֶר־שָמַ֥ קֶב  ה עֵ֕ הָאָרֶץ:  גוֹיֵ֥י  ל  כֹ֖ בְזַרְעֲךָ֔  וְהִתְבָרֲכ֣וּ  ל  הָאֵ֑ ת  כָל־הָאֲרָצֹ֖
י  ק בִגְרָר: ז וַיִשְאֲל֞וּ אַנְשֵ֤ י וְתוֹרתָֹי: ו וַיֵ֥שֶב יִצְחָ֖ י חֻקוֹתַ֥ י מִצְוֹתַ֖ י וַיִשְמֹר֙ מִשְמַרְתִ֔ בְקלִֹ֑
י הַמָקוֹם֙  נִי אַנְשֵ֤ י פֶן־יַהַרְגֻ֜ ר אִשְתִ֔ יָרֵא֙ לֵאמֹ֣ י  כִ֤ וא  תִי הִ֑ אמֶר אֲחֹ֣ ֹ֖ וַי הַמָקוֹם֙ לְאִשְת֔וֹ 
לֶךְ֙  אֲבִימֶ֨ ף  וַיַשְקֵ֗ ים  הַיָמִ֔ שָם֙  כִי־אָרְכוּ־ל֥וֹ  י  הִוא: ח וַיְהִ֗ ה  מַרְאֶ֖ ת  כִי־טוֹבַ֥ ה  עַל־רִבְקָ֔
א  אִשְתוֹ: ט וַיִקְרָ֨ ה  רִבְָקָ֥ ת  אֵ֖ ק  מְצַחֵ֔ יִצְחָק֙  וְהִנֵ֤ה  רְא  וַיַ֗ הַחַל֑וֹן  ד  בְעַ֖ ים  פְלִשְתִ֔ לֶךְ  מֶ֣
אמֶר אֵלָיו֙  ֹ֤ וא וַי תִי הִ֑ רְתָ אֲחֹ֣ יךְ אָמַ֖ וא וְאֵ֥ ךְ הִנֵ֤ה אִשְתְךָ֙ הִ֔ אמֶר֙ אַ֣ ֹ֨ ק וַי לֶךְ לְיִצְחָ֗ אֲבִימֶ֜
ב  ט שָכַ֞ מְעַ֠ נוּ כִ֠ יתָ לָ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ לֶךְ מַה־ז אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ רְתִי פֶן־אָמ֖וּת עָלֶיהָ: י וַי י אָמַ֔ ק כִ֣ יִצְחָ֔
ר  ם לֵאמֹ֑ לֶךְ אֶת־כָל־הָעָ֖ ו אֲבִימֶ֔ ינוּ אָשָם: יא וַיְצַ֣ ךָ וְהֵבֵאתָ֥ עָלֵ֖ ד הָעָם֙ אֶת־אִשְתֶ֔ אַחַ֤
ה  א בַשָנָ֥ וַיִמְצָ֛ וא  רֶץ הַהִ֔ יִצְחָק֙ בָאָ֣ ע  יש הַזֶ֛ה וּבְאִשְת֖וֹ מ֥וֹת יוּמָת: יב וַיִזְרַ֤ עַ בָאִ֥ הַנֹגֵ֜
ל מְאדֹ:  ד כִי־גָדַ֖ ל עַ֥ יש וַיֵלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וְגָדֵ֔ ל הָאִ֑ הוּ יְהוָֹה: יג וַיִגְדַ֖ ים וַיְבָרֲכֵ֖ ה שְעָרִ֑ וא מֵאָ֣ הַהִ֖
טו וְכָל־ פְלִשְתִים:  אֹת֖וֹ  וַיְקַנְא֥וּ  ה  רַבָ֑ ה  וַעֲבֻדָ֖ ר  בָקָ֔ וּמִקְנֵ֣ה  מִקְנֵה־צאֹן֙  יד וַיְהִי־ל֤וֹ 

וַיְמַלְא֖וּם  ים  פְלִשְתִ֔ סִתְמ֣וּם  יו  אָבִ֑ ם  אַבְרָהָ֣ י  בִימֵ֖ יו  אָבִ֔ י  עַבְדֵ֣ חָפְרוּ֙  ר  אֲשֶ֤ ת  הַבְאֵרֹ֗
ם  נוּ מְאדֹ: יז וַיֵ֥לֶךְ מִשָ֖ מְתָ מִמֶ֖ נוּ כִי־עָצַ֥ ךְ מֵעִמָ֔ ק לֵ֚ לֶךְ אֶל־יִצְחָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ עָפָר: טז וַי
ר  יִם אֲשֶ֤ ת הַמַ֗ ר | אֶת־בְאֵרֹ֣ וַיַחְפֹ֣ ק  יִצְחָ֜ שָב  וַיֵ֥שֶב שָם: יח וַיָ֨ ר  חַן בְנַחַל־גְרָ֖ וַיִ֥ ק  יִצְחָ֑
א לָהֶן֙ שֵמ֔וֹת  ם וַיִקְרָ֤ י מ֣וֹת אַבְרָהָ֑ ים אַחֲרֵ֖ יו וַיְסַתְמ֣וּם פְלִשְתִ֔ ם אָבִ֔ חָפְרוּ֙ בִימֵי֙ אַבְרָהָ֣
יִם  ר מַ֥ ם בְאֵ֖ מְצְאוּ־שָ֔ ק בַנָ֑חַל וַיִ֨ ן אָבִיו: יט וַיַחְפְר֥וּ עַבְדֵי־יִצְחָ֖ א לָהֶ֖ ת אֲשֶר־קָרָ֥ כַשֵמֹ֕
שֶׂק  א שֵם־הַבְאֵר֙ עֵ֔ וַיִקְרָ֤ יִם  נוּ הַמָ֑ ר לָ֣ ק לֵאמֹ֖ י יִצְחָ֛ ר עִם־רעֵֹ֥ י גְרָ֗ יבוּ רעֵֹ֣ חַיִים: כ וַיָרִ֜
שִׂטְנָה:  הּ  שְמָ֖ א  וַיִקְרָ֥ יהָ  גַם־עָלֶ֑ יבוּ  וַיָרִ֖ רֶת  אַחֶ֔ ר  בְאֵ֣ הִתְעַשְק֖וּ עִמוֹ: כא וַיַחְפְרוּ֙  י  כִ֥
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이삭이	거기서	옮겨	다른	우물을	팠더니	그들이	다투지	아니하였으므로	그	이름을	르

호봇이라	하여	이르되	이제는	여호와께서	우리를	위하여	넓게	하셨으니	이	땅에서	우

리가	번성하리로다	하였더라		23	이삭이	거기서부터	브엘세바로	올라갔더니		24	그	밤에	

여호와께서	그에게	나타나	이르시되	나는	네	아버지	아브라함의	하나님이니	두려워하

지	말라	내	종	아브라함을	위하여	내가	너와	함께	있어	네게	복을	주어	네	자손이	번성

하게	하리라	하신지라		25	이삭이	그곳에	제단을	쌓고,	여호와의	이름을	부르며	거기	장

막을	쳤더니	이삭의	종들이	거기서도	우물을	팠더라		26	아비멜렉이	그	친구	아훗삿과	

군대	장관	비골과	더불어	그랄에서부터	이삭에게로	온지라		27	이삭이	그들에게	이르되	

너희가	나를	미워하여	나에게	너희를	떠나게	하였거늘	어찌하여	내게	왔느냐		28	그들

이	이르되	여호와께서	너와	함께	계심을	우리가	분명히	보았으므로	우리의	사이	곧	우

리와	너	사이에	맹세하여	너와	계약을	맺으리라	말하였노라		29	너는	우리를	해하지	말

라	이는	우리가	너를	범하지	아니하고	선한	일만	네게	행하여	네가	평안히	가게	하였음

이니라	이제	너는	여호와께	복을	받은	자니라		30	이삭이	그들을	위하여	잔치를	베풀매	

그들이	먹고	마시고			31	아침에	일찍이	일어나	서로	맹세한	후에	이삭이	그들을	보내매	

그들이	평안히	갔더라		32	그	날에	이삭의	종들이	자기들이	판	우물에	대하여	이삭에게	

와서	알리어	이르되	우리가	물을	얻었나이다	하매		33	그가	그	이름을	세바라	한지라	그

러므로	그	성읍	이름이	오늘까지	브엘세바더라		34	에서가 사십 세에 헷 족속 브에리의 

딸 유딧과 헷 족속 엘론의 딸 바스맛을 아내로 맞이하였더니		35	그들이 이삭과 리브가

의 마음에 근심이 되었더라

	 27장	 1	이삭이	나이가	많아	눈이	어두워	잘	보지	못하더니	맏아들	에서를	

불러	이르되	내	아들아	하매	그가	이르되	내가	여기	있나이다	하니		2	이삭이	이르되	내

가	이제	늙어	어느	날	죽을는지	알지	못하니		3	그런즉	네	기구	곧	화살통과	활을	가지고	

들에	가서	나를	위하여	사냥하여		4	내가	즐기는	별미를	만들어	내게로	가져와서	먹게	

하여	내가	죽기	전에	내	마음껏	네게	축복하게	하라		5	이삭이	그의	아들	에서에게	말할	

때에	리브가가	들었더니	에서가	사냥하여	오려고	들로	나가매		6	리브가가	그의	아들	야

곱에게	말하여	이르되	네	아버지가	네	형	에서에게	말씀하시는	것을	내가	들으니	이르

시기를		7	나를	위하여	사냥하여	가져다가	별미를	만들어	내가	먹게	하여	죽기	전에	여

호와	앞에서	네게	축복하게	하라	하셨으니		8	그런즉	내	아들아	내	말을	따라	내가	네게	

명하는	대로		9	염소	떼에	가서	거기서	좋은	염소	새끼	두	마리를	내게로	가져오면	내가	

그것으로	네	아버지를	위하여	그가	즐기시는	별미를	만들리니		10	네가	그것을	네	아버

אמֶר כִי־ ֹ֗ א שְמָהּ֙ רְחֹב֔וֹת וַי יהָ וַיִקְרָ֤ א רָב֖וּ עָלֶ֑ ֹ֥ רֶת וְל ר אַחֶ֔ ם וַיַחְפֹר֙ בְאֵ֣ ק מִשָ֗ כב וַיַעְתֵ֣
ה֙  יו יְהוָֹ א אֵלָ֤ ר שָבַע: כד וַיֵרָ֨ ם בְאֵ֥ ינוּ בָאָרֶץ: כג וַיַ֥עַל מִשָ֖ נוּ וּפָרִ֥ ה לָ֖ יב יְהוָֹ֛ ה הִרְחִ� עַתָ֞
יךָ֙  כִי וּבֵרַכְתִ֨ יךָ אַל־תִירָא֙ כִי־אִתְךָ֣ אָנֹ֔ ם אָבִ֑ י אַבְרָהָ֣ י אֱלֹהֵ֖ אמֶר אָנֹכִ֕ ֹ֕ יְלָה הַה֔וּא וַי בַלַ֣
יְהוָֹ֔ה  ם  בְשֵ֣ וַיִקְרָא֙  חַ  מִזְבֵ֗ ם  שָ֣ כה וַיִ�בֶן  עַבְדִי:  ם  אַבְרָהָ֥ בַעֲב֖וּר  אֶת־זַרְעֲךָ֔  י  וְהִרְבֵיתִ֣
ר וַאֲחֻזַת֙  יו מִגְרָ֑ ךְ אֵלָ֖ לֶךְ הָלַ֥ ק בְאֵר: כו וַאֲבִימֶ֕ ם עַבְדֵי־יִצְחָ֖ ם אָהֳל֑וֹ וַיִכְרוּ־שָ֥ וַיֶט־שָ֖
ם  י וְאַתֶם֙ שְׂנֵאתֶ֣ ם אֵלָ֑ ק מַד֖וּעַ בָאתֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יִצְחָ֔ ֹ֤ ל שַׂר־צְבָאוֹ: כז וַי הוּ וּפִיכֹ֖ מֵרֵעֵ֔
י  אמֶר תְהִ֨ ֹ֗ וַנ ה | עִמָךְ֒  ינוּ֘ כִי־הָיָה֣ יְהוָֹ֣ וַתְשַלְח֖וּנִי מֵאִתְכֶם: כח וַיאֹמְר֗וּ רָא֣וֹ רָאִ֘ י  אֹתִ֔
ה  רָעָ֗ נוּ  עִמָ֜ ה  כט אִם־תַעֲשֵׂ֨ עִמָךְ:  ית  בְרִ֖ ה  וְנִכְרְתָ֥ וּבֵינֶ֑֧ךָ  בֵינֵי֣נוּ  ינוּ  בֵינוֹתֵ֖ ה  אָלָ֛ נָ֥א 
ה בְר֥וּךְ  ה עַתָ֖ ינוּ עִמְךָ֙ רַק־ט֔וֹב וַנְשַלֵחֲךָ֖ בְשָל֑וֹם אַתָ֥ ר עָשִׂ֤ א נְגַעֲנ֔וּךָ וְכַאֲשֶ֨ ֹ֣ כַאֲשֶר֙ ל
יו  יש לְאָחִ֑ קֶר וַיִשָבְע֖וּ אִ֣ ימוּ בַבֹ֔ ה וַיאֹכְל֖וּ וַיִשְתוּ: לא וַיַשְכִ֣ יְהוָֹה: ל וַיַעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְתֶ֔
ק וַיַגִ֣דוּ  י יִצְחָ֔ אוּ֙ עַבְדֵ֣ י | בַי֣וֹם הַה֗וּא וַיָבֹ֨ ק וַיֵלְכ֥וּ מֵאִת֖וֹ בְשָלוֹם: לב וַיְהִ֣ ם יִצְחָ֔ וַיְשַלְחֵ֣
ה עַל־ הּ שִבְעָ֑ א אֹתָ֖ אנוּ מָיִם: לג וַיִקְרָ֥ אמְרוּ ל֖וֹ מָצָ֥ ֹ֥ רוּ וַי ר חָפָ֑ ר אֲשֶ֣ ל֔וֹ עַל־אדֹ֥וֹת הַבְאֵ֖

ח  ה וַיִקַ֤ ים שָנָ֔ י עֵשָׂו֙ בֶן־אַרְבָעִ֣ ד הַי֥וֹם הַזֶה:   ס   לד וַיְהִ֤ בַע עַ֖ ר שֶ֔ ן שֵם־הָעִיר֙ בְאֵ֣ כֵ֤
רַת  מֹ֣ ת בַת־אֵילֹ֖ן הַחִתִי: לה וַתִהְיֶי֖ן ָ  שְׂמַ֔ י וְאֶת־בָ֣ י הַחִתִ֑ ית בַת־בְאֵרִ֖ אִשָה֙ אֶת־יְהוּדִ֔

ק וּלְרִבְקָה:  ס ר֑וּחַ לְיִצְחָ֖

 | ו  אֶת־עֵשָׂ֣ א  וַיִקְרָ֞ ת  מֵרְאֹ֑ עֵינָ֖יו  ין ָ  וַתִכְהֶ֥ ק  יִצְחָ֔ ן  כִי־זָָקֵ֣ א וַיְהִי֙  פרק כז   

עְתִי  יָדַ֖ א  ֹ֥ ל נְתִי  זָָקַ֑ הִנֵה־נָ֖א  אמֶר  ֹ֕ הִנֵנִי: ב וַי יו  אֵלָ֖ אמֶר  ֹ֥ וַי י  בְנִ֔ אֵלָיו֙  אמֶר  ֹ֤ וַי ל  הַגָדֹ֗ בְנ֣וֹ 
י צָיִדה ]צָיִד[  ה וְצ֥וּדָה לִ֖ ךָ וְצֵא֙ הַשָדֶ֔ יךָ תֶלְיְךָ֖ וְקַשְתֶ֑ י֥וֹם מוֹתִי: ג וְעַתָה֙ שָׂא־נָ֣א כֵלֶ֔
י  נַפְשִ֖ תְבָרֶכְךָ֥  בַעֲב֛וּר  לָה  וְאֹכֵ֑ י  לִ֖ יאָה  וְהָבִ֥ בְתִי  אָהַ֛ ר  כַאֲשֶ֥ ים  מַטְעַמִ֜ י  ד וַעֲשֵׂה־לִ֨  :
ה לָצ֥וּד  ו בְנ֑וֹ וַיֵלֶ֤ךְ עֵשָׂו֙ הַשָדֶ֔ ק אֶל־עֵשָׂ֖ ר יִצְחָ֔ עַת בְדַבֵ֣ ה שמַֹ֔ רֶם אָמוּת: ה וְרִבְָקָ֣ בְטֶ֥
ר  יךָ מְדַבֵ֛ עְתִי֙ אֶת־אָבִ֔ ר הִנֵ֤ה שָמַ֨ ב בְנָ֖הּ לֵאמֹ֑ ה אֶל־יַעֲקֹ֥ יִד לְהָבִיא: ו וְרִבְקָה֙ אָמְרָ֔ צַ֖
ה לִפְנֵ֥י  לָה וַאֲבָרֶכְכָ֛ ים וְאֹכֵ֑ י מַטְעַמִ֖ יִד וַעֲשֵׂה־לִ֥ י צַ֛ יאָה לִ֥ יךָ לֵאמֹר: ז הָבִ֨ ו אָחִ֖ אֶל־עֵשָׂ֥
ה אֹתָךְ: ט לֶךְ־נָא֙ אֶל־ מְצַוָּ֥ י  אֲנִ֖ ר  לַאֲשֶ֥ י  ע בְקלִֹ֑ י שְמַ֣ בְנִ֖ ה  לִפְנֵ֥י מוֹתִי: ח וְעַתָ֥ ה  יְהוָֹ֖
ר  כַאֲשֶ֥ יךָ  לְאָבִ֖ ים  מַטְעַמִ֛ ם  אֹתָ� ה  וְאֶעֱשֶׂ֨ ים  טבִֹ֑ ים  עִזִ֖ גְדָיֵ֥י  שְנֵי֛  ם  מִשָ֗ י  וְקַח־לִ֣ אן  ֹ֔ הַצ
ב אֶל־ אמֶר יַעֲקֹ֔ ֹ֣ ר יְבָרֶכְךָ֖ לִפְנֵ֥י מוֹתוֹ: יא וַי ר אֲשֶ֥ ל בַעֲבֻ֛ יךָ וְאָכָ֑ אָהֵב: י וְהֵבֵאתָ֥ לְאָבִ֖
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지께	가져다	드려서	그가	죽기	전에	네게	축복하기	위하여	잡수시게	하라		11	야곱이	그	

어머니	리브가에게	이르되	내	형	에서는	털이	많은	사람이요	나는	매끈매끈한	사람인

즉		12	아버지께서	나를	만지실진대	내가	아버지의	눈에	속이는	자로	보일지라	복은	고

사하고	저주를	받을까	하나이다		13	어머니가	그에게	이르되	내	아들아	너의	저주는	내

게로	돌리리니	내	말만	따르고	가서	가져오라		14	그가	가서	끌어다가	어머니에게로	가

져왔더니	그의	어머니가	그의	아버지가	즐기는	별미를	만들었더라		15	리브가가	집	자

기에게	있는	그의	맏아들	에서의	좋은	의복을	가져다가	그의	작은아들	야곱에게	입히

고		16	또	염소	새끼의	가죽을	그의	손과	목의	매끈매끈한	곳에	입히고		17	자기가	만든	

별미와	떡을	자기	아들	야곱의	손에	주니		18	야곱이	아버지에게	나아가서	내	아버지여	

하고	부르니	이르되	내가	여기	있노라	내	아들아	네가	누구냐		19	야곱이	아버지에게	대

답하되	나는	아버지의	맏아들	에서로소이다	아버지께서	내게	명하신	대로	내가	하였사

오니	원하건대	일어나	앉아서	내가	사냥한	고기를	잡수시고	아버지	마음껏	내게	축복

하소서		20	이삭이	그의	아들에게	이르되	내	아들아	네가	어떻게	이같이	속히	잡았느냐	

그가	이르되	아버지의	하나님	여호와께서	나로	순조롭게	만나게	하셨음이니이다		21	이

삭이	야곱에게	이르되	내	아들아	가까이	오라	네가	과연	내	아들	에서인지	아닌지	내가	

너를	만져보려	하노라		22	야곱이	그	아버지	이삭에게	가까이	가니	이삭이	만지며	이르

되	음성은	야곱의	음성이나	손은	에서의	손이로다	하며			23	그의	손이	형	에서의	손과	

같이	털이	있으므로	분별하지	못하고	축복하였더라		24	이삭이	이르되	네가	참	내	아들	

에서냐	그가	대답하되	그러하니이다		25	이삭이	이르되	내게로	가져오라	내	아들이	사

냥한	고기를	먹고	내	마음껏	네게	축복하리라	야곱이	그에게로	가져가매	그가	먹고	또	

포도주를	가져가매	그가	마시고		26	그의	아버지	이삭이	그에게	이르되	내	아들아	가까

이	와서	내게	입맞추라		27	그가	가까이	가서	그에게	입맞추니	아버지가	그의	옷의	향취

를	맡고	그에게	축복하여	이르되	

내	아들의	향취는	여호와께서	복	주신	밭의	향취로다		

28	하나님은	하늘의	이슬과	땅의	기름짐이며	네게	주시기를	원

하노라

풍성한	곡식과	포도주를

29	만민이	너를	섬기고	열국이	네게	굴복하리니	

네가	형제들의	주가	되고	네	어머니의	아들들이	네게	굴복하며	

너를	저주하는	자는	저주를	받고	너를	축복하는	자는	복을	받

기를	원하노라		

יתִי  וְהָיִ֥ י  נִי֙ אָבִ֔ יְמֻשֵ֨ י  יש חָלָק: יב אוּלַ֤ י אִ֥ וְאָנֹכִ֖ ר  יש שָׂעִ֔ ו אָחִי֙ אִ֣ ן עֵשָׂ֤ ה אִמ֑וֹ הֵ֣ רִבְָקָ֖
קִלְלָתְךָ֖  י  עָלַ֥ אִמ֔וֹ  לוֹ֙  אמֶר  ֹ֤ יג וַת בְרָכָה:  א  ֹ֥ וְל ה  קְלָלָ֖ י  עָלַ֛ י  וְהֵבֵאתִ֥ עַ  כִמְתַעְתֵ֑ בְעֵינָ֖יו 
ים  מַטְעַמִ֔ אִמוֹ֙  עַשׂ  וַתַ֤ לְאִמ֑וֹ  א  וַיָבֵ֖ ח  וַיִקַ֔ לֶךְ֙  יד וַיֵ֨ קַח־לִי:  ךְ  וְלֵ֥ י  בְקלִֹ֖ ע  שְמַ֥ ךְ  אַ֛ בְנִ֑י 
הּ  ר אִתָ֖ ת אֲשֶ֥ ו בְנָ֤הּ הַגָדלֹ֙ הַחֲמֻדֹ֔ י עֵשָׂ֜ ה אֶת־בִגְדֵ֨ בְקָ֠ ח רִ֠ ב אָבִיו: טו וַתִקַ֣ ר אָהֵ֥ כַאֲשֶ֖
ל  יו וְעַ֖ ישָה עַל־יָדָ֑ ים הִלְבִ֖ ת ערֹתֹ֙ גְדָיֵי֣ הָעִזִ֔ הּ הַקָטָן: טז וְאֵ֗ ב בְנָ֥ ש אֶת־יַעֲקֹ֖ יִת וַתַלְבֵ֥ בַבָ֑
ב בְנָהּ:  יַעֲקֹ֥ בְיַ֖ד  תָה  ר עָשָׂ֑ חֶם אֲשֶ֣ ים וְאֶת־הַלֶ֖ ן אֶת־הַמַטְעַמִ֛ ת צַוָּארָיו: יז וַתִתֵ� חֶלְָקַ֥
יו  ב אֶל־אָבִ֗ אמֶר יַעֲקֹ֜ ֹ֨ ה בְנִי: יט וַי י אַתָ֖ נִי מִ֥ אמֶר הִנֶ֔ ֹ֣ י וַי אמֶר אָבִ֑ ֹ֣ יו וַי א אֶל־אָבִ֖ ֹ֥ יח וַיָב
בַעֲב֖וּר  י  מִצֵידִ֔ וְאָכְלָה֙  ה  שְבָ֗ קוּם־נָ֣א  י  אֵלָ֑ רְתָ  דִבַ֖ ר  כַאֲשֶ֥ יתִי  עָשִׂ֕ ךָ  בְכרֶֹ֔ ו  עֵשָׂ֣ אָנֹכִי֙ 
ה  י הִקְרָ֛ אמֶר כִ֥ ֹ֕ א בְנִ֑י וַי ֹ֖ רְתָ לִמְצ אמֶר יִצְחָק֙ אֶל־בְנ֔וֹ מַה־זֶ֛ה מִהַ֥ ֹ֤ נִי נַפְשֶךָ: כ וַי תְבָרֲכַ֥
י  ה זֶ֛ה בְנִ֥ ב גְשָה־נָ֥א וַאֲמֻשְךָ֖ בְנִ֑י הַאַתָ֥ אמֶר יִצְחָק֙ אֶל־יַעֲקֹ֔ ֹ֤ יךָ לְפָנָי: כא וַי ה אֱלֹהֶ֖ יְהוָֹ֥
יִם  ב וְהַיָדַ֖ אמֶר הַקלֹ֙ ק֣וֹל יַעֲקֹ֔ ֹ֗ הוּ וַי יו וַיְמֻשֵ֑ ק אָבִ֖ ב אֶל־יִצְחָ֥ ו אִם־לאֹ: כב וַיִגַ�ש יַעֲקֹ֛ עֵשָׂ֖
אמֶר  ֹ֕ וַיְבָרֲכֵהוּ: כד וַי ת  שְׂעִרֹ֑ יו  אָחִ֖ ו  עֵשָׂ֥ י  כִידֵ֛ יו  יָדָ֗ כִי־הָי֣וּ  הִכִיר֔וֹ  א  ֹ֣ כג וְל עֵשָׂו:  י  יְדֵ֥
עַן תְבָרֶכְךָ֖  י לְמַ֥ יד בְנִ֔ אמֶר הַגִ֤שָה לִי֙ וְאֹכְלָה֙ מִצֵ֣ ֹ֗ אמֶר אָנִי: כה וַי ֹ֖ ו וַי ה זֶ֖ה בְנִ֣י עֵשָׂ֑ אַתָ֥
יו גְשָה־נָ֥א וּשֲקָה־ ק אָבִ֑ יו יִצְחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ ל וַיָ�בֵא ל֦וֹ יַ֖֧יִן וַיֵשְתְ: כו וַי י וַיַגֶש־לוֹ֙ וַיאֹכַ֔ נַפְשִ֑

אמֶר  ֹ֗ הוּ וַי יו וַיְבָרֲכֵ֑ יחַ בְגָדָ֖ י בְנִי: כז וַיִגַש֙ וַיִשַק־ל֔וֹ וַיָ֛֧רַח אֶת־רֵ֥ לִ֖
ר בֵרֲכ֖וֹ יְהוָֹה:  ה אֲשֶ֥ יחַ שָׂדֶ֔ י כְרֵ֣ יחַ בְנִ֔ רְאֵה֙ רֵ֣

רֶץ  יִם וּמִשְמַנֵי֖ הָאָ֑ ים מִטַל֙ הַשָמַ֔ כח וְיִתֶן־לְךָ֙ הָאֱלֹהִ֔
֧ן וְתִירש:  ב דָגָ֖ וְרֹ֥

ים  ים וְיִשְתַחֲוֻ֤ ]וְיִשְתַחֲו֤וּ[ לְךָ֙ לְאֻמִ֔ כט יַעַבְד֣וּךָ עַמִ֗
ךָ  ךָ בְנֵי֣ אִמֶ֑ יךָ וְיִשְתַחֲו֥וּ לְ֖ הֱוֵ֤ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔

יךָ בָרוּךְ:  יךָ אָר֔וּר וּמְבָרֲכֶ֖ אֹרֲרֶ֣
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30	이삭이	야곱에게	축복하기를	마치매	야곱이	그의	아버지	이삭	앞에서	나가자	곧	그의	

형	에서가	사냥하여	돌아온지라		31	그가	별미를	만들어	아버지에게로	가지고	가서	이르

되	아버지여	일어나서	아들이	사냥한	고기를	잡수시고	마음껏	내게	축복하소서		32	그의	

아버지	이삭이	그에게	이르되	너는	누구냐	그가	대답하되	나는	아버지의	아들	곧	아버

지의	맏아들	에서로소이다		33	이삭이	심히	크게	떨며	이르되	그러면	사냥한	고기를	내

게	가져온	자가	누구냐	네가	오기	전에	내가	다	먹고	그를	위하여	축복하였은즉	그가	반

드시	복을	받을	것이니라		34	에서가	그의	아버지의	말을	듣고	소리	내어	울며	아버지에

게	이르되	내	아버지여	내게	축복하소서	내게도	그리하소서		35	이삭이	이르되	네	아우

가	와서	속여	네	복을	빼앗았도다		36	에서가	이르되	그의	이름을	야곱이라	함이	합당하

지	아니하니이까	그가	나를	속임이	이것이	두	번째니이다	전에는	나의	장자의	명분을	

빼앗고	이제는	내	복을	빼앗았나이다	또	이르되	아버지께서	나를	위하여	빌	복을	남기

지	아니하셨나이까		37	이삭이	에서에게	대답하여	이르되	내가	그를	너의	주로	세우고	

그의	모든	형제를	내가	그에게	종으로	주었으며	곡식과	포도주를	그에게	주었으니	내	

아들아	내가	네게	무엇을	할	수	있으랴		38	에서가	아버지에게	이르되	내	아버지여	아버

지가	빌	복이	이	하나	뿐이리이까	내	아버지여	내게	축복하소서	내게도	그리하소서	하

고	소리를	높여	우니		39	그	아버지	이삭이	그에게	대답하여	이르되	

네	주소는	땅의	기름짐에서	멀고	내리는	하늘	이슬에서	멀	것

이며		

40	너는	칼을	믿고	생활하겠고	네	아우를	섬길	것이며	

네가	매임을	벗을	때에는	그	멍에를	네	목에서	떨쳐버리리라	

하였더라		

41	그의	아버지가	야곱에게	축복한	그	축복으로	말미암아	에서가	야곱을	미워하여	심중

에	이르기를	아버지를	곡할	때가	가까웠은즉	내가	내	아우	야곱을	죽이리라	하였더니		

42	맏아들	에서의	이	말이	리브가에게	들리매	이에	사람을	보내어	작은아들	야곱을	불러	

그에게	이르되	네	형	에서가	너를	죽여	그	한을	풀려	하니		43	내	아들아	내	말을	따라	일

어나	하란으로	가서	내	오라버니	라반에게로	피신하여		44	네	형의	노가	풀리기까지	몇	

날	동안	그와	함께	거주하라		45	네	형의	분노가	풀려	네가	자기에게	행한	것을	잊어버

리거든	내가	곧	사람을	보내어	너를	거기서	불러오리라	어찌	하루에	너희	둘을	잃으랴		

	 46	리브가가 이삭에게 이르되 내가 헷 사람의 딸들로 말미암아 내 삶이 싫어

졌거늘 야곱이 만일 이 땅의 딸들 중에서 아내를 맞이하면 내 삶이 내게 무슨 재미가 있

으리이까

ק  ת פְנֵי֖ יִצְחָ֣ ב מֵאֵ֥ א יָצָא֙ יַעֲקֹ֔ ֹ֤ ךְ יָצ י אַ֣ ךְ אֶת־יַעֲקבֹ֒ וַיְהִ֗ ה יִצְחָק֘ לְבָרֵ֣ ר כִלָ֣ י כַאֲשֶ֨ ל וַיְהִ֗
יו  אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ יו וַי א לְאָבִ֑ ים וַיָבֵ֖ א מִצֵידוֹ: לא וַיַעַ֤שׂ גַם־הוּא֙ מַטְעַמִ֔ יו בָ֖ ו אָחִ֔ יו וְעֵשָׂ֣ אָבִ֑
תָה  יו מִי־אָ֑ ק אָבִ֖ אמֶר ל֛וֹ יִצְחָ֥ ֹ֥ נִי נַפְשֶךָ: לב וַי ר תְבָרֲכַ֥ יד בְנ֔וֹ בַעֲבֻ֖ ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵ֣ יָָקֻ֤
אמֶר מִי־אֵפ֡וֹא  ֹ֡ ק חֲרָדָה֘ גְדלָֹ֣ה עַד־מְאדֹ֒ וַי ד יִצְחָ֣ אמֶר אֲנִ֛י בִנְךָ֥ בְכרְֹךָ֖ עֵשָׂו: לג וַיֶחֱרַ֨ ֹ֕ וַי
עַ  הוּ גַם־בָר֖וּךְ יִהְיֶה: לד כִשְמֹ֤ רֶם תָב֖וֹא וָאֲבָרֲכֵ֑ ל בְטֶ֥ ל מִכֹ֛ י וָאֹכַ֥ בֵא לִ֜ יִד֩ וַיָ֨ ה֣וּא הַצָד־צַ֩
נִי  נִי גַם־אָ֖ יו בָרֲכֵ֥ אמֶר לְאָבִ֔ ֹ֣ ד וַי ה עַד־מְאֹ֑ ה וּמָרָ֖ ה גְדלָֹ֥ ק צְעָקָ֔ יו וַיִצְעַ֣ י אָבִ֔ עֵשָׂו֙ אֶת־דִבְרֵ֣
ב  א שְמ֜וֹ יַעֲקֹ֗ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֨ ֹ֡ ח בִרְכָתֶךָ: לו וַי ה וַיִקַ֖ יךָ בְמִרְמָ֑ א אָחִ֖ אמֶר בָ֥ ֹ֕ אָבִי: לה וַי
לְתָ  ר הֲלאֹ־אָצַ֥ וַיאֹמַ֕ י  בִרְכָתִ֑ ח  לָָקַ֣ ה  עַתָ֖ וְהִנֵ֥ה  ח  לָקָ֔ י  יִם אֶת־בְכרָֹתִ֣ פַעֲמַ֔ זֶה֣  נִי֙  וַיַעְקְבֵ֨
תִי לוֹ֙  נָתַ֤ יו  יו לָךְ֙ וְאֶת־כָל־אֶחָ֗ יר שַׂמְתִ֥ גְבִ֞ ן  ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ֹ֣ וַי ק  יִצְחָ֜ עַן  י בְרָכָה: לז וַיַ֨ לִ֖
יו  ו אֶל־אָבִ֗ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ ה בְנִי: לח וַי ה אֶעֱשֶׂ֖ ה אֵפ֔וֹא מָ֥ יו וּלְכָ֣ ֧ן וְתִיר֖ש סְמַכְתִ֑ ים וְדָגָ֥ לַעֲבָדִ֔
ק  ו קלֹ֖וֹ וַיֵבְךְ: לט וַיַעַ֛ן יִצְחָ֥ א עֵשָׂ֛ י וַיִשָ֥ נִי אָבִ֑ נִי גַם־אָ֖ י בָרֲכֵ֥ ת הִוא־לְךָ֙ אָבִ֔ ה אַחַ֤ הַבֲרָכָ֨

יו  אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ יו וַי אָבִ֖
יִם מֵעָל:  ל הַשָמַ֖ ךָ וּמִטַ֥ רֶץ֙ יִהְיֶה֣ מוֹשָבֶ֔ ה מִשְמַנֵי֤ הָאָ֨ הִנֵ֞

ד  יךָ תַעֲבֹ֑ ה וְאֶת־אָחִ֖ מ וְעַל־חַרְבְךָ֣ תִחְיֶ֔
ל צַוָּארֶךָ:  יד וּפָרַקְתָ֥ עֻל֖וֹ מֵעַ֥ ר תָרִ֔ וְהָיָה֙ כַאֲשֶ֣

ו בְלִב֗וֹ יִקְרְבוּ֙  אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ יו וַי ר בֵרֲכ֖וֹ אָבִ֑ ה אֲשֶ֥ ל־הַבְרָכָ֔ ב עַ֨ ם עֵשָׂו֙ אֶת־יַעֲקֹ֔ מא וַיִשְׂטֹ֤
ל  ו בְנָ֣הּ הַגָדֹ֑ י עֵשָׂ֖ ה אֶת־דִבְרֵ֥ ב אָחִי: מב וַיֻגַד֣ לְרִבְקָ֔ ה אֶת־יַעֲקֹ֥ י וְאַהַרְגָ֖ בֶל אָבִ֔ יְמֵי֙ אֵ֣
ם לְךָ֖ לְהָרְגֶךָ:  יךָ מִתְנַחֵ֥ ו אָחִ֔ יו הִנֵה֙ עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ן וַת א לְיַעֲקבֹ֙ בְנָ֣הּ הַקָטָ֔ ח וַתִקְרָ֤ וַתִשְלַ֞
ים  י חָרָנָה: מד וְיָשַבְתָ֥ עִמ֖וֹ יָמִ֣ ן אָחִ֖ וּם בְרַח־לְךָ֛ אֶל־לָבָ֥ י וְק� ע בְקלִֹ֑ י שְמַ֣ ה בְנִ֖ מג וְעַתָ֥
ת אֲשֶר־ יךָ מִמְךָ֗ וְשָכַח֙ אֵ֣ ת אָחִיךָ: מה עַד־ש֨וּב אַף־אָחִ֜ ד אֲשֶר־תָש֖וּב חֲמַ֥ ים עַ֥ אֲחָדִ֑

ם י֥וֹם אֶחָד:  ל גַם־שְנֵיכֶ֖ ה אֶשְכַ֛ ם לָמָ֥ יךָ מִשָ֑ י וּלְקַחְתִ֣ יתָ ל֔וֹ וְשָלַחְתִ֖ עָשִׂ֣
ב  עֲקֹ֠ יַ֠ חַ  ת אִם־לָֹקֵ֣ י מִפְנֵי֖ בְנ֣וֹת חֵ֑ צְתִי בְחַיַ֔ ק קַ֣ אמֶר רִבְקָה֙ אֶל־יִצְחָ֔ ֹ֤ מו וַת  

י חַיִים: מָה לִ֖ רֶץ לָ֥ לֶה֙ מִבְנ֣וֹת הָאָ֔ ת כָאֵ֨ ה מִבְנוֹת־חֵ֤ אִשָ֨
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28장	 1 이삭이 야곱을 불러 그에게 축복하고 또 당부하여 이로되 너는 가나안 사

람의 딸들 중에서 아내를 맞이하지 말고   2 일어나 밧단아람으로 가서 네 외조부 브두

엘의 집에 이르러 거기서 네 외삼촌 라반의 딸 중에서 아내를 맞이하라  3 전능하신 하

나님이 네게 복을 주시어 네가 생육하고 번성하게 하여 네가 여러 족속을 이루게 하시

고  4 아브라함에게 허락하신 복을 네게 주시되 너와 함께 네 자손에게도 주사 하나님

이 아브라함에게 주신 땅 곧 네가 거류하는 땅을 네가 차지하게 하시기를 원하노라  5 

이에 이삭이 야곱을 보내매 그가 밧단아람으로 가서 라반에게 이르렀으니 라반은 아람 

사람 브두엘의 아들이요 야곱과 에서의 어머니 리브가의 오라비더라  6 에서가 본즉 이

삭이 야곱에게 축복하고 그를 밧단아람으로 보내어 거기서 아내를 맞이하게 하였고 또 

그에게 축복하고 명하기를 너는 가나안 사람의 딸들 중에서 아내를 맞이하지 말라 하

였고  7 또 야곱이 부모의 명을 따라 밧단아람으로 갔으며  8 에서가 또 본즉 가나안 사

람의 딸들이 그의 아버지 이삭을 기쁘게 하지 못하는지라  9 이에 에서가 이스마엘에

게 가서 그 본처들 외에 아브라함의 아들 이스마엘의 딸이요 느바욧의 누이인 마할랏

을 아내로 맞이하였더라  10	야곱이	브엘세바에서	떠나	하란으로	향하여	가더니		11	한	

곳에	이르러는	해가	진지라	거기서 유숙하려고 그 곳의 한 돌을 가져다가 베개로 삼고 

거기 누워 자더니  12 꿈에 본즉 사닥다리가 땅 위에 서 있는데 그 꼭대기가 하늘에 닿

았고 또 본즉 하나님의 사자들이 그 위에서 오르락내리락 하고  13	또	본즉	여호와께서	

그	위에	서서	이르시되	나는	여호와니	너의	조부	아브라함의	하나님이요	이삭의	하나

님이라	네가	누워	있는	땅을	내가	너와	네	자손에게	주리니		14	네	자손이	땅의	티끌	같

이	되어	네가	서쪽과	동쪽과	북쪽과	남쪽으로	퍼져나갈지며	땅의	모든	족속이	너와	네	

자손으로	말미암아	복을	받으리라		15	내가	너와	함께	있어	네가	어디로	가든지	너를	지

키며	너를	이끌어	이	땅으로	돌아오게	할지라	내가	네게	허락한	것을	다	이루기까지	너

를	떠나지	아니하리라	하신지라		16	야곱이	잠이	깨어	이르되	여호와께서	과연	여기	계

시거늘	내가	알지	못하였도다		17	이에 두려워하여 이르되 두렵도다 이 곳이여 이것은 

다름 아닌 하나님의 집이요 이는 하늘의 문이로다 하고  18 야곱이 아침에 일찍이 일어

나 베개로 삼았던 돌을 가져다가 기둥으로 세우고 그 위에 기름을 붓고  19	그	곳	이름

을	벧엘이라	하였더라	이	성의	옛	이름은	루스더라		20	야곱이 서원하여 이르되 하나님

이 나와 함께 계셔서 내가 가는 이 길에서 나를 지키시고 먹을 떡과 입을 옷을 주시어  

21 내가 평안히 아버지 집으로 돌아가게 하시오면 여호와께서 나의 하나님이 되실 것이

요  22 내가 기둥으로 세운 이 돌이 하나님의 집이 될 것이요 하나님께서 내게 주신 모

든 것에서 십분의 일을 내가 반드시 하나님께 드리겠나이다 하였더라

ה  אִשָ֖ ח  לאֹ־תִקַ֥ ל֔וֹ  אמֶר  ֹ֣ וַי הוּ֙  וַיְצַוֵּ֨ אֹת֑וֹ  רֶךְ  וַיְבָ֣ ב  אֶל־יַעֲקֹ֖ ק  יִצְחָ֛ א  א וַיִקְרָ֥ פרק כח 

ה  ךָ וְקַח־לְךָ֤ מִשָם֙ אִשָ֔ י אִמֶ֑ ל אֲבִ֣ יתָה בְתוּאֵ֖ ם בֵ֥ נָה אֲרָ֔ מִבְנ֥וֹת כְנָעַן: ב ק֥וּם לֵךְ֙ פַדֶ֣
עַמִים:  ל  לִקְהַ֥ יתָ  וְהָיִ֖ ךָ  וְיַרְבֶ֑ וְיַפְרְךָ֖  אֹתְךָ֔  ךְ  יְבָרֵ֣ שַדַי֙  ל  ג וְאֵ֤ אִמֶךָ:  י  אֲחִ֥ ן  לָבָ֖ מִבְנ֥וֹת 
ן  יךָ אֲשֶר־נָתַ֥ רֶץ מְגֻרֶ֔ ךְ לְרִשְתְךָ֙ אֶת־אֶ֣ ם לְךָ֖ וּלְזַרְעֲךָ֣ אִתָ֑ ת אַבְרָהָ֔ ד וְיִתֶן־לְךָ֙ אֶת־בִרְכַ֣
בֶן־בְתוּאֵל֙  ן  ם אֶל־לָבָ֤ אֲרָ֑ נָה  פַדֶ֣ וַיֵלֶ֖ךְ  ב  יִצְחָק֙ אֶת־יַעֲקֹ֔ ח  לְאַבְרָהָם: ה וַיִשְלַ֤ ים  אֱלֹהִ֖
ח  וְשִלַ֤ יִצְחָק֘ אֶת־יַעֲקבֹ֒  ךְ  כִי־בֵרַ֣ ו  עֵשָׂ֗ ו וַיַ֣֧רְא  וְעֵשָׂו:  ב  יַעֲקֹ֖ ם  אֵ֥ ה  רִבְקָ֔ י  אֲחִ֣ י  הָאֲרַמִ֔
ה  ח אִשָ֖ ר לאֹ־תִקַ֥ ו עָלָיו֙ לֵאמֹ֔ ה בְבָרֲכ֣וֹ אֹת֔וֹ וַיְצַ֤ ם אִשָ֑ ם לָקַחַת־ל֥וֹ מִשָ֖ נָה אֲרָ֔ אֹתוֹ֙ פַדֶ֣
י  ו כִ֥ נָה אֲרָם: ח וַיַ֣֧רְא עֵשָׂ֔ יו וְאֶל־אִמ֑וֹ וַיֵלֶ֖ךְ פַדֶ֥ ב אֶל־אָבִ֖ ע יַעֲקֹ֔ מִבְנ֥וֹת כְנָעַן: ז וַיִשְמַ֣
ח אֶת־מַחֲלַ֣ת |  אל וַיִקַ֡ ו אֶל־יִשְמָעֵ֑ ק אָבִיו: ט וַיֵ֥לֶךְ עֵשָׂ֖ רָע֖וֹת בְנ֣וֹת כְנָ֑עַן בְעֵינֵי֖ יִצְחָ֥
יו ל֥וֹ לְאִשָה:   ס ס ס     פרשת  וֹת נְבָי֛וֹת עַל־נָשָ֖ ם אֲח� אל בֶן־אַבְרָהָ֜ בַת־יִשְמָעֵ֨
א  כִי־בָ֣ שָם֙  וַיָלֶ֤ן  בַמָק֜וֹם  ע  יא וַיִפְגַ֨ חָרָנָה:  וַיֵלֶ֖ךְ  בַע  שָ֑ ר  מִבְאֵ֣ ב  יַעֲקֹ֖ א  י וַיֵצֵ֥ ויצא 
ב בַמָק֥וֹם הַהוּא: יב וַיַחֲלֹ֗ם וְהִנֵ֤ה  יו וַיִשְכַ֖ מֶש וַיִקַח֙ מֵאַבְנֵי֣ הַמָק֔וֹם וַיָ֖שֶׂם מְרַאֲשתָֹ֑ הַשֶ֔
בוֹ:  ים  וְירְֹדִ֖ ים  עלִֹ֥ ים  אֱלֹהִ֔ י  מַלְאֲכֵ֣ וְהִנֵה֙  יְמָה  הַשָמָ֑ מַגִ֣יעַ  וְראֹש֖וֹ  רְצָה  אַ֔ ב  מֻצָ֣ סֻלָם֙ 
רֶץ  ק הָאָ֗ י יִצְחָ֑ יךָ וֵאלֹהֵ֖ ם אָבִ֔ ב עָלָיו֘ וַיאֹמַר֒ אֲנִ֣י יְהוָֹ֗ה אֱלֹהֵי֙ אַבְרָהָ֣ ה יְהוָֹ֜ה נִצָ֣ יג וְהִנֵ֨
וּפָרַצְתָ֛  רֶץ  הָאָ֔ ר  כַעֲפַ֣ זַרְעֲךָ֙  יד וְהָיָ֤ה  וּלְזַרְעֶךָ:  אֶתְנֶ֖נָה  לְךָ֥  יהָ  עָלֶ֔ ב  שכֵֹ֣ אַתָה֙  ר  אֲשֶ֤
י  ה אָנֹכִ֜ ה וּבְזַרְעֶךָ: טו וְהִנֵ֨ ת הָאֲדָמָ֖ נָה וָנֶ֑֧גְבָה וְנִבְרְכ֥וּ בְךָ֛ כָל־מִשְפְחֹ֥ דְמָה וְצָפֹ֣ יָ֥מָה וָָקֵ֖
ד  עַ֚ אֶעֱזָבְךָ֔  א  ֹ֣ ל י  כִ֚ את  ֹ֑ הַז ה  אֶל־הָאֲדָמָ֖ יךָ  בתִֹ֔ וַהֲשִ֣ ךְ  אֲשֶר־תֵלֵ֔ ל  בְכֹ֣ יךָ֙  וּשְמַרְתִ֨ ךְ  עִמָ֗
אמֶר אָכֵן֙ יֵש֣ יְהוָֹ֔ה  ֹ֗ ץ יַעֲקבֹ֘ מִשְנָתוֹ֒ וַי רְתִי לָךְ: טז וַיִיָקַ֣ ת אֲשֶר־דִבַ֖ יתִי אֵ֥ ר אִם־עָשִׂ֔ אֲשֶ֣
י  כִ֚ ה  זֶ֗ ין  אֵ֣ הַזֶ֑ה  הַמָק֣וֹם  א  מַה־נוֹרָ֖ ר  וַיאֹמַ֔ יז וַיִירָא֙  יָדָעְתִי:  א  ֹ֥ ל י  וְאָנֹכִ֖ הַזֶ֑ה  בַמָק֖וֹם 
בֶן֙ אֲשֶר־ ח אֶת־הָאֶ֨ קֶר וַיִקַ֤ ב בַבֹ֗ ם יַעֲקֹ֜ עַר הַשָמָיִם: יח וַיַשְכֵ֨ ים וְזֶ֖ה שַ֥ ית אֱלֹהִ֔ אִם־בֵ֣

א אֶת־שֵם־הַמָק֥וֹם  מֶן עַל־ראֹשָהּ: יט וַיִקְרָ֛ ק שֶ֖ ה וַיִצֹ֥ הּ מַצֵבָ֑ יו וַיָ֥שֶׂם אֹתָ֖ ם מְרַאֲשתָֹ֔ שָׂ֣
ה  ר אִם־יִהְיֶ֨ ב נֶ֣֧דֶר לֵאמֹ֑ ר יַעֲקֹ֖ יר לָרִאשנָֹה: כ וַיִדַ֥ ם ל֥וּז שֵם־הָעִ֖ ל וְאוּלָ֛ הַה֖וּא בֵית־אֵ֑
גֶד לִלְבשֹ:  ל וּבֶ֥ חֶם לֶאֱכֹ֖ י לֶ֛ ךְ וְנָתַן־לִ֥ י הוֹלֵ֔ ר אָנֹכִ֣ רֶךְ הַזֶה֙ אֲשֶ֣ נִי֙ בַדֶ֤ י וּשְמָרַ֨ ים עִמָדִ֗ אֱלֹהִ֜
את אֲשֶר־ ֹ֗ בֶן הַז י לֵאלֹהִים: כב וְהָאֶ֣ לִ֖ ה  יְהוָֹ֛ וְהָיָ�ה  י  אָבִ֑ ית  י בְשָל֖וֹם אֶל־בֵ֣ כא וְשַבְתִ֥

נוּ לָךְ: ר אֲעַשְרֶ֥ י עַשֵ֖ ר תִתֶן־לִ֔ ים וְכלֹ֙ אֲשֶ֣ ית אֱלֹהִ֑ ה יִהְיֶה֖ בֵ֣ מְתִי֙ מַצֵבָ֔ שַׂ֨
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	 29장		 1	야곱이	길을	떠나	동방	사람의	땅에	이르러		2 본즉	들에	우물이	있

고	그	곁에	양	세	떼가	누워	있으니	이는	목자들이	그	우물에서	양	떼에게	물을	먹임이

라	큰	돌로	우물	아귀를	덮었다가		3	모든	떼가	모이면	그들이	우물	아귀에서	돌을	옮기

고	그	양	떼에게	물을	먹이고는	우물	아귀	그	자리에	다시	그	돌을	덮더라		4	야곱이	그

들에게	이르되	내	형제여	어디서	왔느냐	그들이	이르되	하란에서	왔노라		5	야곱이	그

들에게	이르되	너희가	나홀의	손자	라반을	아느냐	그들이	이르되	아노라		6	야곱이	그

들에게	이르되	그가	평안하냐	이르되	평안하니라	그의	딸	라헬이	지금	양을	몰고	오느

니라		7	야곱이	이르되	해가	아직	높은즉	가축	모일	때가	아니니	양에게	물을	먹이고	가

서	풀을	뜯게	하라		8	그들이	이르되	우리가	그리하지	못하겠노라	떼가	다	모이고	목자

들이	우물	아귀에서	돌을	옮겨야	우리가	양에게	물을	먹이느니라		9	야곱이	그들과	말

하는	동안에	라헬이	그의	아버지의	양과	함께	오니	그가	그의	양들을	치고	있었기	때문

이더라		10	야곱이	그의	외삼촌	라반의	딸	라헬과	그의	외삼촌의	양을	보고	나아가	우물	

아귀에서	돌을	옮기고	외삼촌	라반의	양	떼에게	물을	먹이고		11	그가	라헬에게	입맞추

고	소리	내어	울며		12	그에게	자기가	그의	아버지의	생질이요	리브가의	아들	됨을	말하

였더니	라헬이	달려가서	그	아버지에게	알리매		13	라반이	그의	생질	야곱의	소식을	듣

고	달려와서	그를	영접하여	안고	입맞추며	자기	집으로	인도하여	들이니	야곱이	자기

의	모든	일을	라반에게	말하매		14	라반이	이르되	너는	참으로	내	혈육이로다	하였더라	

야곱이	한	달을	그와	함께	거주하더니		15	라반이	야곱에게	이르되	네가	비록	내	생질이

나	어찌	그저	내	일을	하겠느냐	네	품삯을	어떻게	할지	내게	말하라		16	라반에게	두	딸

이	있으니	언니의	이름은	레아요	아우의	이름은	라헬이라		17	레아는	시력이	약하고	라

헬은	곱고	아리따우니		18	야곱이	라헬을	더	사랑하므로	대답하되	내가	외삼촌의	작은	

딸	라헬을	위하여	외삼촌에게	칠	년을	섬기리이다		19	라반이	이르되	그를	네게	주는	것

이	타인에게	주는	것보다	나으니	나와	함께	있으라		20	야곱이	라헬을	위하여	칠	년	동

안	라반을	섬겼으나	그를	사랑하는	까닭에	칠	년을	며칠	같이	여겼더라		21	야곱이	라반

에게	이르되	내	기한이	찼으니	내	아내를	내게	주소서	내가	그에게	들어가겠나이다		22	

라반이	그	곳	사람을	다	모아	잔치하고		23	저녁에	그의	딸	레아를	야곱에게로	데려가매	

야곱이	그에게로	들어가니라		24	라반이	또	그의	여종	실바를	그의	딸	레아에게	시녀로	

주었더라		25	야곱이	아침에	보니	레아라	라반에게	이르되	외삼촌이	어찌하여	내게	이

같이	행하셨나이까	내가	라헬을	위하여	외삼촌을	섬기지	아니하였나이까	외삼촌이	나

를	속이심은	어찌됨이니이까		26	라반이	이르되	언니보다	아우를	먼저	주는	것은	우리	

지방에서	하지	아니하는	바이라		27	이를	위하여	칠	일을	채우라	우리가	그도	네게	주리

ר  בְאֵ֣ וְהִנֵ�ה  רְא  בְנֵי־קֶדֶם: ב וַיַ֞ רְצָה  אַ֥ וַיֵלֶ֖ךְ  יו  רַגְלָ֑ ב  יַעֲקֹ֖ א  א וַיִשָ֥ פרק כט   

ים  וא יַשְק֖וּ הָעֲדָרִ֑ ר הַהִ֔ י מִן־הַבְאֵ֣ יהָ כִ֚ ים עָלֶ֔ ה עֶדְרֵי־צאֹן֙ רבְֹצִ֣ ם שְלשָ֤ ה וְהִנֵה־שָ֞ בַשָדֶ֗
י  בֶן֙ מֵעַל֙ פִ֣ ים וְגָלֲל֤וּ אֶת־הָאֶ֨ מָה כָל־הָעֲדָרִ֗ י הַבְאֵר: ג וְנֶאֶסְפוּ־שָ֣ ה עַל־פִ֥ בֶן גְדלָֹ֖ וְהָאֶ֥
אמֶר לָהֶם֙  ֹ֤ ר לִמְקמָֹהּ: ד וַי י הַבְאֵ֖ בֶן עַל־פִ֥ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִ� ֹ֑ ר וְהִשְק֖וּ אֶת־הַצ הַבְאֵ֔
ן בֶן־ ם אֶת־לָבָ֣ ם הַיְדַעְתֶ֖ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ ן אֲנָחְנוּ: ה וַי אמְר֔וּ מֵחָרָ֖ ֹ֣ ם וַי יִן אַתֶ֑ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ יַעֲקֹ֔

ה  ל בִת֔וֹ בָאָ֖ ם הֲשָל֣וֹם ל֑וֹ וַיאֹמְר֣וּ שָל֔וֹם וְהִנֵה֙ רָחֵ֣ אמֶר לָהֶ֖ ֹ֥ נָח֑וֹר וַיאֹמְר֖וּ יָדָעְנוּ: ו וַי
אן וּלְכ֥וּ רְעוּ:  ֹ֖ ף הַמִקְנֶ֑ה הַשְק֥וּ הַצ ת הֵאָסֵ֣ ן עוֹד֙ הַי֣וֹם גָד֔וֹל לאֹ־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ ֹ֗ עִם־הַצאֹן: ז וַי
ר  י הַבְאֵ֑ ל פִ֣ בֶן מֵעַ֖ וְגָלֲלוּ֙ אֶת־הָאֶ֔ ים  עֲדָרִ֔ ר יֵאָסְפוּ֙ כָל־הָ֣ ד אֲשֶ֤ עַ֣ א נוּכַל֒  ֹ֣ ח וַיאֹמְרוּ֘ ל
ה  י רעָֹ֖ יהָ כִ֥ ר לְאָבִ֔ אָה עִם־הַצאֹן֙ אֲשֶ֣ ל | בָ֗ ם וְרָחֵ֣ ר עִמָ֑ נוּ מְדַבֵ֣ ינוּ הַצאֹן: ט עוֹדֶ֖ וְהִשְָקִ֖
י אִמ֑וֹ  ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ ֹ֥ י אִמ֔וֹ וְאֶת־צ ל בַת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ב אֶת־רָחֵ֗ ה יַעֲקֹ֜ י כַאֲשֶר֩ רָאָ֨ הִוא: י וַיְהִ֡
ק  י אִמוֹ: יא וַיִשַ֥ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ ֹ֥ שְקְ אֶת־צ ר וַיַ֕ י הַבְאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִ֣ ב וַיָ֤֧גֶל אֶת־הָאֶ֨ וַיִגַש֣ יַעֲקֹ֗
י בֶן־ וְכִ֥ יהָ֙ ה֔וּא  י אָבִ֨ י אֲחִ֤ כִ֣ ל  ב לְרָחֵ֗ ד יַעֲקֹ֜ וַיֵבְךְ: יב וַיַגֵ֨ א אֶת־קלֹ֖וֹ  וַיִשָ֥ ל  ב לְרָחֵ֑ יַעֲקֹ֖

ב בֶן־אֲחֹת֗וֹ וַיָ֤֧רָץ  מַע | יַעֲקֹ֣ ן אֶת־שֵ֣ עַ לָבָ֜ רָץ וַתַגֵ֥ד לְאָבִיהָ: יג וַיְהִי֩ כִשְמֹ֨ ה ה֑וּא וַתָ֖ רִבְָקָ֖
ים הָאֵלֶה:  ת כָל־הַדְבָרִ֖ ן אֵ֥ ר לְלָבָ֔ הוּ אֶל־בֵית֑וֹ וַיְסַפֵ֣ לִקְרָאתוֹ֙ וַיְחַבֶק־לוֹ֙ וַיְנַשֶק־ל֔וֹ וַיְבִיאֵ֖
ב  אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤ דֶש יָמִים: טו וַי תָה וַיֵ֥שֶב עִמ֖וֹ חֹ֥ י אָ֑ י וּבְשָׂרִ֖ ךְ עַצְמִ֥ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ ֹ֤ יד וַי
ם  שֵ֤ בָנ֑וֹת  י  שְתֵ֣ ן  מַה־מַשְׂכֻרְתֶךָ: טז וּלְלָבָ֖ י  לִ֖ ידָה  הַגִ֥ חִנָ֑ם  נִי  וַעֲבַדְתַ֖ תָה  אַ֔ י  הֲכִי־אָחִ֣
ת  וִיפַ֥ אַר  יְפַת־תֹ֖ ה  הָיְתָ֔ וְרָחֵל֙  רַכ֑וֹת  ה  לֵאָ֖ יז וְעֵינֵ֥י  רָחֵל:  הַקְטַנָ֖ה  ם  וְשֵ֥ ה  לֵאָ֔ הַגְדלָֹה֙ 
ל בִתְךָ֖ הַקְטַנָה:  ים בְרָחֵ֥ בַע שָנִ֔ אמֶר אֶעֱבָדְךָ֙ שֶ֣ ֹ֗ ל וַי ב אֶת־רָחֵ֑ ב יַעֲקֹ֖ מַרְאֶה: יח וַיֶאֱהַ֥
ד  עִמָדִי: כ וַיַעֲבֹ� ה  שְבָ֖ ר  אַחֵ֑ יש  לְאִ֣ הּ  אֹתָ֖ י  מִתִתִ֥ ךְ  לָ֔ הּ  אֹתָ֣ י  תִתִ֣ ן ט֚וֹב  לָבָ֗ אמֶר  ֹ֣ יט וַי
אמֶר  ֹ֨ כא וַי אֹתָהּ:  בְאַהֲבָת֖וֹ  ים  אֲחָדִ֔ ים  כְיָמִ֣ בְעֵינָיו֙  וַיִהְי֤וּ  שָנִ֑ים  בַע  שֶ֣ ל  בְרָחֵ֖ ב  יַעֲקֹ֛
אֶת־ ן  לָבָ֛ ף  אֵלֶיהָ: כב וַיֶאֱסֹ֥ וְאָב֖וֹאָה  י  יָמָ֑ מָלְא֖וּ  י  כִ֥ י  אֶת־אִשְתִ֔ ה  הָבָ֣ אֶל־לָבָן֙  ב  יַעֲקֹ֤

הּ  אֹתָ֖ א  וַיָבֵ֥ בִת֔וֹ  ה  אֶת־לֵאָ֣ וַיִקַח֙  רֶב  בָעֶ֔ י  כג וַיְהִ֣ מִשְתֶה:  וַיַ֥עַשׂ  הַמָק֖וֹם  י  כָל־אַנְשֵ֥
י  ה בִת֖וֹ שִפְחָה: כה וַיְהִ֣ ה שִפְחָת֑וֹ לְלֵאָ֥ הּ אֶת־זִלְפָ֖ ן לָבָן֙ לָ֔ א אֵלֶיהָ: כד וַיִתֵ֤ ֹ֖ יו וַיָב אֵלָ֑
ךְ  דְתִי עִמָ֔ א בְרָחֵל֙ עָבַ֣ ֹ֤ י הֲל יתָ לִ֔ ן מַה־זאֹת֙ עָשִׂ֣ אמֶר אֶל־לָבָ֗ ֹ֣ ה וַי וא לֵאָ֑ קֶר וְהִנֵה־הִ֖ בַבֹ֔
ה לִפְנֵ֥י הַבְכִירָה:  ת הַצְעִירָ֖ נוּ לָתֵ֥ ן בִמְקוֹמֵ֑ ה כֵ֖ ן לאֹ־יֵעָשֶׂ֥ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣ מָה רִמִיתָנִי: כו וַי וְלָ֖
י ע֖וֹד שֶבַע־ ד עִמָדִ֔ ר תַעֲבֹ֣ את בַעֲבדָֹה֙ אֲשֶ֣ ֹ֗ ה לְךָ֜ גַם־אֶת־ז את וְנִתְנָ֨ ֹ֑ עַ ז א שְבֻ֣ כז מַלֵ֖

72 ויצא  בראשית פרק כט 



니	네가	또	나를	칠	년	동안	섬길지니라		28	야곱이	그대로	하여	그	칠	일을	채우매	라반

이	딸	라헬도	그에게	아내로	주고		29	라반이	또	그의	여종	빌하를	그의	딸	라헬에게	주

어	시녀가	되게	하매		30	야곱이	또한	라헬에게로	들어갔고	그가	레아보다	라헬을	더	사

랑하여	다시	칠	년	동안	라반을	섬겼더라		31	여호와께서	레아가	사랑	받지	못함을	보

시고	그의	태를	여셨으나	라헬은	자녀가	없었더라		32	레아가	임신하여	아들을	낳고	그	

이름을	르우벤이라	하여	이르되	여호와께서	나의	괴로움을	돌보셨으니	이제는	내	남

편이	나를	사랑하리로다	하였더라		33	그가	다시	임신하여	아들을	낳고	이르되	여호와

께서	내가	사랑	받지	못함을	들으셨으므로	내게	이	아들도	주셨도다	하고	그의	이름을	

시므온이라	하였으며		34	그가	또	임신하여	아들을	낳고	이르되	내가	그에게	세	아들을	

낳았으니	내	남편이	지금부터	나와	연합하리로다	하고	그의	이름을	레위라	하였으며		

35	그가	또	임신하여	아들을	낳고	이르되	내가	이제는	여호와를	찬송하리로다	하고	이

로	말미암아	그가	그의	이름을	유다라	하였고	그의	출산이	멈추었더라				30장		
1 라헬이 자기가 야곱에게서 아들을 낳지 못함을 보고 그의 언니를 시기하여 야곱에게 

이르되 내게 자식을 낳게 하라 그렇지 아니하면 내가 죽겠노라  2 야곱이 라헬에게 성

을 내어 이르되 그대를 임신하지 못하게 하시는 이는 하나님이시니 내가 하나님을 대

신하겠느냐  3 라헬이 이르되 내 여종 빌하에게로 들어가라 그가 아들을 낳아 내 무릎

에 두리니 그러면 나도 그로 말미암아 자식을 얻겠노라 하고  4 그의	시녀	빌하를	남편

에게	아내로 주매 야곱이 그에게로 들어갔더니  5 빌하가 임신하여 야곱에게 아들을 낳

은지라  6 라헬이 이르되 하나님이 내 억울함을 푸시려고 내 호소를 들으사 내게 아들

을 주셨다 하고 이로 말미암아 그의 이름을 단이라 하였으며  7 라헬의 시녀 빌하가 다

시 임신하여 둘째 아들을 야곱에게 낳으매  8 라헬이 이르되 내가 언니와 크게 경쟁하

여 이겼다 하고 그의 이름을 납달리라 하였더라  9 레아가 자기의 출산이 멈춤을 보고 

그의 시녀 실바를 데려다가 야곱에게 주어 아내로 삼게 하였더니  10 레아의 시녀 실바

가 야곱에게서 아들을 낳으매  11 레아가 이르되 복되도다 하고 그의 이름을 갓이라 하

였으며  12 레아의 시녀 실바가 둘째 아들을 야곱에게 낳으매  13 레아가 이르되 기쁘도

다 모든 딸들이 나를 기쁜 자라 하리로다 하고 그의 이름을 아셀이라 하였더라  14 밀 

거둘 때 르우벤이 나가서 들에서 합환채를 얻어 그의 어머니 레아에게 드렸더니 라헬

이 레아에게 이르되 언니의 아들의 합환채를 청구하노라  15 레아가 그에게 이르되 네

가 내 남편을 빼앗은 것이 작은 일이냐 그런데 네가 내 아들의 합환채도 빼앗고자 하느

냐 라헬이 이르되 그러면 언니의 아들의 합환채 대신에 오늘밤에 내 남편이 언니와 동

침하리라 하니라  16 저물 때에 야곱이 들에서 돌아오매 레아가 나와서 그를 영접하며 

ל בִת֖וֹ ל֥וֹ לְאִשָה:  את וַיִתֶן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ ֹ֑ עַ ז א שְבֻ֣ ן וַיְמַלֵ֖ ים אֲחֵרוֹת: כח וַיַעַ֤שׂ יַעֲקבֹ֙ כֵ֔ שָנִ֥
ב  ל וַיֶאֱהַ֥ הּ לְשִפְחָה: ל וַיָבאֹ֙ גַ֣ם אֶל־רָחֵ֔ ה שִפְחָת֑וֹ לָ֖ ל בִת֔וֹ אֶת־בִלְהָ֖ ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ כט וַיִתֵ֤
ה  ה֙ כִי־שְׂנוּאָ֣ ים אֲחֵרוֹת: לא וַיַ֤֧רְא יְהוָֹ ד עִמ֔וֹ ע֖וֹד שֶבַע־שָנִ֥ ה וַיַעֲבֹ֣ ל מִלֵאָ֑ גַם־אֶת־רָחֵ֖
ן  א שְמ֖וֹ רְאוּבֵ֑ ן וַתִקְרָ֥ לֶד בֵ֔ הַר לֵאָה֙ וַתֵ֣ ל עֲקָרָה: לב וַתַ֤ הּ וְרָחֵ֖ ח אֶת־רַחְמָ֑ ה וַיִפְתַ֖ לֵאָ֔
אמֶר  ֹ֗ לֶד בֵן֒ וַת הַר עוֹד֘ וַתֵ֣ נִי אִישִי: לג וַתַ֣ ה יֶאֱהָבַ֥ י עַתָ֖ י כִ֥ ה֙ בְעָנְיִ֔ ה יְהוָֹ ה כִי־רָאָ֤ י אָמְרָ֗ כִ֣
הַר  א שְמ֖וֹ שִמְעוֹן: לד וַתַ֣ י גַם־אֶת־זֶ֑ה וַתִקְרָ֥ כִי וַיִתֶן־לִ֖ ה אָנֹ֔ ה֙ כִי־שְׂנוּאָ֣ ע יְהוָֹ כִי־שָמַ֤
ן  ה בָנִ֑ים עַל־כֵ֥ דְתִי ל֖וֹ שְלשָ֣ י כִי־יָלַ֥ עַם֙ יִלָוֶ֤ה אִישִי֙ אֵלַ֔ ה הַפַ֨ אמֶר עַתָ֤ ֹ֗ לֶד בֵן֒ וַת עוֹד֘ וַתֵ֣
ה  ן קָרְאָ֥ ה אֶת־יְהוָֹ֔ה עַל־כֵ֛ עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַפַ֨ ֹ֨ ן וַת לֶד בֵ֗ הַר ע֜וֹד וַתֵ֣ קָרָא־שְמ֖וֹ לֵוִי: לה וַתַ֨

ד מִלֶדֶת: ה וַתַעֲמֹ֖ שְמ֖וֹ יְהוּדָ֑

ב  א יָלְדָה֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤ י ל ל כִ֣ רֶא רָחֵ֗ א וַתֵ֣ פרק ל      
ה אָנֹכִי: ב וַיִחַר־ יִן מֵתָ֥ ים וְאִם־אַ֖ י בָנִ֔ אמֶר אֶל־יַעֲקבֹ֙ הָבָה־לִ֣ ֹ֤ הּ וַת ל בַאֲחֹתָ֑ וַתְקַנֵ֥א רָחֵ֖

אמֶר  ֹ֕ ךְ פְרִי־בָטֶן: ג וַת כִי אֲשֶר־מָנַ֥ע מִמֵ֖ חַת אֱלֹהִים֙ אָנֹ֔ אמֶר הֲתַ֤ ֹ֗ וַי ל  ב בְרָחֵ֑ ף יַעֲקֹ֖ אַ֥
י מִמֶנָה: ד וַתִתֶן־ל֛וֹ אֶת־ י וְאִבָנֶ֥ה גַם־אָנֹכִ֖ יהָ וְתֵלֵד֙ עַל־בִרְכַ֔ א אֵלֶ֑ ֹ֣ ה ב י בִלְהָ֖ הִנֵ֛ה אֲמָתִ֥
אמֶר  ֹ֤ ב בֵן: ו וַת לֶד לְיַעֲקֹ֖ ה וַתֵ֥ הַר בִלְהָ֔ יהָ יַעֲקבֹ: ה וַתַ֣ א אֵלֶ֖ ֹ֥ ה וַיָב הּ לְאִשָ֑ ה שִפְחָתָ֖ בִלְהָ֥
הַר ע֔וֹד  ז וַתַ֣ דָן:  ה שְמ֖וֹ  קָרְאָ֥ ן  ן עַל־כֵ֛ בֵ֑ י  וַיִתֶן־לִ֖ י  ע בְקלִֹ֔ וְגַם֙ שָמַ֣ ים  דָנַ֣נִי אֱלֹהִ֔ רָחֵל֙ 
לְתִי  ים | נִפְתַ֛ י אֱלֹהִ� ל נַפְתוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י לְיַעֲקבֹ: ח וַת ן שֵנִ֖ ל בֵ֥ ת רָחֵ֑ ה שִפְחַ֣ לֶד בִלְהָ֖ וַתֵ֕
וַתִקַח֙  דֶת  מִלֶ֑ ה  עָמְדָ֖ י  כִ֥ ה  לֵאָ֔ רֶא  ט וַתֵ֣ נַפְתָלִי:  שְמ֖וֹ  א  וַתִקְרָ֥ לְתִי  גַם־יָכֹ֑ י  עִם־אֲחֹתִ֖
ב  ה לְיַעֲקֹ֥ ת לֵאָ֖ ה שִפְחַ֥ לֶד זִלְפָ֛ ב לְאִשָה: י וַתֵ֗ הּ לְיַעֲקֹ֖ ן אֹתָ֛ הּ וַתִתֵ֥ ה שִפְחָתָ֔ אֶת־זִלְפָ֣
ה  ת לֵאָ֔ לֶד זִלְפָה֙ שִפְחַ֣ א אֶת־שְמ֖וֹ גָד: יב וַתֵ֗ א גָ֑ד[ וַתִקְרָ֥ גָ֑ד ]בָ֣ ה בָ֣ אמֶר לֵאָ֖ ֹ֥ בֵן: יא וַת
א אֶת־שְמ֖וֹ אָשֵר:  י אִשְר֖וּנִי בָנ֑וֹת וַתִקְרָ֥ י כִ֥ ה בְאָשְרִ֕ אמֶר לֵאָ֔ ֹ֣ י לְיַעֲקבֹ: יג וַת ן שֵנִ֖ בֵ֥
ה אִמ֑וֹ  ם אֶל־לֵאָ֖ א אֹתָ֔ ה וַיָבֵ֣ א דוּדָאִים֙ בַשָדֶ֔ ים וַיִמְצָ֤ י קְצִיר־חִטִ֗ ן בִימֵ֣ לֶךְ רְאוּבֵ֜ יד וַיֵ֨
ךְ אֶת־ הּ הַמְעַט֙ קַחְתֵ֣ אמֶר לָ֗ ֹ֣ י בְנֵךְ: טו וַת י מִדוּדָאֵ֖ ה תְנִי־נָ֣א לִ֔ אמֶר רָחֵל֙ אֶל־לֵאָ֔ ֹ֤ וַת

י  חַת דוּדָאֵ֥ יְלָה תַ֖ ב עִמָךְ֙ הַלַ֔ ל לָכֵן֙ יִשְכַ֤ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י בְנִ֑י וַת ם אֶת־דוּדָאֵ֖ חַת גַ֥ י וְלָקַ֕ אִישִ֔
י  י תָב֔וֹא כִ֚ אמֶר֙ אֵלַ֣ ֹ֨ ה לִקְרָאת֗וֹ וַת א לֵאָ֜ רֶב֒ וַתֵצֵ֨ ב מִן־הַשָדֶה֘ בָעֶ֒ א יַעֲקֹ֥ ֹ֨ בְנֵךְ: טז וַיָב
ה  אֶל־לֵאָ֑ ים  אֱלֹהִ֖ ע  יז וַיִשְמַ֥ יְלָה הוּא:  בַלַ֥ הּ  עִמָ֖ ב  וַיִשְכַ֥ בְנִ֑י  י  בְדוּדָאֵ֖ יךָ  שְׂכַרְתִ֔ ר  שָׂכֹ֣

74 ויצא  בראשית פרק כט-ל 



이르되 내게로 들어오라 내가 내 아들의 합환채로 당신을 샀노라 그 밤에 야곱이 그와 

동침하였더라  17 하나님이 레아의 소원을 들으셨으므로 그가 임신하여 다섯째 아들을 

야곱에게 낳은지라  18 레아가 이르되 내가 내 시녀를 내 남편에게 주었으므로 하나님

이 내게 그 값을 주셨다 하고 그의 이름을 잇사갈이라 하였으며   19 레아가 다시 임신

하여 여섯째 아들을 야곱에게 낳은지라  20 레아가 이르되 하나님이 내게 후한 선물을 

주시도다 내가 남편에게 여섯 아들을 낳았으니 이제는 그가 나와 함께 살리라 하고 그

의 이름을 스불론이라 하였으며  21 그 후에 그가 딸을 낳고 그의 이름을 디나라 하였더

라  22 하나님이 라헬을 생각하신지라 하나님이 그의 소원을 들으시고 그의 태를 여셨

으므로  23 그가 임신하여 아들을 낳고 이르되 하나님이 내 부끄러움을 씻으셨다 하고   

24 그 이름을 요셉이라 하니 여호와는	다시	다른	아들을	내게	더하시기를	원하노라	하

였더라		25	라헬이	요셉을	낳았을	때에	야곱이	라반에게	이르되	나를	보내어	내	고향	나

의	땅으로	가게	하시되		26	내가	외삼촌에게서	일하고	얻은	처자를	내게	주시어	나로	가

게	하소서	내가	외삼촌에게	한	일은	외삼촌이	아시나이다		27	라반이	그에게	이르되	여

호와께서	너로	말미암아	내게	복	주신	줄을	내가	깨달았노니	네가	나를	사랑스럽게	여

기거든	그대로	있으라		28	또	이르되	네	품삯을	정하라	내가	그것을	주리라		29	야곱이	

그에게	이르되	내가	어떻게	외삼촌을	섬겼는지,	어떻게	외삼촌의	가축을	쳤는지	외삼

촌이	아시나이다		30	내가	오기	전에는	외삼촌의	소유가	적더니	번성하여	떼를	이루었

으니	내	발이	이르는	곳마다	여호와께서	외삼촌에게	복을	주셨나이다	그러나	나는	언

제나	내	집을	세우리이까		31	라반이	이르되	내가	무엇으로	네게	주랴	야곱이	이르되	외

삼촌께서	내게	아무	것도	주시지	않아도	나를	위하여	이	일을	행하시면	내가	다시	외삼

촌의	양	떼를	먹이고	지키리이다		32	오늘	내가	외삼촌의	양	떼에	두루	다니며	그	양	중

에	아롱진	것과	점	있는	것과	검은	것을	가려내며	또	염소	중에	점	있는	것과	아롱진	것

을	가려내리니	이같은	것이	내	품삯이	되리이다		33	후일에	외삼촌께서	오셔서	내	품삯

을	조사하실	때에	나의	공의가	내	대답이	되리이다	내게	혹시	염소	중	아롱지지	아니한	

것이나	점이	없는	것이나	양	중에	검지	아니한	것이	있거든	다	도둑질한	것으로	인정하

소서		34	라반이	이르되	내가	네	말대로	하리라	하고		35	그	날에	그가	숫염소	중	얼룩무

늬	있는	것과	점	있는	것을	가리고	암염소	중	흰	바탕에	아롱진	것과	점	있는	것을	가리

고	양	중의	검은	것들을	가려	자기	아들들의	손에	맡기고		36	자기와	야곱의	사이를	사

흘	길이	뜨게	하였고	야곱은	라반의	남은	양	떼를	치니라		37	야곱이	버드나무와	살구나

무와	신풍나무의	푸른	가지를	가져다가	그것들의	껍질을	벗겨	흰	무늬를	내고		38	그	껍

질	벗긴	가지를	양	떼가	와서	먹는	개천의	물	구유에	세워	양	떼를	향하게	하매	그	떼가	

תִי  אֲשֶר־נָתַ֥ י  שְׂכָרִ֔ אֱלֹהִים֙  ן  נָתַ֤ ה  לֵאָ֗ אמֶר  ֹ֣ יח וַת חֲמִישִי:  ן  בֵ֥ ב  לְיַעֲקֹ֖ לֶד  וַתֵ֥ הַר  וַתַ֛
לְיַעֲקבֹ:  י  בֵן־שִשִ֖ לֶד  וַתֵ֥ ה  לֵאָ֔ הַר עוֹד֙  יִשָשׂכָר: יט וַתַ֤ א שְמ֖וֹ  וַתִקְרָ֥ י  לְאִישִ֑ י  שִפְחָתִ֖
ל֖וֹ  דְתִי  כִי־יָלַ֥ י  אִישִ֔ נִי  יִזְבְלֵ֣ עַם֙  הַפַ֨ טוֹב֒  זֶבֶ֣ד  אֹתִי֘   | ים  אֱלֹהִ֥ נִי  זְבָדַ֨ ה  לֵאָ֗ אמֶר  ֹ֣ כ וַת
הּ דִינָה:  א אֶת־שְמָ֖ ת וַתִקְרָ֥ ר יָלְ֣דָה בַ֑ א אֶת־שְמ֖וֹ זְבֻלוּן: כא וְאַחַ֖ ה בָנִ֑ים וַתִקְרָ֥ שִשָ֣
לֶד  הַר וַתֵ֣ ח אֶת־רַחְמָהּ: כג וַתַ֖ ים וַיִפְתַ֖ יהָ֙ אֱלֹהִ֔ ע אֵלֶ֨ ל וַיִשְמַ֤ ים אֶת־רָחֵ֑ ר אֱלֹהִ֖ כב וַיִזְכֹ֥

ף  א אֶת־שְמ֛וֹ יוֹסֵ֖ ים אֶת־חֶרְפָתִי: כד וַתִקְרָ� ף אֱלֹהִ֖ אמֶר אָסַ֥ ֹ֕ ן וַת בֵ֑

ף  יסֵֹ� ר  לֵאמֹ֑        
ן  אֶל־לָבָ֔ יַעֲקבֹ֙  אמֶר  ֹ֤ וַי ף  אֶת־יוֹסֵ֑ ל  רָחֵ֖ ה  יָלְדָ֥ ר  כַאֲשֶ֛ י  כה וַיְהִ֕ אַחֵר:  ן  בֵ֥ י  לִ֖ ה  יְהוָֹ֛
אֹתְךָ֛  דְתִי  עָבַ� ר  אֲשֶ֨ י  וְאֶת־יְלָדַ֗ י  ה אֶת־נָשַ֣ וּלְאַרְצִי: כו תְנָ֞ י  ה אֶל־מְקוֹמִ֖ לְכָ֔ וְאֵ֣ נִי֙  שַלְחֵ֨
אִם־ ן  לָבָ֔ אֵלָיו֙  אמֶר  ֹ֤ כז וַי עֲבַדְתִיךָ:  ר  אֲשֶ֥ י  אֶת־עֲבדָֹתִ֖ עְתָ  יָדַ֔ ה  אַתָ֣ י  כִ֚ וְאֵלֵ֑כָה  ן  בָהֵ֖

י  עָלַ֖ ה שְׂכָרְךָ֛  נָקְבָ� ר  ה בִגְלָלֶךָ: כח וַיאֹמַ֑ נִי יְהוָֹ֖ וַיְבָרֲכֵ֥ שְתִי  נִחַ֕ ן בְעֵינֶי֑ךָ  חֵ֖ אתִי  נָ֛א מָצָ֥
מִקְנְךָ֖  אֲשֶר־הָיָ֥ה  ת  וְאֵ֛ יךָ  עֲבַדְתִ֑ ר  אֲשֶ֣ ת  אֵ֖ עְתָ  יָדַ֔ ה  אַתָ֣ יו  אֵלָ֔ אמֶר  ֹ֣ כט וַי וְאֶתֵנָה: 
ה  וְעַתָ֗ י  לְרַגְלִ֑ אֹתְךָ֖  ה  יְהוָֹ֛ רֶךְ  וַיְבָ� ב  לָרֹ֔ ץ  וַיִפְרֹ֣ לְפָנַי֙  לְךָ֤  ה  אֲשֶר־הָיָ֨ מְעַט֩  י  ל כִ֡ אִתִי: 
י  לאֹ־תִתֶן־לִ֣ יַעֲקבֹ֙  אמֶר  ֹ֤ וַי ךְ  אֶתֶן־לָ֑ ה  מָ֣ אמֶר  ֹ֖ לא וַי לְבֵיתִי:  י  גַם־אָנֹכִ֖ ה  אֶעֱשֶׂ֥ י  מָתַ֛
ר בְכָל־ ה צאֹנְךָ֖ אֶשְמֹר: לב אֶעֱבֹ֨ ה אָש֛וּבָה אֶרְעֶ֥ הַזֶ֔ ר  מְא֔וּמָה אִם־תַעֲשֶׂה־לִי֙ הַדָבָ֣
ד  וְנָקֹ֖ וְטָל֥וּא  ים  וְטָל֗וּא וְכָל־שֶׂה־חוּם֙ בַכְשָׂבִ֔ ד  ה | נָקֹ֣ ם כָל־שֶׂ֣ ר מִשָ֜ צאֹנְךָ֜ הַי֗וֹם הָסֵ֨
ל  י לְפָנֶי֑ךָ כֹ֣ ר כִי־תָב֥וֹא עַל־שְׂכָרִ֖ י צִדְקָתִי֙ בְי֣וֹם מָחָ֔ ים וְהָיָ֖ה שְׂכָרִי: לג וְעָנְתָה־בִ֤ בָעִזִ֑
ן ל֖וּ  ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥ ים גָנ֥וּב ה֖וּא אִתִי: לד וַי ים וְחוּם֙ בַכְשָׂבִ֔ ד וְטָל֜וּא בָעִזִ֗ נוּ֩ נָקֹ֨ אֲשֶר־אֵינֶ֩
ת כָל־הָעִזִים֙  ים וְאֵ֤ ים וְהַטְלֻאִ֗ ים הָעֲקֻדִ֣ י כִדְבָרֶךָ: לה וַיָסַ֣ר בַיוֹם֩ הַה֨וּא אֶת־הַתְיָשִ֜ יְהִ֥
שֶׂם  לו וַיָ֗ בְיַד־בָנָיו:  ן  וַיִתֵ֖ ים  בַכְשָׂבִ֑ וְכָל־ח֖וּם  ב֔וֹ  אֲשֶר־לָבָן֙  ל  כֹ֤ ת  וְהַטְלֻאֹ֔ הַנְקֻד֣וֹת 
ן הַנוֹתָרתֹ: לז וַיִקַח־ל֣וֹ  לָבָ֖ אן  ֹ֥ ה אֶת־צ ב רעֶֹ֛ וְיַעֲקֹ֗ ב  יַעֲקֹ֑ ין  וּבֵ֣ ים בֵינ֖וֹ  יָמִ֔ רֶךְ שְל֣שֶת  דֶ֚
ר עַל־ ן אֲשֶ֖ ל בָהֵן֙ פְצָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשׂף֙ הַלָבָ֔ ח וְל֣וּז וְעַרְמ֑וֹן וַיְפַצֵ֤ ל לִבְנֶ֛ה לַ֖ ב מַקַ֥ יַעֲקֹ֗

אן ָ  ֹ֨ יִם אֲשֶר֩ תָב ים בְשִקֲת֣וֹת הַמָ֑ ל בָרְהָטִ֖ ר פִצֵ֔ ג אֶת־הַמַקְלוֹת֙ אֲשֶ֣ הַמַקְלוֹת: לח וַיַצֵ֗
אן אֶל־הַמַקְל֑וֹת  ֹ֖ הַצ ן לִשְתוֹת: לט וַיֶחֱמ֥וּ  בְבאָֹ֥ מְנָה  וַיֵחַ֖ אן  ֹ֔ הַצ כַח  לְנֹ֣ לִשְתוֹת֙  אן  ֹ֤ הַצ
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물을	먹으러	올	때에	새끼를	배니		39	가지	앞에서	새끼를	배므로	얼룩얼룩한	것과	점이	

있고	아롱진	것을	낳은지라		40	야곱이	새끼	양을	구분하고	그	얼룩무늬와	검은	빛	있는	

것을	라반의	양과	서로	마주보게	하며	자기	양을	따로	두어	라반의	양과	섞이지	않게	하

며		41	튼튼한	양이	새끼	밸	때에는	야곱이	개천에다가	양	떼의	눈	앞에	그	가지를	두어	

양이	그	가지	곁에서	새끼를	배게	하고		42	약한	양이면	그	가지를	두지	아니하니	그렇

게	함으로	약한	것은	라반의	것이	되고	튼튼한	것은	야곱의	것이	된지라		43	이에	그	사

람이	매우	번창하여	양	떼와	노비와	낙타와	나귀가	많았더라

	 31장		 1 야곱이 라반의 아들들이 하는 말을 들은즉 야곱이 우리 아버지의 

소유를 다 빼앗고 우리 아버지의 소유로 말미암아 이 모든 재물을 모았다 하는지라  2 

야곱이 라반의 안색을 본즉 자기에게 대하여 전과 같지 아니하더라  3 여호와께서	야곱

에게	이르시되	네	조상의	땅	네	족속에게로	돌아가라	내가	너와	함께	있으리라	하신지

라  4 야곱이 사람을 보내어 라헬과 레아를 자기 양 떼가 있는 들로 불러다가  5 그들에

게 이르되 내가 그대들의 아버지의 안색을 본즉 내게 대하여 전과 같지 아니하도다 그

러할 지라도 내 아버지의 하나님은 나와 함께 계셨느니라  6 그대들도 알거니와 내가 힘

을 다하여 그대들의 아버지를 섬겼거늘  7 그대들의 아버지가 나를 속여 품삯을 열 번

이나 변경하였느니라 그러나 하나님이 그를 막으사 나를 해치지 못하게 하셨으며  8 그

가 이르기를 점 있는 것이 네 삯이 되리라 하면 온 양 떼가 낳은 것이 점 있는 것이요 또 

얼룩무늬 있는 것이 네 삯이 되리라 하면 온 양 떼가 낳은 것이 얼룩무늬 있는 것이니  9 

하나님이 이같이 그대들의 아버지의 가축을 빼앗아 내게 주셨느니라  10 그 양 떼가 새

끼 밸 때에 내가 꿈에 눈을 들어보니 양 떼를 탄 숫양은 다 얼룩무늬 있는 것과 점 있는 

것과 아롱진 것이었더라  11 꿈에 하나님의 사자가 내게 말씀하시기를 야곱아 하기로 

내가 대답하기를 여기 있나이다 하매  12 이르시되 네 눈을 들어 보라 양 떼를 탄 숫양

은 다 얼룩무늬 있는 것, 점 있는 것과 아롱진 것이니라 라반이 네게 행한 모든 것을 내

가 보았노라  13 나는 벧엘의 하나님이라 네가 거기서 기둥에 기름을 붓고 거기서 내게 

서원하였으니 지금 일어나 이 곳을 떠나서 네 출생지로 돌아가라 하셨느니라  14 라헬

과 레아가 그에게 대답하여 이르되 우리가 우리 아버지 집에서 무슨 분깃이나 유산이 

있으리요  15 아버지가 우리를 팔고 우리의 돈을 다 먹어버렸으니 아버지가 우리를 외

국인처럼 여기는 것이 아닌가  16 하나님이 우리 아버지에게서 취하여 가신 재물은 우

리와 우리 자식의 것이니 이제 하나님이 당신에게 이르신 일을 다 준행하라  17 야곱이	

일어나	자식들과	아내들을	낙타들에게	태우고		18 그 모은 바 모든 가축과 모든 소유물 

אן אֶל־ �ֹ י הַצ ן פְנֵ֨ יִתֵ֠ יד יַעֲקבֹ֒ וַ֠ ים וּטְלֻאִים: מ וְהַכְשָׂבִים֘ הִפְרִ֣ ים נְקֻדִ֖ אן עֲקֻדִ֥ ֹ֔ דְן ָ הַצ וַתֵלַ֣
ה  אן לָבָן: מא וְהָיָ֗ ֹ֥ ם עַל־צ א שָתָ֖ ֹ֥ שֶת ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לְבַד֔וֹ וְל ן וַיָ֨ אן לָבָ֑ ֹ֣ ד וְכָל־ח֖וּם בְצ עָקֹ֛
נָה  ים לְיַחֲמֶ֖ אן בָרְהָטִ֑ ֹ֖ ב אֶת־הַמַקְל֛וֹת לְעֵינֵ֥י הַצ ם יַעֲקֹ� אן הַמְקֻשָרוֹת֒ וְשָׂ֨ ֹ֣ בְכָל־יַחֵם֘ הַצ
לְיַעֲקבֹ:  ים  וְהַקְשֻרִ֖ ן  לְלָבָ֔ הָעֲטֻפִים֙  וְהָיָ֤ה  ים  יָשִׂ֑ א  ֹ֣ ל אן  ֹ֖ הַצ יף  מב וּבְהַעֲטִ֥ בַמַקְלוֹת: 

ים וַחֲמֹרִים: ים וּגְמַלִ֖ אן רַב֔וֹת וּשְפָחוֹת֙ וַעֲבָדִ֔ ֹ֣ ד וַיְהִי־לוֹ֙ צ ד מְאֹ֑ יש מְאֹ֣ ץ הָאִ֖ מג וַיִפְרֹ֥

ר  כָל־אֲשֶ֣ ת  אֵ֖ ב  יַעֲקֹ֔ ח  לָָקַ֣ ר  לֵאמֹ֔ בְנֵי־לָבָן֙  י  אֶת־דִבְרֵ֤ ע  א וַיִשְמַ֗ פרק לא   

ן  לָבָ֑ אֶת־פְנֵי֣  ב  יַעֲקֹ֖ ֧רְא  ב וַיַ֥ הַזֶה:  ד  כָל־הַכָבֹ֖ ת  אֵ֥ ה  עָשָׂ֕ ינוּ  לְאָבִ֔ ר  וּמֵאֲשֶ֣ ינוּ  לְאָבִ֑
יךָ  רֶץ אֲבוֹתֶ֖ ב ש֛וּב אֶל־אֶ֥ ה֙ אֶל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יְהוָֹ ֹ֤ וְהִנֵ֥ה אֵינֶ֛נוּ עִמ֖וֹ כִתְמ֥וֹל שִלְשוֹם: ג וַי
אֶל־צאֹנוֹ:  ה  הַשָדֶ֖ ה  וּלְלֵאָ֑ ל  לְרָחֵ֣ א  וַיִקְרָ֖ ב  יַעֲקֹ֔ ד וַיִשְלַ֣ח  עִמָךְ:  וְאֶהְיֶה֖  ךָ  וּלְמוֹלַדְתֶ֑
י הָיָ֖ה  י אָבִ֔ ם וֵאלֹהֵ֣ ל שִלְשֹ֑ י כִתְמֹ֣ נוּ אֵלַ֖ ן כִי־אֵינֶ֥ ה אָנֹכִי֙ אֶת־פְנֵי֣ אֲבִיכֶ֔ ן ראֶֹ֤ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ ה וַי
ף  וְהֶחֱלִ֥ י  בִ֔ תֶל  הֵ֣ ז וַאֲבִיכֶן֙  דְתִי אֶת־אֲבִיכֶן:  עָבַ֖ י  בְכָל־כחִֹ֔ י  כִ֚ ן  יְדַעְתֶ֑ נָה  ו וְאַתֵ֖ עִמָדִי: 
ר נְקֻדִים֙  ה יאֹמַ֗ ע עִמָדִי: ח אִם־כֹ֣ ים לְהָרַ֖ רֶת מֹנִ֑ים וְלאֹ־נְתָנ֣וֹ אֱלֹהִ֔ י עֲשֶׂ֣ אֶת־מַשְׂכֻרְתִ֖
ךָ וְיָלְד֥וּ כָל־ ר עֲקֻדִים֙ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם־כֹ֣ אן נְקֻדִ֑ ֹ֖ ךָ וְיָלְד֥וּ כָל־הַצ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔

אן  ֹ֔ הַצ ם  יַחֵ֣ בְעֵת֙  י  י וַיְהִ֗ וַיִתֶן־לִי:  ם  אֲבִיכֶ֖ אֶת־מִקְנֵ֥ה  ים  אֱלֹהִ֛ ל  ט וַיַצֵ� עֲקֻדִים:  אן  ֹ֖ הַצ
ים וּבְרֻדִים:  ים נְקֻדִ֖ אן עֲקֻדִ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצ רֶא בַחֲל֑וֹם וְהִנֵ֤ה הָעֲתֻדִים֙ הָעלִֹ֣ א עֵינַי֛ וָאֵ֖ וָאֶשָ֥
א עֵינֶי֤ךָ  אמֶר שָׂא־נָ֨ ֹ֗ ר הִנֵנִי: יב וַי ב וָאֹמַ֖ ים בַחֲל֖וֹם יַעֲקֹ֑ ךְ הָאֱלֹהִ֛ י מַלְאַ� אמֶר אֵלַ֜ ֹ֨ יא וַי
ר  ת כָל־אֲשֶ֥ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים כִ֣ ים וּבְרֻדִ֑ ים נְקֻדִ֖ אן עֲקֻדִ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצ וּרְאֵה֙ כָל־הָעֲתֻדִים֙ הָעלִֹ֣
ם  י שָ֖ רְתָ לִ֛ ר נָדַ֥ ה אֲשֶ֨ חְתָ שָם֙ מַצֵבָ֔ ר מָשַ֤ ל אֲשֶ֨ י הָאֵל֙ בֵית־אֵ֔ שֶׂה לָךְ: יג אָנֹכִ֤ ן עֹ֥ לָבָ֖
ה  עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔ רֶץ מוֹלַדְתֶךָ: יד וַתַ֤ את וְש֖וּב אֶל־אֶ֥ ֹ֔ רֶץ הַז ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ נֶ֑֧דֶר עַתָ֗
י  בְנוּ ל֖וֹ כִ֣ וֹא נָכְרִי֛וֹת נֶחְשַ֥ ית אָבִינוּ: טו הֲל� ה בְבֵ֥ לֶק וְנַחֲלָ֖ נוּ חֵ֥ רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ וַתאֹמַ֖
נוּ  ינוּ לָ֥ יל אֱלֹהִים֙ מֵאָבִ֔ ר הִצִ֤ שֶר אֲשֶ֨ י כָל־הָעֹ֗ אכַל גַם־אָכ֖וֹל אֶת־כַסְפֵנוּ: טז כִ֣ ֹ֥ נוּ וַי מְכָרָ֑
א אֶת־בָנָ֥יו  ב וַיִשָ֛ יךָ עֲשֵׂה: יז וַיָ֖֧קָם יַעֲקֹ֑ ים אֵלֶ֖ ר אֱלֹהִ֛ ר אָמַ� ה כלֹ֩ אֲשֶ֨ ה֖וּא וּלְבָנֵי֑נוּ וְעַתָ֗
ש מִקְנֵה֙  ר רָכָ֔ הוּ וְאֶת־כָל־רְכֻשוֹ֙ אֲשֶ֣ ג אֶת־כָל־מִקְנֵ֗ יו עַל־הַגְמַלִים: יח וַיִנְהַ֣ וְאֶת־נָשָ֖
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곧 그가 밧단아람에서 모은 가축을 이끌고 가나안 땅에 있는 그의 아버지 이삭에게로 

가려 할새  19 그 때에 라반이 양털을 깎으러 갔으므로 라헬은 그의 아버지의 드라빔을 

도둑질하고  20 야곱은 그 거취를 아람 사람 라반에게 말하지 아니하고 가만히 떠났더

라  21 그가 그의 모든 소유를 이끌고 강을 건너 길르앗 산을 향하여 도망한 지  22 삼 일 

만에 야곱이 도망한 것이 라반에게 들린지라  23 라반이 그의 형제를 거느리고 칠 일 길

을 쫓아가 길르앗 산에서 그에게 이르렀더니  24 밤에 하나님이 아람 사람 라반에게 현

몽하여 이르시되 너는 삼가 야곱에게 선악간에 말하지 말라 하셨더라  25 라반이 야곱

을 뒤쫓아 이르렀으니 야곱이 그 산에 장막을 친지라 라반이 그 형제와 더불어 길르앗 

산에 장막을 치고  26 라반이 야곱에게 이르되 네가 나를 속이고 내 딸들을 칼에 사로잡

힌 자 같이 끌고 갔으니 어찌 이같이 하였느냐  27 내가 즐거움과 노래와 북과 수금으로 

너를 보내겠거늘 어찌하여 네가 나를 속이고 가만히 도망하고 내게 알리지 아니하였으

며  28 내가 내 손자들과 딸들에게 입맞추지 못하게 하였으니 네 행위가 참으로 어리석

도다  29 너를 해할 만한 능력이 내 손에 있으나 너희 아버지의 하나님이 어제 밤에 내

게 말씀하시기를 너는 삼가 야곱에게 선악간에 말하지 말라 하셨느니라  30 이제 네가 

네 아버지 집을 사모하여 돌아가려는 것은 옳거니와 어찌 내 신을 도둑질하였느냐  31 

야곱이 라반에게 대답하여 이르되 내가 생각하기를 외삼촌이 외삼촌의 딸들을 내게서 

억지로 빼앗으리라 하여 두려워하였음이니이다  32 외삼촌의 신을 누구에게서 찾든지 

그는 살지 못할 것이요 우리 형제들 앞에서 무엇이든지 외삼촌의 것이 발견되거든 외

삼촌에게로 가져가소서 하니 야곱은 라헬이 그것을 도둑질한 줄을 알지 못함이었더라  

33 라반이 야곱의 장막에 들어가고 레아의 장막에 들어가고 두 여종의 장막에 들어갔으

나 찾지 못하고 레아의 장막에서 나와 라헬의 장막에 들어가매  34 라헬이 그 드라빔을 

가져 낙타 안장 아래에 넣고 그 위에 앉은 지라 라반이 그 장막에서 찾다가 찾아내지 못

하매  35 라헬이 그의 아버지에게 이르되 마침 생리가 있어 일어나서 영접할 수 없사오

니 내 주는 노하지 마소서 하니라 라반이 그 드라빔을 두루 찾다가 찾아내지 못한지라  

36 야곱이 노하여 라반을 책망할새 야곱이 라반에게 대답하여 이르되 내 허물이 무엇이

니이까 무슨 죄가 있기에 외삼촌께서 내 뒤를 급히 추격하나이까  37 외삼촌께서 내 물

건을 다 뒤져보셨으니 외삼촌의 집안 물건 중에서 무엇을 찾아내었나이까 여기 내 형

제와 외삼촌의 형제 앞에 그것을 두고 우리 둘 사이에 판단하게 하소서  38 내가 이 이

십 년을 외삼촌과 함께 하였거니와 외삼촌의 암양들이나 암염소들이 낙태하지 아니하

였고 또 외삼촌의 양 떼의 숫양을 내가 먹지 아니하였으며  39 물려 찢긴 것은 내가 외

삼촌에게로 가져가지 아니하고 낮에 도둑을 맞았든지 밤에 도둑을 맞았든지 외삼촌이 

ז  ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ רְצָה כְנָעַן: יט וְלָבָ֣ יו אַ֥ ק אָבִ֖ ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ ש בְפַדַ֣ ר רָכַ֖ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶ֥
י  ן הָאֲרַמִ֑ ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔ ר לְאָבִיהָ: כ וַיִגְנֹ֣ ים אֲשֶ֥ ל אֶת־הַתְרָפִ֖ ב רָחֵ֔ אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִגְנֹ֣
ר  ר אֶת־הַנָהָ֑ ח הוּא֙ וְכָל־אֲשֶר־ל֔וֹ וַיָ֖֧קָם וַיַעֲבֹ֣ חַ הוּא: כא וַיִבְרַ֥ י ברֵֹ֖ עַל־בְלִי֙ הִגִ֣יד ל֔וֹ כִ֥
ח אֶת־ ח יַעֲקבֹ: כג וַיִקַ֤ י בָרַ֖ י כִ֥ ן בַי֣וֹם הַשְלִישִ֑ ר הַגִלְעָד: כב וַיֻגַ֥ד לְלָבָ֖ וַיָ֥שֶׂם אֶת־פָנָ֖יו הַ֥

ים  א אֱלֹהִ֛ �ֹ ר הַגִלְעָד: כד וַיָב ק אֹת֖וֹ בְהַ֥ ים וַיַדְבֵ֥ ת יָמִ֑ רֶךְ שִבְעַ֣ יו דֶ֖ ף אַחֲרָ֔ אֶחָיו֙ עִמ֔וֹ וַיִרְדֹ֣
ב מִט֥וֹב עַד־ ר עִם־יַעֲקֹ֖ מֶר לְךָ֛ פֶן־תְדַבֵ֥ אמֶר ל֗וֹ הִשָ� ֹ֣ יְלָה וַי י בַחֲלֹ֣ם הַלָ֑ ן הָאֲרַמִ֖ אֶל־לָבָ֥

ר  יו בְהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ ן תָָקַ֥ ר וְלָבָ֛ ע אֶת־אָהֳלוֹ֙ בָהָ֔ ב תָָקַ֤ ב וְיַעֲקֹ֗ ן אֶת־יַעֲקֹ֑ ג לָבָ֖ רָע: כה וַיַשֵ֥
י כִשְבֻי֖וֹת  י וַתְנַהֵג֙ אֶת־בְנֹתַ֔ ב אֶת־לְבָבִ֑ יתָ וַתִגְנֹ֖ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤ הַגִלְעָד: כו וַי
ים  ה וּבְשִרִ֖ י וָאֲשַלֵחֲךָ֛ בְשִׂמְחָ֥ ֧דְתָ לִ֔ י וְלאֹ־הִגַ֣ ב אֹתִ֑ חַ וַתִגְנֹ֖ אתָ֙ לִבְרֹ֔ מָה נַחְבֵ֨ חָרֶב: כז לָ֤
ל  לְתָ עֲשׂוֹ: כט יֶש־לְאֵ֣ ה הִסְכַ֥ י עַתָ֖ ק לְבָנַ֖י וְלִבְנֹתָ֑ נִי לְנַשֵ֥ א נְטַשְתַ֔ ֹ֣ ף וּבְכִנוֹר: כח וְל בְתֹ֥
ר עִם־ מֶר לְךָ֛ מִדַבֵ֥ ר הִשָ� י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶש | אָמַ� ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ ע וֵאלֹהֵ֨ ם רָ֑ י לַעֲשׂ֥וֹת עִמָכֶ֖ יָדִ֔
בְתָ  מָה גָנַ֖ יךָ לָ֥ ית אָבִ֑ פְתָה לְבֵ֣ ף נִכְסַ֖ כְתָ כִי־נִכְסֹ֥ ב מִט֥וֹב עַד־רָע: ל וְעַתָה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔ יַעֲקֹ֖
יךָ  אֶת־בְנוֹתֶ֖ ל  פֶן־תִגְזֹ֥ רְתִי  אָמַ֔ י  כִ֣ אתִי  יָרֵ֔ י  כִ֣ ן  לְלָבָ֑ אמֶר  ֹ֣ וַי ב  יַעֲקֹ֖ אֶת־אֱלֹהָי: לא וַיַ֥עַן 
י  עִמָדִ֖ ה  מָ֥ הַכֶר־לְךָ֛  ינוּ  אַחֵ� נֶ֣֧גֶד  יִחְיֶה֒  א  ֹ֣ ל יךָ֘  אֶת־אֱלֹהֶ֘ א  תִמְצָ֣ ר  אֲשֶ֨ ם  לב עִ֠ מֵעִמִי: 

ל גְנָבָתַם:  י רָחֵ֖ ב כִ֥ ע יַעֲקֹ֔ ךְ וְלאֹ־יָדַ֣ וְקַח־לָ֑

הֶל  ב | וּבְאֹ֣ ן בְאֹהֶל־יַעֲקֹ֣ א לָבָ֜ ֹ֨ לג וַיָב      
ל  הֶל רָחֵל: לד וְרָחֵ֞ א בְאֹ֥ ֹ֖ ה וַיָב הֶל לֵאָ֔ א וַיֵצֵא֙ מֵאֹ֣ א מָצָ֑ ֹ֣ ת וְל י הָאֲמָהֹ֖ הֶל שְתֵ֥ ה וּבְאֹ֛ לֵאָ֗
הֶל  ן אֶת־כָל־הָאֹ֖ ש לָבָ֛ ם וַיְמַשֵ֥ שֶב עֲלֵיהֶ֑ ל וַתֵ֣ ר הַגָמָ֖ ם בְכַ֥ ים וַתְשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְרָפִ֗ לָקְחָ֣
יךָ  מִפָנֶ֔ לָק֣וּם  ל֤וֹא אוּכַל֙  י  כִ֣ י  אֲדנִֹ֔ בְעֵינֵי֣  חַר֙  אַל־יִ֨ יהָ  אֶל־אָבִ֗ אמֶר  ֹ֣ מָצָא: לה וַת א  ֹ֥ וְל
וַיַעַ֤ן  ן  בְלָבָ֑ וַיָ֣֧רֶב  ב  לְיַעֲקֹ֖ חַר  א אֶת־הַתְרָפִים: לו וַיִ֥ מָצָ֖ א  ֹ֥ וְל שׂ  וַיְחַפֵ֕ י  לִ֑ ים  נָשִ֖ רֶךְ  כִי־דֶ֥
שְתָ אֶת־כָל־ קְתָ אַחֲרָי: לז כִי־מִשַ֣ י דָלַ֖ י כִ֥ ה חַטָאתִ֔ ן מַה־פִשְעִי֙ מַ֣ אמֶר לְלָבָ֔ ֹ֣ יַעֲקבֹ֙ וַי

ין שְנֵינוּ: לח זֶה֩  יחוּ בֵ֥ יךָ וְיוֹכִ֖ י וְאַחֶ֑ ֧גֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ים כֹ֔ ךָ שִׂ֣ ל כְלֵי־בֵיתֶ֔ אתָ֙ מִכֹ֣ י מַה־מָצָ֨ כֵלַ֗
א אָכָלְתִי: לט טְרֵפָה֙  ֹ֥ י צאֹנְךָ֖ ל לוּ וְאֵילֵ֥ א שִכֵ֑ ֹ֣ יךָ וְעִזֶ֖יךָ ל ךְ רְחֵלֶ֥ ים שָנָ֤ה אָנֹכִי֙ עִמָ֔ עֶשְׂרִ֨

80 ויצא  בראשית פרק לא 



그것을 내 손에서 찾았으므로 내가 스스로 그것을 보충하였으며  40 내가 이와 같이 낮

에는 더위와 밤에는 추위를 무릅쓰고 눈 붙일 겨를도 없이 지냈나이다  41 내가 외삼촌

의 집에 있는 이 이십 년 동안 외삼촌의 두 딸을 위하여 십사 년, 외삼촌의 양 떼를 위

하여 육 년을 외삼촌에게 봉사하였거니와 외삼촌께서 내 품삯을 열 번이나 바꾸셨으며  

42 우리 아버지의 하나님, 아브라함의 하나님 곧 이삭이 경외하는 이가 나와 함께 계시

지 아니하셨더라면 외삼촌께서 이제 나를 빈손으로 돌려보내셨으리이다마는 하나님이 

내 고난과 내 손의 수고를 보시고 어제 밤에 외삼촌을 책망하셨나이다  43 라반이 야곱

에게 대답하여 이르되 딸들은 내 딸이요 자식들은 내 자식이요 양 떼는 내 양 떼요 네

가 보는 것은 다 내 것이라 내가 오늘 내 딸들과 그들이 낳은 자식들에게 무엇을 하겠

느냐  44 이제 오라 나와 네가 언약을 맺고 그것으로 너와 나 사이에 증거를 삼을 것이

니라  45 이에 야곱이 돌을 가져다가 기둥으로 세우고  46 또 그 형제들에게 돌을 모으라 

하니 그들이 돌을 가져다가 무더기를 이루매 무리가 거기 무더기 곁에서 먹고  47 라반

은 그것을 여갈사하두다라 불렀고 야곱은 그것을 갈르엣이라 불렀으니  48 라반의 말에 

오늘 이 무더기가 너와 나 사이에 증거가 된다 하였으므로 그 이름을 갈르엣이라 불렀

으며  49 또 미스바라 하였으니 이는 그의 말에 우리가 서로 떠나 있을 때에 여호와께서 

나와 너 사이를 살피시옵소서 함이라  50 만일 네가 내 딸을 박대하거나 내 딸들 외에 

다른 아내들을 맞이하면 우리와 함께 할 사람은 없어도 보라 하나님이 나와 너 사이에 

증인이 되시느니라 함이었더라  51 라반이 또 야곱에게 이르되 내가 나와 너 사이에 둔 

이 무더기를 보라 또 이 기둥을 보라  52 이 무더기가 증거가 되고 이 기둥이 증거가 되

나니 내가 이 무더기를 넘어 네게로 가서 해하지 않을 것이요 네가 이 무더기, 이 기둥

을 넘어 내게로 와서 해하지 아니할 것이라  53 아브라함의 하나님, 나홀의 하나님, 그

들의 조상의 하나님은 우리 사이에 판단하옵소서 하매 야곱이 그의 아버지 이삭이 경

외하는 이를 가리켜 맹세하고   54 야곱이 또 산에서 제사를 드리고 형제들을 불러 떡을 

먹이니 그들이 떡을 먹고 산에서 밤을 지내고  55 라반이 아침에 일찍이 일어나 손자들

과 딸들에게 입맞추며 그들에게 축복하고 떠나 고향으로 돌아갔더라      32장  

1 야곱이 길을 가는데 하나님의 사자들이 그를 만난지라  2 야곱이 그들을 볼 때에 이르

기를 이는 하나님의 군대라 하고 그 땅 이름을 마하나임이라 하였더라  

 3 야곱이	세일	땅	에돔	들에	있는	형	에서에게로	자기보다	앞서	사자들을	보

내며   4 그들에게	명령하여	이르되	너희는	내	주	에서에게	이같이	말하라	주의	종	야곱

이	이같이	말하기를	내가	라반과	함께	거류하며	지금까지	머물러	있었사오며		5	내게	

소와	나귀와	양	떼와	노비가	있으므로	사람을	보내어	내	주께	알리고	내	주께	은혜	받

יתִי  לָיְלָה: מ הָיִ� י  וּגְנֻבְתִ֖ י֔וֹם  י  גְנֻבְתִ֣ נָה  י תְבַקְשֶ֑ מִיָדִ֖ נָה  י אֲחַטֶ֔ אָנֹכִ֣ יךָ  אֵלֶ֔ אתִי  לאֹ־הֵבֵ֣
ךָ֒  ים שָנָה֘ בְבֵיתֶ֒ י עֶשְׂרִ֣ י מֵעֵינָי: מא זֶה־לִ֞ ד שְנָתִ֖ יְלָה וַתִדַ֥ רַח בַלָ֑ רֶב וְָקֶ֣ נִי חֹ֖ בַי֛וֹם אֲכָלַ֥
י  ף אֶת־מַשְׂכֻרְתִ֖ ים בְצאֹנֶ֑֧ךָ וַתַחֲלֵ֥ ש שָנִ֖ יךָ וְשֵ֥ י בְנֹתֶ֔ ה שָנָה֙ בִשְתֵ֣ יךָ אַרְבַע־עֶשְׂרֵ֤ עֲבַדְתִ֜
ם  ה רֵיָקָ֣ י עַתָ֖ י כִ֥ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ ם וּפַ֤ י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱלֹהֵ֨ י אֱלֹהֵ֣ רֶת מֹנִים: מב לוּלֵ֡ עֲשֶׂ֥
אמֶר אֶל־ ֹ֣ ן וַי עַן לָבָ֜ ים וַי֥וֹכַח אָמֶש: מג וַיַ֨ ה אֱלֹהִ֖ י רָאָ֥ יעַ כַפַ֛ י וְאֶת־יְגִ� נִי אֶת־עָנְיִ֞ שִלַחְתָ֑
י  וְלִבְנֹתַ֞ י ה֑וּא  לִ֣ ה  ה ראֶֹ֖ ל אֲשֶר־אַתָ֥ י וְכֹ֛ אן צאֹנִ֔ ֹ֣ וְהַבָנִ֤ים בָנַי֙ וְהַצ י  ב הַבָנ֨וֹת בְנֹתַ֜ יַעֲקֹ֗
אֲנִ֣י  ית  בְרִ֖ ה  נִכְרְתָ֥ ה  לְכָ֛ ה  יָלָדוּ: מד וְעַתָ֗ ר  אֲשֶ֥ ן  לִבְנֵיהֶ֖ א֥וֹ  הַי֔וֹם  לֶה֙  לָאֵ֨ ה  מָה־אֶעֱשֶׂ֤
ב  אמֶר יַעֲקֹ֤ ֹ֨ הָ מַצֵבָה: מו וַי בֶן וַיְרִימֶ֖ ב אָ֑ ח יַעֲקֹ֖ י וּבֵינֶךָ: מה וַיִקַ֥ ד בֵינִ֥ תָה וְהָיָ֥ה לְעֵ֖ וָאָ֑
ן  ם עַל־הַגָל: מז וַיִקְרָא־ל֣וֹ לָבָ֔ אכְלוּ שָ֖ ֹ֥ ים וַיַעֲשׂוּ־גָ֑ל וַי ים וַיִקְח֥וּ אֲבָנִ֖ לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔
י וּבֵינְךָ֖ הַי֑וֹם  ד בֵינִ֥ ה עֵ֛ ל הַזֶ֥ ן הַגַ֨ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣ רָא ל֖וֹ גַלְעֵד: מח וַי ב קָ֥ א וְיַעֲ֣קֹ֔ ר שָׂהֲדוּתָ֑ יְגַ֖
ר  נִסָתֵ֖ י  כִ֥ וּבֵינֶ֑֧ךָ  בֵינִ֣י  ה  יְהוָֹ֖ צֶף  יִ֥ ר  אָמַ֔ ר  אֲשֶ֣ גַלְעֵד: מט וְהַמִצְפָה֙  קָרָא־שְמ֖וֹ  ן  עַל־כֵ֥
ה  נוּ רְאֵ֕ יש עִמָ֑ ין אִ֖ י אֵ֥ ח נָשִים֙ עַל־בְנֹתַ֔ י וְאִם־תִקַ֤ יש מֵרֵעֵהוּ: נ אִם־תְעַנֶ֣ה אֶת־בְנֹתַ֗ אִ֥
ר  ה אֲשֶ֥ ה וְהִנֵה֙ הַמַצֵבָ֔ ב הִנֵ֣ה | הַגַ֣ל הַזֶ֗ ן לְיַעֲקֹ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥ י וּבֵינֶךָ: נא וַי ד בֵינִ֥ ים עֵ֖ אֱלֹהִ֥
יךָ֙ אֶת־הַגַ֣ל  ר אֵלֶ֨ נִי לאֹ־אֶעֱבֹ֤ ה אִם־אָ֗ ה הַמַצֵבָ֑ ה וְעֵדָ֖ ד הַגַ֣ל הַזֶ֔ י וּבֵינֶךָ: נב עֵ֚ יתִי בֵינִ֥ יָרִ֖
י  את לְרָעָה: נג אֱלֹהֵ֨ ֹ֖ ה הַז ל הַזֶ֛ה וְאֶת־הַמַצֵבָ֥ י אֶת־הַגַ֥ ר אֵלַ֜ ה לאֹ־תַעֲבֹ֨ תָ֠ ה וְאִם־אַ֠ הַזֶ֔
יו יִצְחָק:  חַד אָבִ֥ ב בְפַ֖ ע יַעֲקֹ֔ ם וַיִשָבַ֣ י אֲבִיהֶ֑ ינוּ אֱלֹהֵ֖ י נָחוֹר֙ יִשְפְט֣וּ בֵינֵ֔ ם וֵאלֹהֵ֤ אַבְרָהָ֜

ינוּ בָהָר:   חֶם וַיָלִ֖ אכְלוּ לֶ֔ ֹ֣ חֶם וַי יו לֶאֱכָל־לָ֑ א לְאֶחָ֖ ר וַיִקְרָ֥ בַח֙ בָהָ֔ ב זֶ֨ ח יַעֲקֹ֥ נד וַיִזְבַ֨
ן  ם וַיֵלֶ֛ךְ וַיָ֥שָב לָבָ֖ רֶךְ אֶתְהֶ֑ יו וַיְבָ֣ ק לְבָנָי֛ו וְלִבְנוֹתָ֖ קֶר וַיְנַשֵ� ן בַבֹ֗ ם לָבָ֜ א וַיַשְכֵ֨ פרק לב 

לִמְקמֹוֹ: 

ם מַחֲנֵ֥ה  ר רָאָ֔ אמֶר יַעֲקבֹ֙ כַאֲשֶ֣ ֹ֤ י אֱלֹהִים: ג וַי ךְ לְדַרְכ֑וֹ וַיִפְגְעוּ־ב֖וֹ מַלְאֲכֵ֥ ב הָלַ֣ ב וְיַעֲקֹ֖
א שֵם־הַמָק֥וֹם הַה֖וּא מַחֲנָיִם:   פ פ פ     ים זֶ֑ה וַיִקְרָ֛ אֱלֹהִ֖

רְצָה  יו אַ֥ ו אָחִ֑ יו אֶל־עֵשָׂ֖ ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ ח יַעֲקֹ֤ פרשת וישלח ד וַיִשְלַ֨  
ה אָמַר֙ עַבְדְךָ֣  ו כֹ֤ י לְעֵשָׂ֑ ה תאֹמְר֔וּן לַאדנִֹ֖ ר כֹ֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔ ה אֱדוֹם: ה וַיְצַ֤ יר שְׂדֵ֥ שֵׂעִ֖
ה  וְשִפְחָ֑ בֶד  וְעֶ֣ אן  ֹ֖ צ וַחֲמ֔וֹר  ש֣וֹר  ו וַיְהִי־לִי֙  עַד־עָתָה:  ר  וָאֵחַ֖ רְתִי  גַ֔ ן  עִם־לָבָ֣ ב  יַעֲקֹ֔
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기를	원하나이다	하라	하였더니		6	사자들이	야곱에게	돌아와	이르되	우리가	주인의	형	

에서에게	이른즉	그가	사백	명을	거느리고	주인을	만나려고	오더이다		7	야곱이	심히	

두렵고	답답하여	자기와	함께	한	동행자와	양과	소와	낙타를	두	떼로	나누고		8	이르되	

에서가	와서	한	떼를	치면	남은	한	떼는	피하리라	하고		9	야곱이	또	이르되	내	조부	아

브라함의	하나님,	내	아버지	이삭의	하나님	여호와여	주께서	전에	내게	명하시기를	네	

고향,	네	족속에게로	돌아가라	내가	네게	은혜를	베풀리라	하셨나이다		10	나는	주께서	

주의	종에게	베푸신	모든	은총과	모든	진실하심을	조금도	감당할	수	없사오나	내가	내	

지팡이만	가지고	이	요단을	건넜더니	지금은	두	떼나	이루었나이이다		11	내가	주께	간

구하오니	내	형의	손에서,	에서의	손에서	나를	건져내시옵소서	내가	그를	두려워함은	

그가	와서	나와	내	처자들을	칠까	겁이	나기	때문이니이다		12	주께서	말씀하시기를	내

가	반드시	네게	은혜를	베풀어	네	씨로	바다의	셀	수	없는	모래와	같이	많게	하리라	하

셨나이다		13	야곱이	거기서	밤을	지내고	그 소유 중에서 형 에서를 위하여 예물을 택하

니		14	암염소가 이백이요 숫염소가 이십이요 암양이 이백이요 숫양이 이십이요		15	젖 

나는 낙타 삼십과 그 새끼요 암소가 사십이요 황소가 열이요 암나귀가 이십이요 그 새

끼 나귀가 열이라  16 그것을 각각 떼로 나누어 종들의 손에 맡기고 그의 종에게 이르되 

나보다 앞서 건너가서 각 떼로 거리를 두게 하라 하고  17 그가 또 앞선 자에게 명령하

여 이르되 내 형 에서가 너를 만나 묻기를 네가 누구의 사람이며 어디로 가느냐 네 앞

의 것은 누구의 것이냐 하거든  18 대답하기를 주의 종 야곱의 것이요 자기 주 에서에게

로 보내는 예물이오며 야곱도 우리 뒤에 있나이다 하라 하고  19 그 둘째와 셋째와 각 떼

를 따라가는 자에게 명령하여 이르되 너희도 에서를 만나거든 곧 이같이 그에게 말하

고   20 또 너희는 말하기를 주의 종 야곱이 우리 뒤에 있다 하라 하니 이는 야곱이 말하

기를 내가 내 앞에 보내는 예물로 형의 감정을 푼 후에 대면하면 형이 혹시 나를 받아 

주리라 함이었더라  21 그 예물은 그에 앞서 보내고 그는 무리 가운데서 밤을 지내다가   

 22 밤에 일어나 두 아내와 두 여종과 열한 아들을 인도하여 얍복 나루를 건널

새  23 그들을 인도하여 시내를 건너가게 하며 그의 소유도 건너가게 하고  24 야곱은 홀

로 남았더니 어떤 사람이 날이 새도록 야곱과 씨름하다가  25 자기가 야곱을 이기지 못

함을 보고 그가 야곱의 허벅지 관절을 치매 야곱의 허벅지 관절이 그 사람과 씨름할 때

에 어긋났더라  26 그가 이르되 날이 새려하니 나로 가게 하라 야곱이 이르되 당신이 내

게 축복하지 아니하면 가게 하지 아니하겠나이다  27 그 사람이 그에게 이르되 네 이름

이 무엇이냐 그가 이르되 야곱이니이다  28 그가 이르되 네 이름을 다시는 야곱이라 부

를 것이 아니요 이스라엘이라 부를 것이니 이는 네가 하나님과 및 사람들과 겨루어 이

אנוּ  ר בָ֤ ב לֵאמֹ֑ ים אֶל־יַעֲקֹ֖ בוּ֙ הַמַלְאָכִ֔ ן בְעֵינֶיךָ: ז וַיָשֻ֨ י לִמְצאֹ־חֵ֖ וָאֶשְלְחָה֙ לְהַגִ֣יד לַאדנִֹ֔
ד  ב מְאֹ֖ א יַעֲקֹ֛ יש עִמוֹ: ח וַיִירָ� ו וְגַם֙ הֹלֵ֣ךְ לִקְרָאתְךָ֔ וְאַרְבַע־מֵא֥וֹת אִ֖ יךָ֙ אֶל־עֵשָׂ֔ אֶל־אָחִ֨
ים לִשְנֵ֥י מַחֲנוֹת:  ר וְהַגְמַלִ֖ אן וְאֶת־הַבָָקָ֛ �ֹ ם אֲשֶר־אִת֗וֹ וְאֶת־הַצ חַץ אֶת־הָעָ֣ וַיַ֜ וַיֵצֶ֣ר ל֑וֹ 
ר לִפְלֵיטָה:  הוּ וְהָיָ֛ה הַמַחֲנֶ֥ה הַנִשְאָ֖ ת וְהִכָ֑ ו אֶל־הַמַחֲנֶ֥ה הָאַחַ֖ אמֶר אִם־יָב֥וֹא עֵשָׂ֛ ֹ֕ ט וַי
וּב לְאַרְצְךָ֛  י ש� ר אֵלַ֗ ק יְהוָֹ֞ה הָאֹמֵ֣ י יִצְחָ֑ י אָבִ֣ ם וֵאלֹהֵ֖ י אַבְרָהָ֔ אמֶר֘ יַעֲקבֹ֒ אֱלֹהֵי֙ אָבִ֣ ֹ֘ י וַי
יתָ אֶת־ ר עָשִׂ֖ ת אֲשֶ֥ אֱמֶ֔ ל הַחֲסָדִים֙ וּמִכָל־הָ֣ נְתִי מִכֹ֤ יבָה עִמָךְ: יא קָטֹ֗ וּלְמוֹלַדְתְךָ֖ וְאֵיטִ֥
נִי נָ֛א  יתִי לִשְנֵ֥י מַחֲנוֹת: יב הַצִילֵ֥ ה הָיִ֖ ה וְעַתָ֥ ן הַזֶ֔ רְתִי֙ אֶת־הַיַרְדֵ֣ י עָבַ֨ י בְמַקְלִ֗ ךָ כִ֣ עַבְדֶ֑
רְתָ  ה אָמַ֔ ם עַל־בָנִים: יג וְאַתָ֣ נִי אֵ֖ א אָנֹכִי֙ אֹת֔וֹ פֶן־יָב֣וֹא וְהִכַ֔ ו כִי־יָרֵ֤ י מִיַד֣ עֵשָׂ֑ מִיַ֥ד אָחִ֖
ם  ר מֵרבֹ: יד וַיָ֥לֶן שָ֖ ר לאֹ־יִסָפֵ֖ ם אֲשֶ֥ י אֶת־זַרְעֲךָ֙ כְח֣וֹל הַיָ֔ ךְ וְשַׂמְתִ֤ יב עִמָ֑ ב אֵיטִ֖ הֵיטֵ֥
ים  וּתְיָשִ֖ יִם  מָאתַ֔ ים  טו עִזִ֣ אָחִיו:  ו  לְעֵשָׂ֥ ה  מִנְחָ֖ בְיָד֛וֹ  א  מִן־הַבָ� ח  וַיִקַ֞ הַה֑וּא  יְלָה  בַלַ֣
ים פָר֤וֹת  ם שְלשִ֑ ים מֵינִיק֛וֹת וּבְנֵיהֶ֖ ים עֶשְׂרִים: טז גְמַלִ� יִם וְאֵילִ֥ ים מָאתַ֖ ים רְחֵלִ֥ עֶשְׂרִ֑
דֶר  דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ ם עֲשָׂרָה: יז וַיִתֵן֙ בְיַד־עֲבָדָ֔ ים וַעְיָרִ֖ ת עֶשְׂרִ֔ ה אֲתֹנֹ֣ ים עֲשָׂרָ֔ אַרְבָעִים֙ וּפָרִ֣
ו אֶת־ יח וַיְצַ֥ עֵדֶר:  ין  וּבֵ֥ דֶר  עֵ֖ ין  בֵ֥ ימוּ  תָשִׂ֔ וַח  וְרֶ֣ י  לְפָנַ֔ עִבְר֣וּ  אֶל־עֲבָדָיו֙  אמֶר  ֹ֤ וַי לְבַד֑וֹ 

לֶה  י אֵ֥ ךְ וּלְמִ֖ נָה תֵלֵ֔ תָה֙ וְאָ֣ ר לְמִי־אַ֨ י וּשְאֵלְךָ֙ לֵאמֹ֔ ו אָחִ֗ י יִפְגָשְךָ֞ עֵשָׂ֣ ר כִ֣ הָרִאש֖וֹן לֵאמֹ֑
ו וְהִנֵ֥ה גַם־ה֖וּא  י לְעֵשָׂ֑ ה לַאדנִֹ֖ ה הִוא֙ שְלוּחָ֔ ב מִנְחָ֥ לְפָנֶיךָ: יט וְאָמַרְתָ֙ לְעַבְדְךָ֣ לְיַעֲקֹ֔
ים  י הָעֲדָרִ֖ ים אַחֲרֵ֥ לְכִ֔ ם אֶת־כָל־הַהֹ֣ י גַ֚ ם אֶת־הַשְלִישִ֔ י גַ֚ ו גַ֣ם אֶת־הַשֵנִ֗ אַחֲרֵינוּ: כ וַיְצַ֞
עַבְדְךָ֥  הִנֵ֛ה  ם  גַ֗ ם  אֹתוֹ: כא וַאֲמַרְתֶ֕ ם  בְמֹצַאֲכֶ֖ ו  אֶל־עֵשָׂ֔ תְדַבְר֣וּן  הַזֶה֙  ר  כַדָבָ֤ ר  לֵאמֹ֑
יו  פָנָ֔ ה  אֶרְאֶ֣ וְאַחֲרֵי־כֵן֙  י  לְפָנָ֔ הַהֹלֶ֣כֶת  בַמִנְחָה֙  יו  פָנָ֗ ה  אֲכַפְרָ֣ ר  כִי־אָמַ֞ ינוּ  אַחֲרֵ֑ ב  יַעֲקֹ֖

ן בַלַיְלָה־הַה֖וּא בַמַחֲנֶה:  ה עַל־פָנָי֑ו וְה֛וּא לָ֥ ר הַמִנְחָ֖ א פָנָי: כב וַתַעֲבֹ֥ י יִשָ֥ אוּלַ֖
ד  יו וְאֶת־אַחַ֥ י שִפְחֹתָ֔ י נָשָיו֙ וְאֶת־שְתֵ֣ ח אֶת־שְתֵ֤ יְלָה ה֗וּא וַיִקַ֞ כג וַיָ֣֧קָם | בַלַ֣  
ר אֶת־אֲשֶר־ ם אֶת־הַנָ֑חַל וַיַעֲבֵ֖ ם וַיַעֲבִרֵ֖ קָחֵ֔ ר יַבקֹ: כד וַיִ֨ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖ יו וַיַעֲבֹ֕ ר יְלָדָ֑ עָשָׂ֖
א יָכלֹ֙  ֹ֤ י ל כִ֣ רְא  ד עֲל֥וֹת הַשָחַר: כו וַיַ֗ ק אִיש֙ עִמ֔וֹ עַ֖ וַיֵאָבֵ֥ ב לְבַד֑וֹ  יַעֲקֹ֖ ר  לוֹ: כה וַיִוָּתֵ֥
ה  עָלָ֖ י  כִ֥ נִי  שַלְחֵ֔ אמֶר  ֹ֣ כז וַי עִמוֹ:  בְהֵאָבְק֖וֹ  ב  יַעֲקֹ֔ כַף־יֶ֣֧רֶךְ  קַע֙  וַתֵ֨ בְכַף־יְרֵכ֑וֹ  וַיִגַ֖ע  ל֔וֹ 
אמֶר יַעֲקבֹ:  ֹ֖ ךָ וַי יו מַה־שְמֶ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ י אִם־בֵרַכְתָנִי: כח וַי א אֲשַלֵחֲךָ֔ כִ֖ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ חַר וַי הַשָ֑
וְעִם־ ים  עִם־אֱלֹהִ֛ יתָ  כִי־שָׂרִ� ל  אִם־יִשְׂרָאֵ֑ י  כִ֖ שִמְךָ֔  עוֹד֙  ר  יֵאָמֵ֥ יַעֲקבֹ֙  א  ֹ֤ ל אמֶר  ֹ֗ כט וַי

י  ל לִשְמִ֑ מָה זֶ֖ה תִשְאַ֣ אמֶר לָ֥ ֹ֕ ךָ וַי אמֶר֙ הַגִידָה־נָ֣א שְמֶ֔ ֹ֨ ב וַי ל יַעֲקֹ֗ ים וַתוּכָל: ל וַיִשְאַ֣ אֲנָשִ֖
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겼음이니라  29 야곱이 청하여 이르되 당신의 이름을 알려주소서 그 사람이 이르되 어

찌하여 내 이름을 묻느냐 하고 거기서 야곱에게 축복한지라  30 그러므로 야곱이 그 곳 

이름을 브니엘이라 하였으니 그가 이르기를 내가 하나님과 대면하여 보았으나 내 생명

이 보전되었다 함이더라  31 그가 브니엘을 지날 때에 해가 돋았고 그의 허벅다리로 말

미암아 절었더라  32 그 사람이 야곱의 허벅지 관절에 있는 둔부의 힘줄을 쳤으므로 이

스라엘 사람들이 지금까지 허벅지 관절에 있는 둔부의 힘줄을 먹지 아니하더라

 33장 1 야곱이 눈을 들어보니 에서가 사백 명의 장정을 거느리고 오고 

있는지라 그의 자식들을 나누어 레아와 라헬과 두 여종에게 맡기고  2 여종들과 그들의 

자식들은 앞에 두고 레아와 그의 자식들은 다음에 두고 라헬과 요셉은 뒤에 두고  3 자

기는 그들 앞에서 나아가되 몸을 일곱 번 땅에 굽히며 그의 형 에서에게 가까이 가니  4 

에서가 달려와서 그를 맞이하여 안고 목을 어긋맞추어 그와 입맞추고 서로 우니라  5 에

서가 눈을 들어 여인들과 자식들을 보고 묻되 너와 함께 한 이들은 누구냐 야곱이 이르

되 하나님이 주의 종에게 은혜로 주신 자식들이니이다.  6 그 때에 여종들이 그의 자식

들과 더불어 나아와 절하고  7 레아도 그의 자식들과 더불어 나아와 절하고 그 후에 요

셉이 라헬과 더불어 나아와 절하니  8 에서가 또 이르되 내가 만난 바 이 모든 떼는 무

슨 까닭이냐 야곱이 이르되 내 주께 은혜를 입으려 함이니이다  9 에서가 이르되 내 동

생아 내게 있는 것이 족하니 네 소유는 네게 두라  10 야곱이 이르되 그렇지 아니하니이

다 내가 형님의 눈앞에서 은혜를 입었사오면 청하건대 내 손에서 이 예물을 받으소서 

내가 형님의 얼굴을 뵈온즉 하나님의 얼굴을 본 것 같사오며 형님도 나를 기뻐하심이

니이다  11 하나님이 내게 은혜를 베푸셨고 내 소유도 족하오니 청하건대 내가 형님께 

드리는 예물을 받으소서 하고 그에게 강권하매 받으니라  12 에서가 이르되 우리가 떠

나자 내가 너와 동행하리라  13 야곱이 그에게 이르되 내 주도 아시거니와 자식들은 연

약하고 내게 있는 양 떼와 소가 새끼를 데리고 있은즉 하루만 지나치게 몰면 모든 떼가 

죽으리니  14 청하건대 내 주는 종보다 앞서 가소서 나는 앞에 가는 가축과 자식들의 걸

음대로 천천히 인도하여 세일로 가서 내 주께 나아가리이다  15 에서가 이르되 내가 내 

종 몇 사람을 네게 머물게 하리라 야곱이 이르되 어찌하여 그리하리이까 나로 내 주께 

은혜를 얻게 하소서 하매  16 이 날에 에서는 세일로 돌아가고  17 야곱은 숙곳에 이르러 

자기를 위하여 집을 짓고 그의 가축을 위하여 우릿간을 지었으므로 그 땅 이름을 숙곳

이라 부르더라  18 야곱이 밧단아람에서부터 평안히 가나안 땅 세겜 성읍에 이르러 그 

성읍 앞에 장막을 치고  19 그가 장막을 친 밭을 세겜의 아버지 하몰의 아들들의 손에서 

יתִי אֱלֹהִים֙ פָנִ֣ים אֶל־ ל כִי־רָאִ֤ ם הַמָק֖וֹם פְנִיאֵ֑ ב שֵ֥ א יַעֲקֹ֛ רֶךְ אֹת֖וֹ שָם: לא וַיִקְרָ� וַיְבָ֥
עַ עַל־יְרֵכוֹ:  ל וְה֥וּא צלֵֹ֖ ר אֶת־פְנוּאֵ֑ ר עָבַ֖ מֶש כַאֲשֶ֥ ל נַפְשִי: לב וַיִזְרַח־ל֣וֹ הַשֶ֔ ים וַתִנָצֵ֖ פָנִ֔
י  ד הַי֣וֹם הַזֶ֑ה כִ֤ ךְ עַ֖ ף הַיָרֵ֔ ה אֲשֶר֙ עַל־כַ֣ ל אֶת־גִ֣יד הַנָשֶ֗ ן לאֹ־יאֹכְל֨וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֜ לג עַל־כֵ֡

יד הַנָשֶה: ב בְגִ֖ נָגַע֙ בְכַף־יֶ֣֧רֶךְ יַעֲקֹ֔

יש  ע מֵא֖וֹת אִ֑ א וְעִמ֕וֹ אַרְבַ֥ ו בָ֔ יו וַיַרְא֙ וְהִנֵ֣ה עֵשָׂ֣ ב עֵינָ֗ א יַעֲקֹ֜ א וַיִשָ֨ פרק לג   

אֶת־הַשְפָח֛וֹת  ב וַיָ�שֶׂם  הַשְפָחוֹת:  י  שְתֵ֥ ל  וְעַ֖ ל  וְעַל־רָחֵ֔ עַל־לֵאָה֙  ים  אֶת־הַיְלָדִ֗ וַיַחַ֣ץ 
ף אַחֲרנִֹים: ג וְה֖וּא  ל וְאֶת־יוֹסֵ֖ ים וְאֶת־רָחֵ֥ יהָ֙ אַחֲרנִֹ֔ ה וִילָדֶ֨ ן רִאשנָֹ֑ה וְאֶת־לֵאָ֤ וְאֶת־יַלְדֵיהֶ֖
ו לִקְרָאתוֹ֙  רָץ עֵשָׂ֤ ים עַד־גִשְת֖וֹ עַד־אָחִיו: ד וַיָ֨ בַע פְעָמִ֔ רְצָה֙ שֶ֣ חוּ אַ֨ ם וַיִשְתַ֤ ר לִפְנֵיהֶ֑ עָבַ֣
יו וַיַ֤֧רְא אֶת־הַנָשִים֙ וְאֶת־ א אֶת־עֵינָ֗ הוּ וַיִבְכוּ: ה וַיִשָ֣ ו וַיִשָָקֵ֑ ל עַל־צַוָּארָ֖ הוּ וַיִפֹ֥ וַיְחַבְקֵ֔
ים אֶת־עַבְדֶךָ: ו וַתִגַ�שְן ָ  ֧ן אֱלֹהִ֖ ים אֲשֶר־חָנַ֥ ר הַיְלָדִ֕ ךְ וַיאֹמַ֕ לֶה לָ֑ אמֶר מִי־אֵ֣ ֹ֖ ים וַי הַיְלָדִ֔
נִגַ֥ש  ר  וְאַחַ֗ וַיִשְתַחֲו֑וּ  יהָ  וִילָדֶ֖ ה  גַם־לֵאָ֛ ז וַתִגַ�ש  וַתִשְתַחֲוֶין ָ:  ן  וְיַלְדֵיהֶ֖ נָה  הֵ֥ הַשְפָח֛וֹת 
אמֶר לִמְצאֹ־ ֹ֕ ר פָגָ֑שְתִי וַי י לְךָ֛ כָל־הַמַחֲנֶ֥ה הַזֶ֖ה אֲשֶ֣ אמֶר מִ֥ ֹ֕ ל וַיִשְתַחֲווּ: ח וַי ף וְרָחֵ֖ יוֹסֵ֛

ב  יַעֲקֹ֗ אמֶר  ֹ֣ י וַי אֲשֶר־לָךְ:  לְךָ֖  י  יְהִ֥ י  אָחִ֕ ב  רָ֑ י  יֶש־לִ֣ ו  עֵשָׂ֖ אמֶר  ֹ֥ ט וַי אֲדנִֹי:  בְעֵינֵ֥י  ן  חֵ֖
ת  יךָ כִרְאֹ֛ יתִי פָנֶ֗ ן רָאִ֣ י עַל־כֵ֞ י כִ֣ י מִיָדִ֑ יךָ וְלָקַחְתָ֥ מִנְחָתִ֖ אתִי חֵן֙ בְעֵינֶ֔ א מָצָ֤ אַל־נָא֙ אִם־נָ֨
י יֶש־ ים וְכִ֣ נִי אֱלֹהִ֖ ךְ כִי־חַנַ֥ את לָ֔ ר הֻבָ֣ ים וַתִרְצֵנִי: יא קַח־נָ֤א אֶת־בִרְכָתִי֙ אֲשֶ֣ פְנֵ֥י אֱלֹהִ֖

יו אֲדנִֹ֤י  אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ה לְנֶגְדֶךָ: יג וַי ה וְנֵלֵ֑כָה וְאֵלְכָ֖ אמֶר נִסְעָ֣ ֹ֖ ל וַיִפְצַר־ב֖וֹ וַיִקָח: יב וַי לִי־כֹ֑
תוּ כָל־הַצאֹן:  ד וָמֵ֖ י וּדְפָקוּם֙ י֣וֹם אֶחָ֔ ר עָל֣וֹת עָלָ֑ אן וְהַבָָקָ֖ ֹ֥ ים וְהַצ ים רַכִ֔ עַ֙ כִי־הַיְלָדִ֣ ידֵֹ֨
גֶל  ה אֲשֶר־לְפָנַי֙ וּלְרֶ֣ גֶל הַמְלָאכָ֤ י לְרֶ֨ ה לְאִטִ֗ י אֶתְנַהֲלָ֣ י לִפְנֵי֣ עַבְד֑וֹ וַאֲנִ֞ יד יַעֲבָר־נָ֥א אֲדנִֹ֖
ם  ו אַצִיגָה־נָ֣א עִמְךָ֔ מִן־הָעָ֖ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣ י שֵׂעִירָה: טו וַי א אֶל־אֲדנִֹ֖ ֹ֥ ד אֲשֶר־אָב ים עַ֛ הַיְלָדִ֔
ו לְדַרְכ֖וֹ  שָב֩ בַי֨וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ֛ ן בְעֵינֵ֥י אֲדנִֹי: טז וַיָ֩ ה אֶמְצָא־חֵ֖ אמֶר֙ לָ֣מָה זֶ֔ ֹ֨ י וַי ר אִתִ֑ אֲשֶ֣
א שֵם־ ן קָרָ֥ ת עַל־כֵ֛ ה סֻכֹ֔ הוּ֙ עָשָׂ֣ יִת וּלְמִקְנֵ֨ בֶן ל֖וֹ בָ֑ וַיִ֥ תָה  ע סֻכֹ֔ שֵׂעִירָה: יז וְיַעֲקבֹ֙ נָסַ֣
ן  עַן בְבאֹ֖וֹ מִפַדַ֣ רֶץ כְנַ֔ ם אֲשֶר֙ בְאֶ֣ יר שְכֶ֗ ם עִ֣ ב שָלֵ֜ הַמָק֖וֹם סֻכוֹת:   ס   יח וַיָבאֹ֩ יַעֲקֹ֨
ר נָטָה־שָם֙ אָהֳל֔וֹ מִיַ֥ד בְנֵי־ ה אֲשֶ֤ ת הַשָדֶ֗ קֶן אֶת־חֶלְָקַ֣ חַן אֶת־פְנֵ֥י הָעִיר: יט וַיִ֜ ם וַיִ֖ אֲרָ֑
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백 크시타에 샀으며  20 거기에 제단을 쌓고 그 이름을 엘엘로헤이스라엘이라 불렀더라

	 34장		 1	레아가	야곱에게	낳은	딸	디나가	그	땅의	딸들을	보러	나갔더니		

2	히위	족속	중	하몰의	아들	그	땅의	추장	세겜이	그를	보고	끌어들여	강간하여	욕되게	

하고		3	그	마음이	깊이	야곱의	딸	디나에게	연연하며	그	소녀를	사랑하여	그의	마음을	

말로	위로하고		4	그의	아버지	하몰에게	청하여	이르되	이	소녀를	내	아내로	얻게	하여	

주소서	하였더라		5	야곱이	그	딸	디나를	그가	더럽혔다	함을	들었으나	자기의	아들들

이	들에서	목축하므로	그들이	돌아오기까지	잠잠하였고		6	세겜의	아버지	하몰은	야곱

에게	말하러	왔으며		7	야곱의	아들들은	들에서	이를	듣고	돌아와서	그들	모두가	근심

하고	심히	노하였으니	이는	세겜이	야곱의	딸을	강간하여	이스라엘에게	부끄러운	일	

곧	행하지	못할	일을	행하였음이더라		8	하몰이	그들에게	이르되	내	아들	세겜이	마음

으로	너희	딸을	연연하여	하니	원하건대	그를	세겜에게	주어	아내로	삼게	하라		9	너희

가	우리와	통혼하여	너희	딸을	우리에게	주며	우리	딸을	너희가	데려가고		10	너희가	우

리와	함께	거주하되	땅이	너희	앞에	있으니	여기	머물러	매매하며	여기서	기업을	얻으

라	하고		11	세겜도	디나의	아버지와	그의	남자	형제들에게	이르되	나로	너희에게	은혜

를	입게	하라	너희가	내게	말하는	것은	내가	다	주리니		12	이	소녀만	내게	주어	아내가	

되게	하라	아무리	큰	혼수와	예물을	청할지라도	너희가	내게	말한	대로	주리라		13	야곱

의	아들들이	세겜과	그의	아버지	하몰에게	속여	대답하였으니	이는	세겜이	그	누이	디

나를	더럽혔음이라		14	야곱의	아들들이	그들에게	말하되	우리는	그리하지	못하겠노라	

할례	받지	아니한	사람에게	우리	누이를	줄	수	없노니	이는	우리의	수치가	됨이니라		15	

그런즉	이같이	하면	너희에게	허락하리라	만일	너희	중	남자가	다	할례를	받고	우리	같

이	되면		16	우리	딸을	너희에게	주며	너희	딸을	우리가	데려오며	너희와	함께	거주하여	

한	민족이	되려니와		17	너희가	만일	우리	말을	듣지	아니하고	할례를	받지	아니하면	우

리는	곧	우리	딸을	데리고	가리라		18	그들의	말을	하몰과	그의	아들	세겜이	좋게	여기

므로		19	이	소년이	그	일	행하기를	자체하지	아니하였으니	그가	야곱의	딸을	사랑함이

며	그는	그의	아버지	집에서	가장	존귀하였더라		20	하몰과	그의	아들	세겜이	그들의	성

읍	문에	이르러	그들의	성읍	사람들에게	말하여	이르되		21	이	사람들은	우리와	친목하

고	이	땅은	넓어	그들을	용납할	만하니	그들이	여기서	거주하며	매매하게	하고	우리가	

그들의	딸들을	아내로	데려오고	우리	딸들도	그들에게	주자		22	그러나	우리	중의	모든	

남자가	그들이	할례를	받음	같이	할례를	받아야	그	사람들이	우리와	함께	거주하여	한	

민족	되기를	허락할	것이라		23	그러면	그들의	가축과	재산과	그들의	모든	짐승이	우리

י יִשְׂרָאֵל:   ס ל אֱלֹהֵ֥ קְרָא־ל֔וֹ אֵ֖ חַ וַיִ֨ ם מִזְבֵ֑ ה קְשִׂיטָה: כ וַיַצֶב־שָ֖ ם בְמֵאָ֖ י שְכֶ֑ חֲמ֖וֹר אֲבִ֣

בִבְנ֥וֹת  לִרְא֖וֹת  ב  לְיַעֲקֹ֑ ה  יָלְדָ֖ ר  אֲשֶ֥ ה  בַת־לֵאָ֔ דִינָה֙  א  א וַתֵצֵ֤ פרק לד   

הּ  אֹתָ֖ ב  וַיִשְכַ֥ הּ  אֹתָ֛ ח  וַיִקַ֥ רֶץ  הָאָ֑ יא  נְשִׂ֣ י  הַחִוִּ֖ בֶן־חֲמ֛וֹר  ם  שְכֶ� הּ  אֹתָ֜ רְא  הָאָרֶץ: ב וַיַ֨
הַנַעֲרָ:  ב  עַל־לֵ֥ ר  וַיְדַבֵ֖ אֶת־הַנַעֲרָ֔  וַיֶאֱהַב֙  ב  בַת־יַעֲקֹ֑ בְדִינָ֖ה  נַפְש֔וֹ  ק  ג וַתִדְבַ֣ וַיְעַנֶהָ: 
ב  את לְאִשָה: ה וְיַעֲקֹ֣ ֹ֖ הַז ה  י אֶת־הַיַלְדָ֥ ר קַח־לִ֛ יו לֵאמֹ֑ אָבִ֖ ם אֶל־חֲמ֥וֹר  אמֶר שְכֶ֔ ֹ֣ ד וַי
ב עַד־באָֹם:  ש יַעֲקֹ֖ ה וְהֶחֱרִ֥ י טִמֵא֙ אֶת־דִינָ֣ה בִת֔וֹ וּבָנָי֛ו הָי֥וּ אֶת־מִקְנֵ֖הוּ בַשָדֶ֑ ע כִ֤ שָמַ֗
ם  אוּ מִן־הַשָדֶה֙ כְשָמְעָ֔ ב בָ֤ ר אִתוֹ: ז וּבְנֵי֣ יַעֲקֹ֗ ב לְדַבֵ֖ ם אֶל־יַעֲקֹ֑ א חֲמ֥וֹר אֲבִי־שְכֶ֖ ו וַיֵצֵ֛
ב  לִשְכַב֙ אֶת־בַת־יַעֲקֹ֔ ל  בְיִשְׂרָאֵ֗ ה  עָשָׂ֣ ה  נְבָלָ֞ י  כִ֣ ד  מְאֹ֑ ם  לָהֶ֖ חַר  וַיִ֥ ים  הָאֲנָשִ֔ וַיִתְעַצְבוּ֙ 
תְנ֨וּ  ם  בְבִתְכֶ֔ נַפְשוֹ֙  ה  חָשְָקָ֤ י  בְנִ֗ ם  שְכֶ֣ ר  לֵאמֹ֑ ם  אִתָ֣ חֲמ֖וֹר  ר  ח וַיְדַבֵ֥ יֵעָשֶׂה:  א  ֹ֥ ל ן  וְכֵ֖
ינוּ תִקְח֥וּ לָכֶם:  נוּ וְאֶת־בְנֹתֵ֖ נוּ בְנֹתֵיכֶם֙ תִתְנוּ־לָ֔ הּ ל֖וֹ לְאִשָה: ט וְהִתְחַתְנ֖וּ אֹתָ֑ נָ֥א אֹתָ֛
שְכֶם֙  אמֶר  ֹ֤ וְהֵאָחֲז֖וּ בָהּ: יא וַי וּסְחָר֔וּהָ  ם שְבוּ֙  לִפְנֵיכֶ֔ תִהְיֶה֣  רֶץ֙  וְהָאָ֨ בוּ  תֵשֵ֑ נוּ  י וְאִתָ֖
י  עָלַ֤ יב הַרְב֨וּ  אֶתֵן:  י  אֵלַ֖ תאֹמְר֛וּ  ר  וַאֲשֶ֥ ם  בְעֵינֵיכֶ֑ ן  אֶמְצָא־חֵ֖ יהָ  וְאֶל־אַחֶ֔ יהָ  אֶל־אָבִ֣
יג וַיַעֲנ֨וּ  לְאִשָה:  אֶת־הַנַעֲרָ֖  י  וּתְנוּ־לִ֥ י  אֵלָ֑ תאֹמְר֖וּ  ר  כַאֲשֶ֥ ה  תְנָ֔ וְאֶ֨ ן  וּמַתָ֔ הַר  מֹ֣ מְאדֹ֙ 
ה אֲחֹתָם:  ת דִינָ֥ א אֵ֖ ר טִמֵ֔ רוּ אֲשֶ֣ ה וַיְדַבֵ֑ יו בְמִרְמָ֖ ם וְאֶת־חֲמ֥וֹר אָבִ֛ ב אֶת־שְכֶ֨ בְנֵי־יַעֲקֹ֜
יש אֲשֶר־ל֣וֹ  לְאִ֖ נוּ  לָתֵת֙ אֶת־אֲחֹתֵ֔ ה  הַזֶ֔ ר  הַדָבָ֣ לַעֲשׂוֹת֙  נוּכַל֙  א  ֹ֤ ל ם  אֲלֵיהֶ֗ יד וַיאֹמְר֣וּ 
ם  לָכֶ֖ ל  לְהִמֹ֥ נוּ  כָמֹ֔ תִהְי֣וּ  ם  אִ֚ ם  לָכֶ֑ נֵא֣וֹת  את  ֹ֖ טו אַךְ־בְז לָנוּ:  וא  הִ֖ ה  כִי־חֶרְפָ֥ ה  עָרְלָ֑
ינוּ  וְהָיִ֖ ם  אִתְכֶ֔ בְנוּ  וְיָשַ֣ נוּ  נִקַח־לָ֑ ם  וְאֶת־בְנֹתֵיכֶ֖ ם  לָכֶ֔ ינוּ֙  אֶת־בְנֹתֵ֨ נוּ  טז וְנָתַ֤ כָל־זָכָר: 
נוּ וְהָלָכְנוּ: יח וַיִיטְב֥וּ  חְנוּ אֶת־בִתֵ֖ ינוּ לְהִמ֑וֹל וְלָָקַ֥ א תִשְמְע֛וּ אֵלֵ֖ �ֹ ם אֶחָד: יז וְאִם־ל לְעַ֥
י  ר כִ֥ עַר֙ לַעֲשׂ֣וֹת הַדָבָ֔ ר הַנַ֨ ם בֶן־חֲמוֹר: יט וְלאֹ־אֵחַ֤ ם בְעֵינֵי֣ חֲמ֑וֹר וּבְעֵינֵי֖ שְכֶ֥ דִבְרֵיהֶ֖
עַר  אֶל־שַ֣ בְנ֖וֹ  ם  וּשְכֶ֥ חֲמ֛וֹר  א  ֹ֥ כ וַיָב אָבִיו:  ית  בֵ֥ ל  מִכֹ֖ ד  נִכְבָ֔ וְה֣וּא  ב  בְבַת־יַעֲקֹ֑ ץ  חָפֵ֖
נוּ וְיֵשְב֤וּ  ם אִתָ֗ ים הֵ֣ לֶה שְלֵמִ� ים הָאֵ֜ ם לֵאמֹר: כא הָאֲנָשִ֨ י עִירָ֖ ם וַיְדַבְר֛וּ אֶל־אַנְשֵ֥ עִירָ֑
ים  נוּ לְנָשִ֔ ם אֶת־בְנֹתָם֙ נִקַח־לָ֣ יִם לִפְנֵיהֶ֑ רֶץ הִנֵ֥ה רַחֲבַת־יָדַ֖ וְהָאָ֛ הּ  וְיִסְחֲר֣וּ אֹתָ֔ רֶץ֙  בָאָ֨
ם  נוּ לִהְי֖וֹת לְעַ֣ בֶת אִתָ֔ נוּ הָאֲנָשִים֙ לָשֶ֣ תוּ לָ֤ זאֹ֠ת יֵאֹ֨ ן לָהֶם: כב אַךְ־בְ֠ ינוּ נִתֵ֥ וְאֶת־בְנֹתֵ֖
ם הֲל֥וֹא  ם וְקִנְיָנָם֙ וְכָל־בְהֶמְתָ֔ ם נִמֹלִים: כג מִקְנֵהֶ֤ ר הֵ֥ ר כַאֲשֶ֖ נוּ֙ כָל־זָכָ֔ ד בְהִמ֥וֹל לָ֨ אֶחָ֑
כָל־ בְנ֔וֹ  ם  וְאֶל־שְכֶ֣ אֶל־חֲמוֹר֙  כד וַיִשְמְע֤וּ  אִתָנוּ:  וְיֵשְב֖וּ  ם  לָהֶ֔ נֵא֣וֹתָה  ךְ  אַ֚ ם  הֵ֑ נוּ  לָ֖
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의	소유가	되지	않겠느냐	다만	그들의	말대로	하자	그러면	그들이	우리와	함께	거주하

리라		24	성문으로	출입하는	모든	자가	하몰과	그의	아들	세겜의	말을	듣고	성문으로	출

입하는	그	모든	남자가	할례를	받으니라		25	제삼일에	아직	그들이	아파할	때에	야곱의	

두	아들	디나의	오라버니	시므온과	레위가	각기	칼을	가지고	가서	몰래	그	성읍을	기습

하여	그	모든	남자를	죽이고		26	칼로	하몰과	그의	아들	세겜을	죽이고	디나를	세겜의	집

에서	데려오고		27	야곱의	여러	아들이	그	시체	있는	성읍으로	가서	노략하였으니	이는	

그들이	그들의	누이를	더럽힌	까닭이라		28	그들이	양과	소와	나귀와	그	성읍에	있는	것

과	들에	있는	것과		29	그들의	모든	재물을	빼앗으며	그들의	자녀와	그들의	아내들을	사

로잡고	집	속의	물건을	다	노략한지라		30	야곱이	시므온과	레위에게	이르되	너희가	내

게	화를	끼쳐	나로	하여금	이	땅의	주민	곧	가나안	족속과	브리스	족속에게	악취를	내게	

하였도다	나는	수가	적은즉	그들이	모여	나를	치고	나를	죽이리니	그러면	나와	내	집이	

멸망하리라		31	그들이	이르되	그가	우리	누이를	창녀	같이	대우함이	옳으니이까

	 35장	 1 하나님이 야곱에게 이르시되 일어나 벧엘로 올라가서 거기 거주

하며 네가 네 형 에서의 낯을 피하여 도망하던 때에 네게 나타났던 하나님께 거기서 제

단을 쌓으라 하신지라  2 야곱이 이에 자기 집과 사람과 자기와 함께 한 모든 자에게 이

르되 너희 중에 있는 이방 신상들을 버리고 자신을 정결하게 하고 너희들의 의복을 바

꾸어 입으라  3 우리가 일어나 벧엘로 올라가자 내 환난 날에 내게 응답하시며 내가 가

는 길에서 나와 함께 하신 하나님께 내가 거기서 제단을 쌓으려 하노라 하매  4 그들이 

자기 손에 있는 모든 이방 신상들과 자기 귀에 있는 귀고리들을 야곱에게 주는지라 야

곱이 그것들을 세겜 근처 상수리 나무 아래에 묻고  5 그들이 떠났으나 하나님이 그 사

면 고을들로 크게 두려워하게 하셨으므로 야곱의 아들들을 추격하는 자가 없었더라  6 

야곱과 그와 함께 한 모든 사람이 가나안 땅 루스 곧 벧엘에 이르고  7 그가 거기서 제

단을 쌓고 그 곳을 엘벧엘이라 불렀으니 이는 그의 형의 낯을 피할 때에 하나님이 거기

서 그에게 나타나셨음이더라  8 리브가의 유모 드보라가 죽으매 그를 벧엘 아래에 있는 

상수리나무 밑에 장사하고 그 나무 이름을 알론바굿이라 불렀더라  9 야곱이 밧단아람

에서 돌아오매 하나님이 다시 야곱에게 나타나사 그에게 복을 주시고  10 하나님이 그

에게 이르시되 네 이름이 야곱이지마는 네 이름을 다시는 야곱이라 부르지 않겠고 이

스라엘이 네 이름이 되리라 하시고 그가 그의 이름을 이스라엘이라 부르시고  11 하나

님이 그에게 이르시되 나는 전능한 하나님이라 생육하며 번성하라 한 백성과 백성들의 

총회가 네게서 나오고 왕들이 네 허리에서 나오리라  12 내가 아브라함과 이삭에게 준 

ם  י בִהְיוֹתָ֣ עַר עִירוֹ: כה וַיְהִי֩ בַי֨וֹם הַשְלִישִ֜ י שַ֥ ר כָל־יצְֹאֵ֖ לוּ֙ כָל־זָכָ֔ עַר עִיר֑וֹ וַיִמֹ֨ י שַ֣ יצְֹאֵ֖
יר  עַל־הָעִ֖ אוּ  וַיָבֹ֥ חַרְב֔וֹ  יש  אִ֣ דִינָה֙  י  אֲחֵ֤ י  וְלֵוִ֜ שִמְע֨וֹן  ב  עֲקֹ֠ שְנֵי־בְנֵי־יַ֠ וַיִקְח֣וּ  ים  כאֲֹבִ֗
וּ אֶת־דִינָ֛ה  רֶב וַיִקְח� ם בְנ֔וֹ הָרְג֖וּ לְפִי־חָ֑ טַח וַיַהַרְג֖וּ כָל־זָכָר: כו וְאֶת־חֲמוֹר֙ וְאֶת־שְכֶ֣ בֶ֑
ר טִמְא֖וּ אֲחוֹתָם:  יר אֲשֶ֥ זוּ הָעִ֑ ים וַיָבֹ֖ חֲלָלִ֔ אוּ עַל־הַ֣ ב בָ֚ ם וַיֵצֵאוּ: כז בְנֵי֣ יַעֲקֹ֗ ית שְכֶ֖ מִבֵ֥
ה לָקָחוּ:  ר בַשָדֶ֖ יר וְאֶת־אֲשֶ֥ ת אֲשֶר־בָעִ֛ ם וְאֵ� ם וְאֶת־חֲמֹרֵיהֶ֑ ם וְאֶת־בְקָרָ֖ כח אֶת־צאֹנָ֥
בַבָיִת:  ר  כָל־אֲשֶ֥ ת  וְאֵ֖ זוּ  וַיָבֹ֑ שָב֖וּ  ם  וְאֶת־נְשֵיהֶ֔ וְאֶת־כָל־טַפָם֙  ם  כט וְאֶת־כָל־חֵילָ֤
י  בַכְנַעֲנִ֖ רֶץ  הָאָ֔ ב  בְישֵ֣ נִי֙  לְהַבְאִישֵ֨ ם אֹתִי֒  עֲכַרְתֶ֣ וְאֶל־לֵוִי֘  ב אֶל־שִמְע֣וֹן  יַעֲקֹ֜ אמֶר  ֹ֨ ל וַי
ה  י וּבֵיתִי: לא וַיאֹמְר֑וּ הַכְזוֹנָ֕ י אֲנִ֥ ר וְנֶאֶסְפ֤וּ עָלַי֙ וְהִכ֔וּנִי וְנִשְמַדְתִ֖ י מִסְפָ֔ י וַאֲנִי֙ מְתֵ֣ וּבַפְרִזִ֑

ה אֶת־אֲחוֹתֵנוּ:   פ יַעֲשֶׂ֖

ם וַעֲשֵׂה־ ל וְשֶב־שָ֑ ה בֵית־אֵ֖ ב ק֛וּם עֲלֵ֥ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־יַעֲקֹ֔ ֹ֤ א וַי פרק לה   

אֶל־ יַעֲקבֹ֙  אמֶר  ֹ֤ ב וַי אָחִיךָ:  ו  עֵשָׂ֥ מִפְנֵי֖  רְחֲךָ֔  בְבָ֨ יךָ  אֵלֶ֔ ה  הַנִרְאֶ֣ לָאֵל֙  חַ  מִזְבֵ֔ ם  שָ֣
יפוּ  וְהַחֲלִ֖ וְהִטַהֲר֔וּ  ם  בְתֹכֲכֶ֔ ר  אֲשֶ֣ הַנֵכָר֙  י  אֶת־אֱלֹהֵ֤ רוּ  הָסִ֜ עִמ֑וֹ  ר  כָל־אֲשֶ֣ ל  וְאֶ֖ בֵית֔וֹ 
בְי֣וֹם  אֹתִי֙  הָענֶֹ֤ה  ל  לָאֵ֞ חַ  מִזְבֵ֗ ם  וְאֶעֱשֶׂה־שָ֣ ל  בֵית־אֵ֑ ה  וְנַעֲלֶ֖ ג וְנָק֥וּמָה  שִׂמְלֹתֵיכֶם: 
ר  י הַנֵכָר֙ אֲשֶ֣ ת כָל־אֱלֹהֵ֤ ב אֵ֣ ר הָלָכְתִי: ד וַיִתְנ֣וּ אֶל־יַעֲקֹ֗ רֶךְ אֲשֶ֥ י בַדֶ֖ י וַיְהִי֙ עִמָדִ֔ צָרָתִ֔
ר עִם־שְכֶם:  ה אֲשֶ֥ חַת הָאֵלָ֖ ב תַ֥ ן אֹתָם֙ יַעֲקֹ֔ ם וַיִטְמֹ֤ ר בְאָזְנֵיהֶ֑ ים אֲשֶ֣ ם וְאֶת־הַנְזָמִ֖ בְיָדָ֔
בְנֵ֥י  י  אַחֲרֵ֖ רָדְפ֔וּ  א  ֹ֣ וְל ם  סְבִיב֣וֹתֵיהֶ֔ אֲשֶר֙  עַל־הֶעָרִים֙  ים  אֱלֹהִ֗ ת  חִתַ֣  | י  וַיְהִ֣ עוּ  ה וַיִסָ֑
ם אֲשֶר־עִמוֹ:  ל ה֖וּא וְכָל־הָעָ֥ וא בֵית־אֵ֑ עַן הִ֖ רֶץ כְנַ֔ ב ל֗וּזָה אֲשֶר֙ בְאֶ֣ א יַעֲקֹ֜ ֹ֨ יַעֲקבֹ: ו וַיָב
ים בְבָרְח֖וֹ מִפְנֵ֥י  ם נִגְל֤וּ אֵלָיו֙ הָאֱלֹהִ֔ י שָ֗ ל כִ֣ ל בֵית־אֵ֑ חַ וַיִקְרָא֙ לַמָק֔וֹם אֵ֖ ז וַיִ֤בֶן שָם֙ מִזְבֵ֔
א  חַת הָאַל֑וֹן וַיִקְרָ֥ ל תַ֣ חַת לְבֵית־אֵ֖ ר מִתַ֥ ה וַתִקָבֵ֛ מָת דְברָֹה֙ מֵינֶ֣֧קֶת רִבְקָ֔ אָחִיו: ח וַתָ֤
רֶךְ אֹתוֹ:  ם וַיְבָ֖ ן אֲרָ֑ ים אֶל־יַעֲקבֹ֙ ע֔וֹד בְבאֹ֖וֹ מִפַדַ֣ א אֱלֹהִ֤ שְמ֖וֹ אַל֥וֹן בָכוּת:  פ   ט וַיֵרָ֨
יִהְיֶה֣  אִם־יִשְׂרָאֵל֙  י  כִ֤ ב  יַעֲקֹ֗ ע֜וֹד  שִמְךָ֙  לאֹ־יִקָרֵא֩  ב  יַעֲקֹ֑ שִמְךָ֣  ים  אֱלֹהִ֖ י וַיאֹמֶר־ל֥וֹ 
ג֛וֹי  ה  וּרְבֵ֔ ה  פְרֵ֣ שַדַי֙  ל  אֵ֤ י  אֲנִ֨ ים  אֱלֹהִ֜ ל֨וֹ  אמֶר֩  ֹ֩ יא וַי יִשְׂרָאֵל:  א אֶת־שְמ֖וֹ  וַיִקְרָ֥ ךָ  שְמֶ֔
ם  תִי לְאַבְרָהָ֥ ר נָתַ֛ רֶץ אֲשֶ֥ יךָ יֵצֵאוּ: יב וְאֶת־הָאָ֗ ים מֵחֲלָצֶ֥ ךָ וּמְלָכִ֖ ל גוֹיִ֖ם יִהְיֶה֣ מִמֶ֑ וּקְהַ֥

90 וישלח  בראשית פרק לד-לה 



땅을 네게 주고 내가 네 후손에게도 그 땅을 주리라 하시고  13 하나님이 그와 말씀하시

던 곳에서 그를 떠나 올라가시는지라  14 야곱이 하나님이 자기와 말씀하시던 곳에 기

둥 곧 돌기둥을 세우고 그 위에 전제물을 붓고 또 그 위에 기름을 붓고  15 하나님이 자

기와 말씀하시던 곳의 이름을 벧엘이라 불렀더라  16 그들이 벧엘에서 길을 떠나 에브

랏에 이르기까지 얼마간 거리를 둔 곳에서 라헬이 해산하게 되어 심히 고생하여  17 그

가 난산할 즈음에 산파가 그에게 이르되 두려워하지 말라 지금 네가 또 득남하느니라 

하매  18 그가 죽게 되어 그의 혼이 떠나려 할 때에 아들의 이름을 베노니라 불렀으나 그

의 아버지는 그를 베냐민이라 불렀더라  19 라헬이 죽으매 에브랏 곧 베들레헴 길에 장

사되었고  20 야곱이 라헬의 묘에 비를 세웠더니 지금까지 라헬의 묘비라 일컫더라		21	

이스라엘이	다시	길을	떠나	에델	망대를	지나	장막을	쳤더라		22	이스라엘이	그	땅에	거

주할	때에	르우벤이	가서	그	아버지의	첩	빌하와	동침하매	이스라엘이	이를	들었더라	

야곱의 아들은 열둘이라  23 레아의 아들들은 야곱의 장자 르우벤과 그 다음 시므온과 

레위와 유다와 잇사갈과 스불론이요  24 라헬의 아들들은 요셉과 베냐민이며  25 라헬의 

여종 빌하의 아들들은 단과 납달리요  26 레아의 여종 실바의 아들들은 갓과 아셀이니 

이들은 야곱의 아들들이요 밧단아람에서 그에게 낳은 자더라  27 야곱이 기럇아르바의 

마므레로가서 그의 아버지 이삭에게 이르렀으니 기럇아르바는 곧 아브라함과 이삭이 

거류하던 헤브론이더라  28 이삭의 나이가 백팔십 세라  29 이삭이 나이가 많고 늙어 기

운이 다하매 죽어 자기 열조에게로 돌아가니 그의 아들 에서와 야곱이 그를 장사하였

더라

	 36장	 1 에서 곧 에돔의 족보는 이러하니라  2 에서가 가나안 여인 중 헷 

족속 엘론의 딸 아다와 히위 족속 시브온의 딸인 아나의 딸 오홀리바마를 자기 아내로 

맞이하고  3 또 이스마엘의 딸 느바욧의 누이 바스맛을 맞이하였더니  4 아다는 엘리바

스를 에서에게 낳았고 바스맛은 르우엘을 낳았고  5 오홀리바마는 여우스와 얄람과 고

라를 낳았으니 이들은 에서의 아들들이요 가나안 땅에서 그에게 태어난 자들이더라  6 

에서가 자기 아내들과 자기 자녀들과 자기 집의 모든 사람과 자기의 가축과 자기의 모

든 짐승과 자기가 가나안 땅에서 모은 모든 재물을 이끌고 그의 동생 야곱을 떠나 다

른 곳으로 갔으니  7 두 사람의 소유가 풍부하여 함께 거주할 수 없음이러라 그들이 거

주하는 땅이 그들의 가축으로 말미암아 그들을 용납할 수 없었더라  8 이에 에서 곧 에

돔이 세일 산에 거주하니라  9 세일 산에 있는 에돔 족속의 조상 에서의 족보는 이러하

고  10 그 자손의 이름은 이러하니라 에서의 아내 아다의 아들은 엘리바스요 에서의 아

ים בַמָק֖וֹם  יו אֱלֹהִ֑ ן אֶת־הָאָרֶץ: יג וַיַ֥עַל מֵעָלָ֖ יךָ אֶתֵ֥ ק לְךָ֣ אֶתְנֶ֑נָה וּלְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶ֖ וּלְיִצְחָ֖
ךְ  וַיַסֵ֤ בֶן  אָ֑ בֶת  מַצֶ֣ אִת֖וֹ  ר  אֲשֶר־דִבֶ֥ בַמָק֛וֹם  ה  מַצֵבָ֗ ב  יַעֲקֹ֜ ב  יד וַיַצֵ֨ אִתוֹ:  ר  אֲשֶר־דִבֶ֥
ם  ר אִת֥וֹ שָ֛ ם הַמָק֗וֹם אֲשֶר֩ דִבֶ֨ ב אֶת־שֵ֣ א יַעֲקֹ֜ יהָ שָמֶן: טו וַיִקְרָ֨ ק עָלֶ֖ סֶךְ וַיִצֹ֥ יהָ֙ נֶ֔ עָלֶ֨
לֶד  וַתֵ֥ תָה  אֶפְרָ֑ לָב֣וֹא  רֶץ  כִבְרַת־הָאָ֖ וַיְהִי־ע֥וֹד  ל  אֵ֔ ית  מִבֵ֣ טז וַיִסְעוּ֙  בֵית־אֵל:  ים  אֱלֹהִ֖
י  ירְאִ֔ אַל־תִ֣ דֶת֙  הַמְיַלֶ֨ הּ  לָ֤ אמֶר  ֹ֨ וַת הּ  בְלִדְתָ֑ הּ  בְהַקְשתָֹ֖ י  יז וַיְהִ֥ בְלִדְתָהּ:  ש  וַתְָקַ֥ ל  רָחֵ֖
יו קָרָא־ל֥וֹ  א שְמ֖וֹ בֶן־אוֹנִ֑י וְאָבִ֖ תָה וַתִקְרָ֥ י מֵ֔ את נַפְשָהּ֙ כִ֣ י בְצֵ֤ ךְ בֵן: יח וַיְהִ֞ כִי־גַם־זֶ֥ה לָ֖
ה  ב מַצֵבָ֖ ב יַעֲקֹ֛ ית לָחֶם: כ וַיַצֵ� וא בֵ֥ תָה הִ֖ רֶךְ אֶפְרָ֔ ל וַתִקָבֵר֙ בְדֶ֣ מָת רָחֵ֑ בִנְיָמִין: יט וַתָ֖
לְאָה  ל וַיֵט֣ אָהֳלֹ֔ה מֵהָ֖ ע יִשְׂרָאֵ֑ ל עַד־הַיוֹם: כא וַיִסַ֖ בֶת קְבֻרַת־רָחֵ֖ וא מַצֶ֥ הּ הִ֛ עַל־קְבֻרָתָ֑
ה֙  אֶת־בִלְהָ֖ ב֙  וַיִשְכַ֕ ן  רְאוּבֵ֔ וַיֵלֶ֣ךְ  וא  הַהִ֔ רֶץ  בָאָ֣ יִשְׂרָאֵל֙  ן  בִשְכֹ֤ י  כב וַיְהִ֗ לְמִגְדַל־עֵדֶר: 
ה בְכ֥וֹר  ב שְנֵ֥ים עָשָׂר: כג בְנֵי֣ לֵאָ֔ ל   פ   וַיִהְי֥וּ בְנֵי־יַעֲקֹ֖ ע יִשְׂרָאֵ֑ יו וַיִשְמַ֖ גֶש אָבִ֑֔ פִילֶ֣
ף וּבִנְיָמִן: כה וּבְנֵי֤  ל יוֹסֵ֖ ר וּזְבֻלוּן: כד בְנֵי֣ רָחֵ֔ ה וְיִשָשׂכָ֖ י וִיהוּדָ֔ ן וְשִמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣ ב רְאוּבֵ֑ יַעֲקֹ֖
ב  לֶה בְנֵי֣ יַעֲקֹ֔ ר אֵ֚ ה גָד֣ וְאָשֵ֑ ת לֵאָ֖ ה שִפְחַ֥ ן וְנַפְתָלִי: כו וּבְנֵ֥י זִלְפָ֛ ל דָ֖ ת רָחֵ֔ בִלְהָה֙ שִפְחַ֣
וא  ע הִ֣ א קִרְיַת֣ הָאַרְבַ֑ יו מַמְרֵ֖ ק אָבִ֔ א יַעֲקבֹ֙ אֶל־יִצְחָ֣ ֹ֤ ן אֲרָם: כז וַיָב ר יֻלַד־ל֖וֹ בְפַדַ֥ אֲשֶ֥
ים שָנָה:  ת שָנָ֖ה וּשְמֹנִ֥ ק מְאַ֥ י יִצְחָ֑ ם וְיִצְחָק: כח וַיִהְי֖וּ יְמֵ֣ ם אַבְרָהָ֖ חֶבְר֔וֹן אֲשֶר־גָר־שָ֥
ב בָנָיו:    ו וְיַעֲקֹ֖ ים וַיִקְבְר֣וּ אֹת֔וֹ עֵשָׂ֥ ע יָמִ֑ ן וּשְׂבַ֣ יו זָָקֵ֖ סֶף אֶל־עַמָ֔ מָת֙ וַיֵאָ֣ ק וַיָ֨ ע יִצְחָ֤ כט וַיִגְוַ֨

פ

יו מִבְנ֣וֹת  ח אֶת־נָשָ֖ ו לָָקַ֥ ו ה֥וּא אֱדוֹם: ב עֵשָׂ֛ לֶה תֹלְד֥וֹת עֵשָׂ֖ א וְאֵ֛ פרק לו   

ה בַת־צִבְע֖וֹן הַחִוִּי: ג וְאֶת־ י וְאֶת־אָהֳלִיבָמָה֙ בַת־עֲנָ֔ ה בַת־אֵילוֹן֙ הַחִתִ֔ כְנָ֑עַן אֶת־עָדָ֗
ה  יָלְדָ֖ ת  שְׂמַ֔ וּבָ֣ ז  ו אֶת־אֱלִיפָ֑ לְעֵשָׂ֖ ה  עָדָ֛ לֶד  נְבָיוֹת: ד וַתֵ� אל אֲח֥וֹת  ת בַת־יִשְמָעֵ֖ בָשְׂמַ֥
לֶה בְנֵי֣  רַח אֵ֚ ם וְאֶת־קֹ֑ ה אֶת־יְע֥יש ]יְע֥וּש[ וְאֶת־יַעְלָ֖ יָלְדָ֔ אֶת־רְעוּאֵל: ה וְאָהֳלִיבָמָה֙ 
יו וְאֶת־בָנָי֣ו וְאֶת־בְנֹתָיו֘ וְאֶת־כָל־ שָ֠ ו אֶת־נָ֠ ח עֵשָׂ֡ רֶץ כְנָעַן: ו וַיִקַ֣ ר יֻלְדוּ־ל֖וֹ בְאֶ֥ ו אֲשֶ֥ עֵשָׂ֔
כְנָ֑עַן  רֶץ  בְאֶ֣ ש  רָכַ֖ ר  אֲשֶ֥ כָל־קִנְיָנ֔וֹ  וְאֵת֙  וְאֶת־כָל־בְהֶמְת֗וֹ  וְאֶת־מִקְנֵ֣הוּ  בֵיתוֹ֒  נַפְש֣וֹת 
רֶץ  ה אֶ֤ א יָכְלָ֜ ֹ֨ ו וְל בֶת יַחְדָ֑ ב מִשֶ֣ ם רָ֖ ב אָחִיו: ז כִי־הָיָ�ה רְכוּשָ֛ רֶץ מִפְנֵי֖ יַעֲקֹ֥ וַיֵלֶ֣ךְ אֶל־אֶ֔
ו ה֥וּא אֱדוֹם:  עֵשָׂ֖ יר  ר שֵׂעִ֔ בְהַ֣ ם מִפְנֵי֖ מִקְנֵיהֶם: ח וַיֵשֶ֤ב עֵשָׂו֙  את אֹתָ֔ מְגוּרֵיהֶם֙ לָשֵׂ֣
ז בֶן־עָדָה֙  ו אֱלִיפַ֗ לֶה שְמ֣וֹת בְנֵי־עֵשָׂ֑ ר שֵׂעִיר: י אֵ֖ י אֱד֑וֹם בְהַ֖ ו אֲבִ֣ לֶה תֹלְד֥וֹת עֵשָׂ֖ ט וְאֵ֛
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내 바스맛의 아들은 르우엘이며  11 엘리바스의 아들들은 데만과 오말과 스보와 가담과 

그나스요  12 에서의 아들 엘리바스의 첩 딤나는 아말렉을 엘리바스에게 낳았으니 이들

은 에서의 아내 아다의 자손이며  13 르우엘의 아들들은 나핫과 세라와 삼마와 미사니 

이들은 에서의 아내 바스맛의 자손이며  14 시브온의 손녀 아나의 딸 에서의 아내 오홀

리바마의 아들들은 이러하니 그가 여우스와 얄람과 고라를 에서에게 낳았더라  

 15 에서 자손 중 족장은 이러하니라 에서의 장자 엘리바스의 자손으로 데만 

족장, 오말 족장, 스보 족장, 그나스 족장과  16 고라 족장, 가담 족장, 아말렉 족장이니 

이들은 에돔 땅에 있는 엘리바스의 족장들이요 이들은 아다의 자손이며  17 에서의 아

들 르우엘의 자손으로는 나핫 족장, 세라 족장, 삼마 족장, 미사 족장이니 이들은 에돔 

땅에 있는 르우엘의 족장들이요 이들은 에서의 아내 바스맛의 자손이며  18 에서의 아

내인 오홀리바마의 아들들은 여우스 족장, 얄람 족장, 고라 족장이니 이들은 아나의 딸

이요 에서의 아내인 오홀리바마의 족장들이라  19 에서 곧 에돔의 자손으로서 족장 된 

자들이 이러하였더라  20 그 땅의 주민 호리 족속 세일의 자손은 로단과 소발과 시브온

과 아나와  21 디손과 에셀과 디산이니 이들은 에돔 땅에 있는 세일의 자손 중 호리 족

속의 족장들이요  22 로단의 자녀는 호리와 헤맘과 로단의 누이 딤나요  23 소발의 자녀

는 알완과 마나핫과 에발과 스보와 오남이요  24 시브온의 자녀는 아야와 아나며 이 아

나는 그 아버지 시브온의 나귀를 칠 때에 광야에서 온천을 발견하였고  25 아나의 자녀

는 디손과 오홀리바마니 오홀리바마는 아나의 딸이며  26 디손의 자녀는 헴단과 에스반

과 이드란과 그란이요  

 27 에셀의 자녀는 빌한과 사아완과 아간이요  28 디산의 자녀는 우스와 아란이

니  

 29 호리 족속의 족장들은 곧 로단 족장, 소발 족장, 시브온 족장, 아나 족장,  

30 디손 족장, 에셀 족장, 디산 족장이라 이들은 그들의 족속들에 따라 세일 땅에 있는 

호리 족속의 족장들이었더라		31	이스라엘	자손을	다스리는	왕이	있기	전에	에돔	땅을	

다스리던	왕들은	이러하니라		32	브올의	아들	벨라가	에돔의	왕이	되었으니	그	도성의	

이름은	딘하바며		33	벨라가	죽고	보스라	사람	세라의	아들	요밥이	그를	대신하여	왕이	

되었고		34	요밥이	죽고	데만	족속의	땅의	후삼이	그를	대신하여	왕이	되었고		35	후삼이	

죽고	브닷의	아들	곧	모압	들에서	미디안	족속을	친	하닷이	그를	대신하여	왕이	되었으

니	그	도성	이름은	아윗이며		36	하닷이	죽고	마스레가의	삼라가	그를	대신하여	왕이	되

었고		37	삼라가	죽고	유브라데	강변	르호봇의	사울이	그를	대신하여	왕이	되었고		38	사

울이	죽고	악볼의	아들	바알하난이	그를	대신하여	왕이	되었고		39	악볼의	아들	바알하

ם  ר צְפ֥וֹ וְגַעְתָ֖ ן אוֹמָ֔ ז תֵימָ֣ שֶת עֵשָׂו: יא וַיִהְי֖וּ בְנֵי֣ אֱלִיפָ֑ ת אֵ֥ ל בֶן־בָשְׂמַ֖ ו רְעוּאֵ֕ שֶת עֵשָׂ֔ אֵ֣
לֶה בְנֵ֥י  ק אֵ֕ ז אֶת־עֲמָלֵ֑ לֶד לֶאֱלִיפַ֖ ו וַתֵ֥ גֶש לֶאֱלִיפַז֙ בֶן־עֵשָׂ֔ ה פִילֶ֗ וּקְנַז: יב וְתִמְנַע֣ | הָיְתָ֣
ת  לֶה הָי֔וּ בְנֵ֥י בָשְׂמַ֖ ה וּמִזָ֑ה אֵ֣ חַת וָזֶ֖֧רַח שַמָ֣ ל נַ֥ לֶה֙ בְנֵי֣ רְעוּאֵ֔ שֶת עֵשָׂו: יג וְאֵ֨ ה אֵ֥ עָדָ֖
ו  לֶד לְעֵשָׂ֔ ו וַתֵ֣ שֶת עֵשָׂ֑ ה בַת־עֲנָ֛ה בַת־צִבְע֖וֹן אֵ֣ י אָהֳלִיבָמָ� לֶה הָי֗וּ בְנֵ֨ שֶת עֵשָׂו: יד וְאֵ֣ אֵ֥

ם וְאֶת־קרַֹח:  אֶת־יְע֥יש ]יְע֥וּש[ וְאֶת־יַעְלָ֖
ר  אוֹמָ֔ אַל֣וּף  תֵימָן֙  אַל֤וּף  ו  עֵשָׂ֔ בְכ֣וֹר  אֱלִיפַז֙  בְנֵי֤  ו  בְנֵי־עֵשָׂ֑ י  אַלוּפֵ֣ לֶה  טו אֵ֖  
י אֱלִיפַז֙  לֶה אַלוּפֵ֤ אֵ֣ ק  ם אַל֣וּף עֲמָלֵ֑ גַעְתָ֖ רַח אַל֥וּף  אַל֥וּף צְפ֖וֹ אַל֥וּף קְנַז: טז אַלוּף־קֹ֛
רַח אַל֥וּף  חַת֙ אַל֣וּף זֶ֔ ו אַל֥וּף נַ֨ לֶה בְנֵי֤ רְעוּאֵל֙ בֶן־עֵשָׂ֔ לֶה בְנֵ֥י עָדָה: יז וְאֵ֗ רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֖ בְאֶ֣
עֵשָׂו:  שֶת  אֵ֥ ת  בָשְׂמַ֖ בְנֵ֥י  לֶה  אֵ֕ אֱד֔וֹם  רֶץ  בְאֶ֣ רְעוּאֵל֙  י  אַלוּפֵ֤ לֶה  אֵ֣ מִזָ֑ה  אַל֣וּף  ה  שַמָ֖
י  לֶה אַלוּפֵ֞ רַח אֵ֣ ם אַל֣וּף קֹ֑ ו אַל֥וּף יְע֛וּש אַל֥וּף יַעְלָ֖ שֶת עֵשָׂ֔ לֶה בְנֵי֤ אָהֳלִיבָמָה֙ אֵ֣ יח וְאֵ֗
ם ה֥וּא אֱדוֹם:   ס    לֶה אַלוּפֵיהֶ֖ ו וְאֵ֥ לֶה בְנֵי־עֵשָׂ֛ שֶת עֵשָׂו: יט אֵ� ה בַת־עֲנָ֖ה אֵ֥ אָהֳלִיבָמָ֛
צֶר  וְאֵ֖ וַעֲנָה: כא וְדִש֥וֹן  וְצִבְע֥וֹן  ל  וְשוֹבָ֖ ן  לוֹטָ֥ רֶץ  הָאָ֑ י  ישְבֵ֖ י  הַחֹרִ֔ בְנֵי־שֵׂעִיר֙  לֶה  כ אֵ֤
ם  וְהֵימָ֑ י  חֹרִ֣ ן  בְנֵי־לוֹטָ֖ כב וַיִהְי֥וּ  אֱדוֹם:  רֶץ  בְאֶ֥ יר  שֵׂעִ֖ בְנֵ֥י  י  הַחֹרִ֛ י  אַלוּפֵ� לֶה  אֵ֣ ן  וְדִישָ֑
לֶה  ל שְפ֖וֹ וְאוֹנָם: כד וְאֵ֥ ֧ן וּמָנַ֖חַת וְעֵיבָ֑ ל עַלְוָ֥ לֶה֙ בְנֵי֣ שוֹבָ֔ ן תִמְנָע: כג וְאֵ֨ וַאֲח֥וֹת לוֹטָ֖
ים  ר בִרְעתֹ֥וֹ אֶת־הַחֲמֹרִ֖ א אֶת־הַיֵמִם֙ בַמִדְבָ֔ ר מָצָ֤ ה אֲשֶ֨ בְנֵי־צִבְע֖וֹן וְאַיָה֣ וַעֲנָ֑ה ה֣וּא עֲנָ֗
ן  דִישָ֑ בְנֵי֣  לֶה  כו וְאֵ֖ בַת־עֲנָה:  ה  וְאָהֳלִיבָמָ֖ ן  דִשֹ֑ בְנֵי־עֲנָ֖ה  לֶה  כה וְאֵ֥ אָבִיו:  לְצִבְע֥וֹן 

ן וּכְרָן:  ן וְיִתְרָ֥ ן וְאֶשְבָ֖ חֶמְדָ֥
ן ע֥וּץ וַאֲרָן:  לֶה בְנֵי־דִישָ֖ ֧ן וַעֲקָן: כח אֵ֥ ן וְזַעֲוָ֖ צֶר בִלְהָ֥ לֶה בְנֵי־אֵ֑ כז אֵ֖  

עֲנָה:  אַל֥וּף  צִבְע֖וֹן  אַל֥וּף  ל  שוֹבָ֔ אַל֣וּף  לוֹטָן֙  אַל֤וּף  י  הַחֹרִ֑ י  אַלוּפֵ֣ לֶה  כט אֵ֖  
רֶץ שֵׂעִיר:   פ    ם בְאֶ֥ י לְאַלֻפֵיהֶ֖ י הַחֹרִ֛ לֶה אַלוּפֵ� ן אֵ֣ צֶר אַל֣וּף דִישָ֑ ן אַל֥וּף אֵ֖ ל אַל֥וּף דִשֹ֛
לֶךְ לִבְנֵ֥י יִשְׂרָאֵל: לב וַיִמְלֹ֣ךְ  רֶץ אֱד֑וֹם לִפְנֵ֥י מְלָךְ־מֶ֖ ר מָלְכ֖וּ בְאֶ֣ ים אֲשֶ֥ לֶה֙ הַמְלָכִ֔ לא וְאֵ֨
ב בֶן־זֶ֖֧רַח  יו יוֹבָ֥ לַע וַיִמְלֹ֣ךְ תַחְתָ֔ ם עִיר֖וֹ דִנְהָבָה: לג וַיָמָ֖ת בָ֑ לַע בֶן־בְע֑וֹר וְשֵ֥ בֶאֱד֔וֹם בֶ֖
ם וַיִמְלֹ֨ךְ  רֶץ הַתֵימָנִי: לה וַיָמָ֖ת חֻשָ֑ ם מֵאֶ֥ יו חֻשָ֖ ב וַיִמְלֹ֣ךְ תַחְתָ֔ מִבָצְרָה: לד וַיָמָ֖ת יוֹבָ֑
ד  ם עִיר֖וֹ עֲוִית: לו וַיָמָ֖ת הֲדָ֑ ב וְשֵ֥ ה מוֹאָ֔ ה אֶת־מִדְיָן֙ בִשְׂדֵ֣ ד הַמַכֶ֤ ד בֶן־בְדַ֗ יו הֲדַ֣ תַחְתָ֜
מֵרְחֹב֥וֹת  שָא֖וּל  יו  תַחְתָ֔ וַיִמְלֹ֣ךְ  ה  שַׂמְלָ֑ לז וַיָמָ֖ת  מִמַשְׂרֵקָה:  ה  שַׂמְלָ֖ יו  תַחְתָ֔ וַיִמְלֹ֣ךְ 
עַל חָנָ֣֧ן בֶן־ מָת֘ בַ֣ ֧ן בֶן־עַכְבוֹר: לט וַיָ֘ עַל חָנָ֖ יו בַ֥ הַנָהָר: לח וַיָמָ֖ת שָא֑וּל וַיִמְלֹ֣ךְ תַחְתָ֔
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난이	죽고	하달이	그를	대신하여	왕이	되었으니	그	도성	이름은	바우며	그의	아내의	이

름은	므헤다벨이니	마드렛의	딸이요	메사합의	손녀더라		40	에서에게서	나온	족장들의	

이름은	그	종족과	거처와	이름을	따라	나누면	이러하니	딤나	족장,	알와	족장,	여뎃	족

장,		41	오홀리바마	족장,	엘라	족장,	비논	족장,		42	그나스	족장,	데만	족장,	밉살	족장,		

43	막디엘	족장,	이람	족장이라	이들은	그	구역과	거처를	따른	에돔	족장들이며	에돔	족

속의	조상은	에서더라

	 37장		 1	야곱이 가나안 땅 곧 그의 아버지가 거류하던 땅에 거주하였으니		

2	야곱의	족보는	이러하니라	요셉이	십칠	세의	소년으로서	그의	형들과	함께	양을	칠	때

에	그의	아버지의	아내들	빌하와	실바의	아들들과	더불어	함께	있었더니	그가	그들의	

잘못을	아버지에게	말하더라		3	요셉은 노년에 얻은 아들이므로 이스라엘이 여러 아들

들보다 그를 더 사랑하므로	그를	위하여	채색옷을	지었더니		4	그의 형들이 아버지가 형

들보다 그를 더 사랑함을 보고 그를 미워하여 그에게 편안하게 말할 수 없었더라		5	요

셉이	꿈을	꾸고	자기	형들에게	말하매	그들이	그를	더욱	미워하였더라		6	요셉이	그들

에게	이르되	청하건대	내가	꾼	꿈을	들으시오		7	우리가	밭에서	곡식	단을	묶더니	내	단

은	일어서고	당신들의	단은	내	단을	둘러서서	절하더이다		8	그의	형들이	그에게	이르

되	네가	참으로	우리의	왕이	되겠느냐	참으로	우리를	다스리게	되겠느냐	하고	그의	꿈

과	그의	말로	말미암아	그를	더욱	미워하더니		9	요셉이	다시	꿈을	꾸고	그의	형들에게	

말하여	이르되	내가	또	꿈을	꾼즉	해와	달과	열한	별이	내게	절하더이다	하니라		10	그가	

그의	꿈을	아버지와	형들에게	말하매	아버지가	그를	꾸짖고	그에게	이르되	네가	꾼	꿈

이	무엇이냐	나와	네	어머니와	네	형들이	참으로	가서	땅에	엎드려	네게	절하겠느냐		11	

그의	형들은	시기하되	그의	아버지는	그	말을	간직해	두었더라  12 그의 형들이 세겜에 

가서 아버지의 양 떼를 칠 때에  13 이스라엘이 요셉에게 이르되 네 형들이 세겜에서 양

을 치지 아니하느냐 너를 그들에게로 보내리라 요셉이 아버지에게 대답하되 내가 그리

하겠나이다  14 이스라엘이 그에게 이르되 가서 네 형들과 양 떼가 다 잘 있는지를 보고 

돌아와 내게 말하라 하고 그를 헤브론 골짜기에서 보내니 그가 세겜으로 가니라  15 어

떤 사람이 그를 만난즉 그가 들에서 방황하는지라 그 사람이 그에게 물어 이르되 네가 

무엇을 찾느냐  16 그가 이르되 내가 내 형들을 찾으오니 청하건대 그들이 양치는 곳을 

내게 가르쳐 주소서  17 그 사람이 이르되 그들이 여기서 떠났느니라 내가 그들의 말을 

들으니 도단으로 가자 하더라 하니라 요셉이 그의 형들의 뒤를 따라 가서 도단에서 그

들을 만나니라  18 요셉이 그들에게 가까이 오기 전에 그들이 요셉을 멀리서 보고 죽이

י  ת מֵ֥ ד בַ֖ ם אִשְת֤וֹ מְהֵיטַבְאֵל֙ בַת־מַטְרֵ֔ עוּ וְשֵ֨ ם עִיר֖וֹ פָ֑ ר וְשֵ֥ עַכְבוֹר֒ וַיִמְלֹ֤ךְ תַחְתָיו֙ הֲדַ֔
ם אַל֥וּף תִמְנָע֛ אַל֥וּף  ם בִשְמֹתָ֑ ם לִמְקמֹֹתָ֖ י עֵשָׂו֙ לְמִשְפְחֹתָ֔ לֶה שְמ֞וֹת אַלוּפֵ֤ אֵ֠ זָהָב: מ וְ֠
ה אַל֥וּף פִינֹן: מב אַל֥וּף קְנַ֛ז אַל֥וּף  ה אַל֥וּף אֵלָ֖ וּף אָהֳלִיבָמָ֛ עַלְוָ֖ה אַל֥וּף יְתֵת: מא אַל�
לְמשְבתָֹם֙  אֱד֗וֹם  י  אַלוּפֵ֣  | לֶה  אֵ֣ ם  עִירָ֑ אַל֣וּף  ל  מַגְדִיאֵ֖ מִבְצָר: מג אַל֥וּף  אַל֥וּף  ן  תֵימָ֖

י אֱדוֹם:   פ פ פ ו אֲבִ֥ ם ה֥וּא עֵשָׂ֖ רֶץ אֲחֻזָתָ֔ בְאֶ֣

רֶץ כְנָעַן:  יו בְאֶ֖ י אָבִ֑ רֶץ מְגוּרֵ֣ ב בְאֶ֖ א וַיֵשֶ֣ב יַעֲקֹ֔ פרשת וישב פרק לז   
אן וְה֣וּא  ֹ֔ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַצ ה רעֶֹ֤ ה שָנָה֙ הָיָ֨ ף בֶן־שְבַע־עֶשְׂרֵ֤ ב יוֹסֵ֞ לֶה | תֹלְד֣וֹת יַעֲקֹ֗ ב אֵ֣
ה אֶל־אֲבִיהֶם:  ם רָעָ֖ ף אֶת־דִבָתָ֥ א יוֹסֵ֛ יו וַיָבֵ֥ י אָבִ֑ ה נְשֵ֣ ה וְאֶת־בְנֵ֥י זִלְפָ֖ עַר אֶת־בְנֵ֥י בִלְהָ֛ נַ֗
פַסִים:  נֶת  כְתֹ֥ ל֖וֹ  שָׂה  וְעָ֥ ל֑וֹ  ה֖וּא  ים  כִי־בֶן־זְקֻנִ֥ יו  מִכָל־בָנָ֔ אֶת־יוֹסֵף֙  ב  אָהַ֤ ל  ג וְיִשְׂרָאֵ֗
א יָכְל֖וּ דַבְר֥וֹ לְשָלֹם:  ֹ֥ יו וַיִשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְל ב אֲבִיהֶם֙ מִכָל־אֶחָ֔ יו כִי־אֹת֞וֹ אָהַ֤ ד וַיִרְא֣וּ אֶחָ֗
א  ם שִמְעוּ־נָ֕ אמֶר אֲלֵיהֶ֑ ֹ֖ א אֹתוֹ: ו וַי ֹ֥ פוּ ע֖וֹד שְׂנ יו וַיוֹסִ֥ ה וַיַחֲלֹ֤ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַגֵ֖ד לְאֶחָ֑
מָה  ה וְהִנֵ֛ה קָ֥ ים אֲלֻמִים֙ בְת֣וֹךְ הַשָדֶ֔ חְנוּ מְאַלְמִ֤ הִנֵ֠ה אֲנַ֜ ר חָלָמְתִי: ז וְ֠ הַחֲל֥וֹם הַזֶ֖ה אֲשֶ֥
יו  אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ ֹ֤ ין ָ לַאֲלֻמָתִי: ח וַי ם וַתִשְתַחֲוֶ֖ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹ֣ בָה וְהִנֵ֤ה תְסֻבֶ֨ י וְגַם־נִצָ֑ אֲלֻמָתִ֖
יו וְעַל־ א אֹת֔וֹ עַל־חֲלֹמֹתָ֖ ֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂנ נוּ וַיוֹסִ֤ ל בָ֑ ינוּ אִם־מָש֥וֹל תִמְשֹ֖ הֲמָלֹ֤ךְ תִמְלֹךְ֙ עָלֵ֔
מְתִי חֲלוֹם֙ ע֔וֹד  ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵ֨ ֹ֗ יו וַי ר אֹת֖וֹ לְאֶחָ֑ ר וַיְסַפֵ֥ דְבָרָיו: ט וַיַחֲלֹ֥ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔
וְאֶל־ אֶל־אָבִיו֘  ר  י וַיְסַפֵ֣ לִי:  ים  מִשְתַחֲוִ֖ ים  כוֹכָבִ֔ עָשָׂר֙  ד  וְאַחַ֤ חַ  וְהַיָרֵ֗ מֶש  הַשֶ֣ וְהִנֵ�ה 
מְתָ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ וְאִמְךָ֣  ר חָלָ֑ ה הַחֲל֥וֹם הַזֶ֖ה אֲשֶ֣ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ ֹ֣ יו וַי אֶחָיו֒ וַיִגְעַר־ב֣וֹ אָבִ֔
ר אֶת־הַדָבָר: יב וַיֵלְכ֖וּ  יו שָמַ֥ יו וְאָבִ֖ יךָ לְהִשְתַחֲוֹ֖ת לְךָ֖ אָרְצָה: יא וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑ וְאַחֶ֔
יךָ֙  אַחֶ֨ הֲל֤וֹא  ף  אֶל־יוֹסֵ֗ ל  יִשְׂרָאֵ֜ אמֶר  ֹ֨ יג וַי בִשְכֶם:  ם  אֲבִיהֶ֖ אן  ֹ֥ אֶת־צ לִרְע֛וֹת  יו  אֶחָ֑
ה אֶת־ א רְאֵ֜ אמֶר ל֗וֹ לֶךְ־נָ֨ ֹ֣ אמֶר ל֖וֹ הִנֵנִי: יד וַי ֹ֥ ם וַי ה וְאֶשְלָחֲךָ֣ אֲלֵיהֶ֑ ם לְכָ֖ ים בִשְכֶ֔ רעִֹ֣

א שְכֶמָה:  ֹ֖ מֶק חֶבְר֔וֹן וַיָב הוּ֙ מֵעֵ֣ ר וַיִשְלָחֵ֨ נִי דָבָ֑ אן וַהֲשִבֵ֖ ֹ֔ יךָ֙ וְאֶת־שְל֣וֹם הַצ שְל֤וֹם אַחֶ֨
אמֶר  ֹ֕ ר מַה־תְבַקֵש: טז וַי יש לֵאמֹ֖ הוּ הָאִ֛ ה וַיִשְאָלֵ� ה בַשָדֶ֑ יש וְהִנֵ֥ה תֹעֶ֖ הוּ אִ֔ טו וַיִמְצָאֵ֣
י  ה כִ֤ אמֶר הָאִיש֙ נָסְע֣וּ מִזֶ֔ ֹ֤ ם רעִֹים: יז וַי ה הֵ֥ י אֵיפֹ֖ ש הַגִידָה־נָ֣א לִ֔ י מְבַקֵ֑ י אָנֹכִ֣ אֶת־אַחַ֖
ם בְדתָֹן: יח וַיִרְא֥וּ אֹת֖וֹ  יו וַיִמְצָאֵ֖ ר אֶחָ֔ יְנָה וַיֵלֶ֤ךְ יוֹסֵף֙ אַחַ֣ ה דתָֹ֑ ים נֵלְכָ֖ עְתִי֙ אֹמְרִ֔ שָמַ֨
ה  יו הִנֵ֗ יש אֶל־אָחִ֑ ם וַיִתְנַכְל֥וּ אֹת֖וֹ לַהֲמִיתוֹ: יט וַיאֹמְר֖וּ אִ֣ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֨ מֵרָחֹ֑
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기를 꾀하여  19	서로	이르되	꿈꾸는	자가	오는	도다		20	자,	그를	죽여	한	구덩이에	던지

고	우리가	말하기를	악한	짐승이	그를	잡아먹었다	하자	그의	꿈이	어떻게	되는지를	우

리가	볼	것이니라	하는지라		21	르우벤이 듣고 요셉을 그들의 손에서 구원하려 하여 이

르되 우리가 그의 생명은 해치지 말자  22 르우벤이 또 그들에게 이르되 피를 흘리지 말

라 그를 광야 그 구덩이에 던지고 손을 그에게 대지 말라 하니 이는 그가 요셉을 그들

의 손에서 구출하여 그의 아버지에게로 돌려보내려 함이었더라  23	요셉이	형들에게	이

르매	그의	형들이	요셉의	옷	곧	그가	입은	채색옷을	벗기고		24	그를 잡아 구덩이에 던

지니 그 구덩이는 빈 것이라 그 속에 물이 없었더라  25 그들이 앉아 음식을 먹다가	눈

을	들어본즉	한	무리의	이스마엘	사람들이	길르앗에서	오는데	그	낙타들에	향품과	유

향과	몰약을	싣고	애굽으로	내려가는지라		26	유다가	자기	형제에게	이르되	우리가	우

리	동생을	죽이고	그의	피를	덮어둔들	무엇이	유익할까		27	자	그를	이스마엘	사람들에

게	팔고	그에게	우리	손을	대지	말자	그는	우리의	동생이요	우리의	혈육이니라	하매	그

의	형들이	청종하였더라		28	그 때에 미디안 사람 상인들이 지나가고 있는지라 형들이 

요셉을 구덩이에서 끌어올리고	은	이십에	그를	이스마엘	사람들에게	팔매	그	상인들이	

요셉을	데리고	애굽으로	갔더라		29	르우벤이 돌아와 구덩이에 이르러 본즉 거기 요셉

이 없는지라 옷을 찢고  30 아우들에게로 되돌아와서 이르되 아이가 없도다 나는 어디

로 갈까  31	그들이	요셉의	옷을	가져다가	숫염소를	죽여	그	옷을	피에	적시고		32	그의	

채색옷을	보내어	그의	아버지에게로	가지고	가서	이르기를	우리가	이것을	발견하였으

니	아버지	아들의	옷인가	보소서	하매		33	아버지가	그것을	알아보고	이르되	내	아들의	

옷이라	악한	짐승이	그를	잡아	먹었도다	요셉이	분명히	찢겼도다	하고		34	자기	옷을	찢

고	굵은	베로	허리를	묶고	오래도록	그의	아들을	위하여	애통하니		35	그의	모든	자녀가	

위로하되	그가	그	위로를	받지	아니하여	이르되	내가	슬퍼하며	스올로	내려가	아들에

게로	가리라	하고	그의	아버지가	그를	위하여	울었더라		36	그 미디안 사람들은 그를 애

굽에서 바로의 신하 친위대장 보디발에게 팔았더라

	 38장		 1	그	후에	유다가	자기	형제들로부터	떠나	내려가서	아둘람	사람	

히라와	가까이	하니라		2	유다가	거기서	가나안	사람	수아라	하는	자의	딸을	보고	그를	

데리고	동침하니		3	그가	임신하여	아들을	낳으매	유다가	그의	이름을	엘이라	하니라		4 

그가	다시	임신하여	아들을	낳고	그의	이름을	오난이라	하고		5	그가	또	다시	아들을	낳

고	그의	이름을	셀라라	하니라	그가	셀라를	낳을	때에	유다는	거십에	있었더라		6	유다

가	장자	엘을	위하여	아내를	데려오니	그의	이름은	다말이더라		7	유다의	장자	엘이	여

רְנוּ  ד הַברֹ֔וֹת וְאָמַ֕ הוּ֙ בְאַחַ֣ הוּ וְנַשְלִכֵ֨ ה | לְכ֣וּ וְנַהַרְגֵ֗ עַל הַחֲלֹמ֥וֹת הַלָזֶ֖ה בָא: כ וְעַתָ֣ בַ֛
אמֶר  ֹ֕ ם וַי הוּ מִיָדָ֑ ן וַיַצִלֵ֖ ע רְאוּבֵ֔ ה מַה־יִהְי֖וּ חֲלֹמֹתָיו: כא וַיִשְמַ֣ תְהוּ וְנִרְאֶ֕ ה אֲכָלָ֑ חַיָ֥ה רָעָ֖
יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַב֤וֹר  ם | רְאוּבֵן֘ אַל־תִשְפְכוּ־דָם֒ הַשְלִ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֣ ֹ֨ נוּ נָפֶש: כב וַי א נַכֶ֖ ֹ֥ ל
אֶל־אָבִיו:  לַהֲשִיב֖וֹ  ם  מִיָדָ֔ אֹתוֹ֙  יל  הַצִ֤ עַן  לְמַ֗ אַל־תִשְלְחוּ־ב֑וֹ  וְיָ֖ד  ר  בַמִדְבָ֔ ר  אֲשֶ֣ הַזֶה֙ 
ים  נֶת הַפַסִ֖ יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻתָנְת֔וֹ אֶת־כְתֹ֥ יו וַיַפְשִ֤ ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ י כַאֲשֶר־בָ֥ כג וַיְהִ֕
ין ב֖וֹ מָיִם: כה וַיֵשְבוּ֘ לֶאֱכָל־ ק אֵ֥ רָה וְהַב֣וֹר רֵ֔ כוּ אֹת֖וֹ הַבֹ֑ הוּ וַיַשְלִ֥ קָחֻ֔ ר עָלָיו: כד וַיִ֨ אֲשֶ֥
ים  ם נשְֹׂאִ֗ ד וּגְמַלֵיהֶ֣ ה מִגִלְעָ֑ ים בָאָ֖ ת יִשְמְעֵאלִ֔ לֶחֶם֒ וַיִשְׂא֤וּ עֵינֵיהֶם֙ וַיִרְא֔וּ וְהִנֵה֙ אֹרְחַ֣
י  צַע כִ֤ יו מַה־בֶ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יְהוּדָ֖ ֹ֥ יד מִצְרָיְמָה: כו וַי ים לְהוֹרִ֥ י וָלֹ֔ט הוֹלְכִ֖ נְכאֹת֙ וּצְרִ֣
אַל־תְהִי־ב֔וֹ  נוּ֙  וְיָדֵ֨ ים  לַיִשְמְעֵאלִ֗ נוּ  וְנִמְכְרֶ֣ כז לְכ֞וּ  אֶת־דָמוֹ:  ינוּ  וְכִסִ֖ ינוּ  אֶת־אָחִ֔ נַהֲרגֹ֙ 
וַיִמְשְכוּ֙  ים  סֹחֲרִ֗ ים  מִדְיָנִ֜ ים  אֲנָשִ֨ כח וַיַעַבְרוּ֩  אֶחָיו:  וַיִשְמְע֖וּ  ה֑וּא  נוּ  בְשָׂרֵ֖ ינוּ  כִי־אָחִ֥
יאוּ אֶת־ סֶף וַיָבִ֥ ים כָ֑ ים בְעֶשְׂרִ֣ ף לַיִשְמְעֵאלִ֖ וּ אֶת־יוֹסֵ֛ וַיַעֲל֤וּ אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַב֔וֹר וַיִמְכְר�
ע אֶת־בְגָדָיו:  וַיִקְרַ֖ ף בַב֑וֹר  ף מִצְרָיְמָה: כט וַיָ֤שָב רְאוּבֵן֙ אֶל־הַב֔וֹר וְהִנֵ֥ה אֵין־יוֹסֵ֖ יוֹסֵ֖
ף  נֶת יוֹסֵ֑ נָה אֲנִי־בָא: לא וַיִקְח֖וּ אֶת־כְתֹ֣ י אָ֥ נוּ וַאֲנִ֖ ר הַיֶלֶ֣ד אֵינֶ֔ יו וַיאֹמַ֑ ל וַיָ֥שָב אֶל־אֶחָ֖
יאוּ֙  ים וַיָבִ֨ נֶת הַפַסִ֗ נֶת בַדָם: לב וַיְשַלְח֞וּ אֶת־כְתֹ֣ ים וַיִטְבְל֥וּ אֶת־הַכֻתֹ֖ יר עִזִ֔ וַיִשְחֲטוּ֙ שְׂעִ֣
הּ  לג וַיַכִירָ֤ אִם־לאֹ:  וא  הִ֖ בִנְךָ֛  נֶת  הַכְתֹ� א  הַכֶר־נָ֞ אנוּ  מָצָ֑ את  ֹ֣ ז וַיאֹמְר֖וּ  ם  אֶל־אֲבִיהֶ֔
יו  שִׂמְלֹתָ֔ יַעֲקבֹ֙  ע  לד וַיִקְרַ֤ יוֹסֵף:  ף  טרַֹ֖ ף  טָרֹ֥ תְהוּ  אֲכָלָ֑ ה  רָעָ֖ חַיָ֥ה  י  בְנִ֔ נֶת  כְתֹ֣ אמֶר֙  ֹ֨ וַי
יו לְנַחֲמ֗וֹ  יו וְכָל־בְנֹתָ֜ מוּ֩ כָל־בָנָ֨ ים רַבִים: לה וַיָקֻ֩ ל עַל־בְנ֖וֹ יָמִ֥ ק בְמָתְנָי֑ו וַיִתְאַבֵ֥ וַיָ֥שֶׂם שַׂ֖
ים  מְדָנִ֔ וַיֵבְ֥ךְ אֹת֖וֹ אָבִיו: לו וְהַ֨ לָה  ל שְאֹ֑ ד אֶל־בְנִ֛י אָבֵ֖ אמֶר כִי־אֵרֵ� ֹ֕ וַי ם  לְהִתְנַחֵ֔ וַיְמָאֵן֙ 

ר הַטַבָחִים:   פ ה שַׂ֖ יס פַרְעֹ֔ יִם לְפוֹטִיפַר֙ סְרִ֣ מָכְר֥וּ אֹת֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑

י  יש עֲדֻלָמִ֖ יו וַיֵט֛ עַד־אִ֥ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵ֥֧רֶד יְהוּדָ֖ ת הַהִ֔ א וַיְהִי֙ בָעֵ֣ פרק לח   

אֵלֶיהָ:  א  ֹ֥ וַיָב הָ  וַיִקָחֶ֖ ש֑וּעַ  וּשְמ֣וֹ  י  כְנַעֲנִ֖ יש  בַת־אִ֥ ה  יְהוּדָ֛ ם  ב וַיַרְא־שָ� חִירָה:  וּשְמ֥וֹ 
א אֶת־שְמ֖וֹ אוֹנָן:  ן וַתִקְרָ֥ לֶד בֵ֑ הַר ע֖וֹד וַתֵ֣ א אֶת־שְמ֖וֹ עֵר: ד וַתַ֥ ן וַיִקְרָ֥ לֶד בֵ֑ הַר וַתֵ֣ ג וַתַ֖
ח  ו וַיִקַ� אֹתוֹ:  הּ  בְלִדְתָ֥ יב  בִכְזִ֖ וְהָיָ֥ה  ה  שֵלָ֑ אֶת־שְמ֖וֹ  א  וַתִקְרָ֥ ן  בֵ֔ לֶד  וַתֵ֣ עוֹד֙  סֶף  ה וַתֹ֤
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호와가	보시기에	악하므로	여호와께서	그를	죽이신지라		8	유다가	오난에게	이르되	네	

형수에게로	들어가서	남편의	아우	된	본분을	행하여	네	형을	위하여	씨가	있게	하라		9	

오난이	그	씨가	자기	것이	되지	않을	줄	알므로	형수에게	들어갔을	때에	그의	형에게	씨

를	주지	아니하려고	땅에	설정하매		10	그	일이	여호와가	보시기에	악하므로	여호와께

서	그도	죽이시니		11	유다가	그의	며느리	다말에게	이르되	수절하고	네	아버지	집에	있

어	내	아들	셀라가	장성하기를	기다리라	하니	셀라도	그	형들	같이	죽을까	염려함이라	

다말이	가서	그의	아버지	집에	있으니라		12	얼마	후에	유다의	아내	수아의	딸이	죽은지

라	유다가	위로를	받은	후에	그의	친구	아둘람	사람	히라와	함께	딤나로	올라가서	자기

의	양털	깎는	자에게	이르렀더니		13	어떤	사람이	다말에게	말하되	네	시아버지가	자기

의	양털을	깎으려고	딤나에	올라왔다	한지라		14	그가	그	과부의	의복을	벗고	너울로	얼

굴을	가리고	몸을	휩싸고	딤나	길	곁	에나임	문에	앉으니	이는	셀라가	장성함을	보았어

도	자기를	그의	아내로	주지	않음으로	말미암음이라		15	그가	얼굴을	가리었으므로	유

다가	그를	보고	창녀로	여겨		16	길	곁으로	그에게	나아가	이르되	청하건대	나로	네게	들

어가게	하라	하니	그의	며느리인	줄을	알지	못하였음이라	그가	이르되	당신이	무엇을	

주고	내게	들어오려느냐		17	유다가	이르되	내가	내	떼에서	염소	새끼를	주리라	그가	이

르되	당신이	그것을	줄	때까지	담보물을	주겠느냐		18	유다가	이르되	무슨	담보물을	네

게	주랴	그가	이르되	당신의	도장과	그	끈과	당신의	손에	있는	지팡이로	하라	유다가	그

것들을	그에게	주고	그에게로	들어갔더니	그가	유다로	말미암아	임신하였더라		19	그가	

일어나	떠나가서	그	너울을	벗고	과부의	의복을	도로	입으니라		20	유다가	그	친구	아둘

람	사람의	손에	부탁하여	염소	새끼를	보내고	그	여인의	손에서	담보물을	찾으려	하였

으나	그가	그	여인을	찾지	못한지라		21	그가	그	곳	사람에게	물어	이르되	길	곁	에나임

에	있던	창녀가	어디	있느냐	그들이	이르되	여기는	창녀가	없느니라		22	그가	유다에게

로	돌아와	이르되	내가	그를	찾지	못하였고	그	곳	사람도	이르기를	거기에는	창녀가	없

다	하더이다	하더라		23	유다가	이르되	그로	그것을	가지게	두라	우리가	부끄러움을	당

할까	하노라	내가	이	염소	새끼를	보냈으나	그대가	그를	찾지	못하였느니라		24	석	달쯤	

후에	어떤	사람이	유다에게	일러	말하되	네	며느리	다말이	행음하였고	그	행음함으로	

말미암아	임신하였느니라	유다가	이르되	그를	끌어내어	불사르라		25	여인이	끌려나갈	

때에	사람을	보내어	시아버지에게	이르되	이	물건	임자로	말미암아	임신하였나이다	청

하건대	보소서	이	도장과	그	끈과	지팡이가	누구의	것이니이까	한지라		26	유다가	그것

들을	알아보고	이르되	그는	나보다	옳도다	내가	그를	내	아들	셀라에게	주지	아니	하였

음이로다	하고	다시는	그를	가까이	하지	아니하였더라		27	해산할	때에	보니	쌍태라		28	

הוּ  ה וַיְמִתֵ֖ ע בְעֵינֵי֣ יְהוָֹ֑ ה רַ֖ ר בְכ֣וֹר יְהוּדָ֔ י עֵ֚ הּ תָמָר: ז וַיְהִ֗ ר בְכוֹר֑וֹ וּשְמָ֖ ה לְעֵ֣ ה אִשָ֖ יְהוּדָ֛
זֶ֖֧רַע לְאָחִיךָ:  ם  וְהָָקֵ֥ הּ  ם אֹתָ֑ וְיַבֵ֣ יךָ  שֶת אָחִ֖ א אֶל־אֵ֥ ֹ֛ ן ב אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ ֹ֤ יְהוָֹה: ח וַי
י  רְצָה לְבִלְתִ֥ ת אַ֔ שֶת אָחִיו֙ וְשִחֵ֣ א אֶל־אֵ֤ ה אִם־בָ֨ ֧רַע וְהָיָ֞ א ל֖וֹ יִהְיֶה֣ הַזָ֑ ֹ֥ י ל ן כִ֛ ט וַיֵ֣֧דַע אוֹנָ֔
יְהוּדָה֩  אמֶר  ֹ֣ יא וַי גַם־אֹתוֹ:  וַיָמֶ֖ת  ה  עָשָׂ֑ ר  אֲשֶ֣ ה  יְהוָֹ֖ בְעֵינֵ֥י  י וַיֵ֛֧רַע  לְאָחִיו:  נְתָן־זֶ֖֧רַע 
ר פֶן־יָמ֥וּת גַם־ה֖וּא  י אָמַ֔ י כִ֣ ה בְנִ֔ יךְ עַד־יִגְדַל֙ שֵלָ֣ י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗ ר כַלָת֜וֹ שְבִ� לְתָמָ֨
ה  מָת בַת־ש֣וּעַ אֵשֶת־יְהוּדָ֑ ים וַתָ֖ ית אָבִיהָ: יב וַיִרְבוּ֙ הַיָמִ֔ שֶב בֵ֥ ר וַתֵ֖ לֶךְ תָמָ֔ יו וַתֵ֣ כְאֶחָ֑
ר  י תִמְנָתָה: יג וַיֻגַ֥ד לְתָמָ֖ הוּ הָעֲדֻלָמִ֖ ה רֵעֵ֥ עַל עַל־גֹזְזֵ֤י צאֹנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָ֛ ה וַיַ֜ וַיִנָ֣חֶם יְהוּדָ֗
ס  יהָ וַתְכַ֤ הּ מֵעָלֶ֗ י אַלְמְנוּתָ֜ סַר֩ בִגְדֵ֨ ז צאֹנוֹ: יד וַתָ֩ ה תִמְנָ֖תָה לָגֹ֥ יךְ עלֶֹ֥ ר הִנֵ֥ה חָמִ֛ לֵאמֹ֑
ה  ל שֵלָ֔ י רָאֲתָה֙ כִי־גָדַ֣ רֶךְ תִמְנָ֑תָה כִ֤ ר עַל־דֶ֣ יִם אֲשֶ֖ תַח עֵינַ֔ שֶב֙ בְפֶ֣ ף וַתֵ֨ בַצָעִיף֙ וַתִתְעַלָ֔
ט  ה פָנֶיהָ: טז וַיֵ֨ י כִסְתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִ֥ ה וַיַחְשְבֶ֖ הָ יְהוּדָ֔ ה ל֖וֹ לְאִשָה: טו וַיִרְאֶ֣ וא לאֹ־נִתְנָ֥ וְהִ֕
אמֶר֙ מַה־ ֹ֨ וא וַת י כַלָת֖וֹ הִ֑ ע כִ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ י ל יִךְ כִ֚ בָה נָא֙ אָב֣וֹא אֵלַ֔ אמֶר֙ הָ֤ ֹ֨ רֶךְ וַי יהָ אֶל־הַדֶ֗ אֵלֶ֜

ן  אמֶר אִם־תִתֵ֥ ֹ֕ אן וַת ֹ֑ ים מִן־הַצ ח גְדִי־עִזִ֖ י אֲשַלַ֥ אמֶר אָנֹכִ֛ ֹ֕ י תָב֖וֹא אֵלָי: יז וַי י כִ֥ תִתֶן־לִ֔
ךָ  וּפְתִילֶ֔ חֹתָמְךָ֙  אמֶר  ֹ֗ וַת אֶתֶן־לָךְ֒  ר  אֲשֶ֣ הָעֵרָבוֹן֘  ה  מָ֣ אמֶר  ֹ֗ יח וַי שָלְחֶךָ:  ד  עַ֥ עֵרָב֖וֹן 

הַר לוֹ:  יהָ וַתַ֥ א אֵלֶ֖ ֹ֥ הּ וַיָב ךָ וַיִתֶן־לָ֛ ר בְיָדֶ֑ וּמַטְךָ֖ אֲשֶ֣

הּ  צְעִיפָ֖ סַר  וַתָ֥ לֶךְ  וַתֵ֔ קָם  יט וַתָ֣      
י  הוּ הָעֲדֻלָמִ֔ ים בְיַד֙ רֵעֵ֣ י הָעִזִ֗ ה אֶת־גְדִ֣ ח יְהוּדָ֜ י אַלְמְנוּתָהּ: כ וַיִשְלַ֨ ש בִגְדֵ֥ יהָ וַתִלְבַ֖ מֵעָלֶ֑
ר אַיֵ�ה  י מְקמָֹהּ֙ לֵאמֹ֔ ל אֶת־אַנְשֵ֤ א מְצָאָהּ: כא וַיִשְאַ֞ ֹ֖ ה וְל חַת הָעֵרָב֖וֹן מִיַד֣ הָאִשָ֑ לָָקַ֥
ה  שָב֙ אֶל־יְהוּדָ֔ ה בָזֶ֖ה קְדֵשָה: כב וַיָ֨ אמְר֔וּ לאֹ־הָיְתָ֥ ֹ֣ רֶךְ וַי ֧יִם עַל־הַדָ֑ וא בָעֵינַ֖ ה הִ֥ הַקְדֵשָ֛
אמֶר  ֹ֤ כג וַי קְדֵשָה:  בָזֶ֖ה  ה  לאֹ־הָיְתָ֥ אָמְר֔וּ  הַמָקוֹם֙  י  אַנְשֵ֤ ם  וְגַ֨ יהָ  מְצָאתִ֑ א  ֹ֣ ל אמֶר  ֹ֖ וַי
י  א מְצָאתָהּ: כד וַיְהִ֣ ֹ֥ ה ל ה וְאַתָ֖ י הַזֶ֔ חְתִי֙ הַגְדִ֣ ן נִהְיֶה֣ לָב֑וּז הִנֵ֤ה שָלַ֨ הּ פֶ֖ יְהוּדָה֙ תִקַח־לָ֔
לִזְנוּנִ֑ים  ה  הָרָ֖ הִנֵ֥ה  וְגַ֛ם  ךָ  כַלָתֶ֔ ר  תָמָ֣ זָנְתָה֙  לֵאמֹר֙  ה  לִיהוּדָ֤ ד  וַיֻגַ֨ ים  חֳדָשִ֗ כְמִשְל֣ש   |
ר  לֵאמֹ֔ יהָ֙  אֶל־חָמִ֨ ה  שָלְחָ֤ יא  וְהִ֨ את  מוּצֵ֗ וא  כה הִ֣ וְתִשָרֵף:  הוֹצִיא֖וּהָ  ה  יְהוּדָ֔ אמֶר  ֹ֣ וַי
ה  ים וְהַמַטֶ֖ מֶת וְהַפְתִילִ֛ י הַחֹתֶ� א לְמִ֞ אמֶר֙ הַכֶר־נָ֔ ֹ֨ ה וַת י הָרָ֑ לֶה ל֔וֹ אָנֹכִ֖ לְאִיש֙ אֲשֶר־אֵ֣
ף  ה בְנִ֑י וְלאֹ־יָסַ֥ יהָ לְשֵלָ֣ ן לאֹ־נְתַתִ֖ נִי כִי־עַל־כֵ֥ ה מִמֶ֔ אמֶר֙ צָדְָקָ֣ ֹ֨ ה וַי ר יְהוּדָ֗ הָאֵלֶה: כו וַיַכֵ֣
הּ וַיִתֶן־יָ֑ד  י בְלִדְתָ֖ ים בְבִטְנָהּ: כח וַיְהִ֥ הּ וְהִנֵ֥ה תְאוֹמִ֖ ת לִדְתָ֑ י בְעֵ֣ ע֖וֹד לְדַעְתָהּ: כז וַיְהִ֖
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해산할	때에	손이	나오는지라	산파가	이르되	이는	먼저	나온	자라하고	홍색	실을	가져

다가	그	손에	매었더니		29	그	손을	도로	들이며	그의	아우가	나오는지라	산파가	이르되	

네가	어찌하여	터뜨리고	나오느냐	하였으므로	그	이름을	베레스라	불렀고		30	그의	형	

곧	손에	홍색	실	있는	자가	뒤에	나오니	그의	이름을	세라라	불렀더라

39장	 1	요셉이	이끌려	애굽에	내려가매	바로의	신하	친위대장	애굽	사람	보디발이	

그를	그리로	데려간	이스마엘	사람의	손에서	요셉을	사니라		2	여호와께서	요셉과	함께	

하시므로	그가	형통한	자가	되어	그의	주인	애굽	사람의	집에	있으니		3	그의	주인이	여

호와께서	그와	함께	하심을	보며	또	여호와께서	그의	범사에	형통하게	하심을	보았더

라		4	요셉이	그의	주인에게	은혜를	입어	섬기매	그가	요셉을	가정	총무로	삼고	자기의	

소유를	다	그의	손에	위탁하니		5	그가	요셉에게	자기의	집과	그의	모든	소유물을	주관

하게	한	때부터	여호와께서	요셉을	위하여	그	애굽	사람의	집에	복을	내리시므로	여호

와의	복이	그의	집과	밭에	있는	모든	소유에	미친지라		6	주인이	그의	소유를	다	요셉

의	손에	위탁하고	자기가	먹는	음식	외에는	간섭하지	아니하였더라	요셉은	용모가	빼

어나고	아름다웠더라		7	그	후에	그의	주인의	아내가	요셉에게	눈짓하다가	동침하기를	

청하니		8	요셉이	거절하며	자기	주인의	아내에게	이르되	내	주인이	집안의	모든	소유

를	간섭하지	아니하고	다	내	손에	위탁하였으니		9	이	집에는	나보다	큰	이가	없으며	주

인이	아무	것도	내게	금하지	아니하였어도	금한	것은	당신뿐이니	당신은	그의	아내임

이라	그런즉	내가	어찌	이	큰	악을	행하여	하나님께	죄를	지으리이까		10	여인이	날마다	

요셉에게	청하였으나	요셉이	듣지	아니하여	동침하지	아니할뿐더러	함께	있지도	아니

하니라		11	그러할	때에	요셉이	그의	일을	하러	그	집에	들어갔더니	그	집사람들은	하나

도	거기에	없었더라		12	그	여인이	그의	옷을	잡고	이르되	나와	동침하자	그러나	요셉이	

자기의	옷을	그	여인의	손에	버려	두고	밖으로	나가매		13	그	여인이	요셉이	그의	옷을	

자기	손에	버려	두고	도망하여	나감을	보고		14	그	여인의	집사람들을	불러서	그들에게	

이르되	보라	주인이	히브리	사람을	우리에게	데려다가	우리를	희롱하게	하는도다	그가	

나와	동침하고자	내게로	들어오므로	내가	크게	소리	질렀더니		15	그가	나의	소리	질러	

부름을	듣고	그의	옷을	내게	버려두고	도망하여	나갔느니라	하고		16	그의	옷을	곁에	두

고	자기	주인이	집으로	돌아오기를	기다려		17	이	말로	그에게	말하여	이르되	당신이	우

리에게	데려온	히브리	종이	나를	희롱하려고	내게로	들어왔으므로		18	내가	소리	질러	

불렀더니	그가	그의	옷을	내게	버려두고	밖으로	도망하여	나갔나이다		19	그의	주인이	

자기	아내가	자기에게	이르기를	당신의	종이	내게	이같이	행하였다	하는	말을	듣고	심

יב יָד֗וֹ  י | כְמֵשִ֣ א רִאשנָֹה: כט וַיְהִ֣ ר זֶ֖ה יָצָ֥ ר עַל־יָד֤וֹ שָנִי֙ לֵאמֹ֔ דֶת וַתִקְשֹ֨ ח הַמְיַלֶ֗ וַתִקַ֣
יו  א אָחִ֔ א שְמ֖וֹ פָרֶץ: ל וְאַחַר֙ יָצָ֣ רֶץ וַיִקְרָ֥ יךָ פָ֑ צְתָ עָלֶ֣ אמֶר מַה־פָרַ֖ ֹ֕ יו וַת א אָחִ֔ וְהִנֵה֙ יָצָ֣

א שְמ֖וֹ זָרַח:   ס ר עַל־יָד֖וֹ הַשָנִ֑י וַיִקְרָ֥ אֲשֶ֥

יש  ר הַטַבָחִים֙ אִ֣ ה שַׂ֤ יס פַרְעֹ֜ הוּ פוֹטִיפַר֩ סְרִ֨ יְמָה וַיִקְנֵ֡ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣ א וְיוֹסֵ֖ פרק לט 

יחַ  יש מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיְהִ֖ ה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ י יְהוָֹ הוּ שָמָה: ב וַיְהִ֤ ר הוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶ֥ י מִיַד֙ הַיִשְמְעֵאלִ֔ מִצְרִ֔
ה  יְהוָֹ֖ ה  עשֶֹׂ֔ אֲשֶר־ה֣וּא  וְכלֹ֙  אִת֑וֹ  ה  יְהוָֹ֖ י  כִ֥ יו  אֲדנָֹ֔ ג וַיַ֣֧רְא  הַמִצְרִי:  אֲדנָֹ֥יו  ית  בְבֵ֖ י  וַיְהִ֕
וְכָל־יֶש־ל֖וֹ  עַל־בֵית֔וֹ  הוּ֙  וַיַפְקִדֵ֨ אֹת֑וֹ  רֶת  וַיְשָ֣ בְעֵינָ֖יו  ן  חֵ֛ ף  יוֹסֵ֥ א  בְיָדוֹ: ד וַיִמְצָ֨ יחַ  מַצְלִ֥
ית  ה אֶת־בֵ֥ רֶךְ יְהוָֹ֛ ר יֶש־ל֔וֹ וַיְבָ� יד אֹת֜וֹ בְבֵית֗וֹ וְעַל֙ כָל־אֲשֶ֣ י מֵאָז֩ הִפְקִ֨ ן בְיָדוֹ: ה וַיְהִ֡ נָתַ֥
ב כָל־ יִת וּבַשָדֶה: ו וַיַעֲזֹ֣ ר יֶש־ל֔וֹ בַבַ֖ ה֙ בְכָל־אֲשֶ֣ ת יְהוָֹ י בִרְכַ֤ וַיְהִ֞ ף  ל יוֹסֵ֑ י בִגְלַ֣ הַמִצְרִ֖
ף  י יוֹסֵ֔ ל וַיְהִ֣ חֶם אֲשֶר־ה֣וּא אוֹכֵ֑ י אִם־הַלֶ֖ ע אִתוֹ֙ מְא֔וּמָה כִ֥ אֲשֶר־לוֹ֘ בְיַד־יוֹסֵף֒ וְלאֹ־יָדַ֤
א אֵשֶת־אֲדנָֹי֛ו אֶת־עֵינֶי֖הָ  לֶה וַתִשָ� ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְבָרִ֣ ה מַרְאֶה: ז וַיְהִ֗ אַר וִיפֵ֥ יְפֵה־תֹ֖
ע  י לאֹ־יָדַ֥ ן אֲדנִֹ֔ יו הֵ֣ שֶת אֲדנָֹ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֨ ן | וַי ה עִמִי: ח וַיְמָאֵ֓ אמֶר שִכְבָ֥ ֹ֖ ף וַת אֶל־יוֹסֵ֑
ךְ  נִי֒ וְלאֹ־חָשַׂ֤ יִת הַזֶה֘ מִמֶ֒ נוּ גָד֜וֹל בַבַ֣ ן בְיָדִי: ט אֵינֶ֨ ל אֲשֶר־יֶש־ל֖וֹ נָתַ֥ יִת וְכֹ֥ י מַה־בַבָ֑ אִתִ֖
את  ֹ֔ הַז הַגְדלָֹה֙  ה  הָרָעָ֤ ה  אֶעֱשֶׂ֜ יךְ  וְאֵ֨ אַתְ־אִשְת֑וֹ  ר  בַאֲשֶ֣ ךְ  י אִם־אוֹתָ֖ כִ֥ מְא֔וּמָה  נִי֙  מִמֶ֨
הּ  ב אֶצְלָ֖ יהָ לִשְכַ֥ ע אֵלֶ֛ ף י֣וֹם | י֑וֹם וְלאֹ־שָמַ֥ הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְדַבְרָ֥ אתִי לֵאלֹהִים: י וַיְהִ֕ וְחָטָ֖
י  יש מֵאַנְשֵ֥ ין אִ֜ יְתָה לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְת֑וֹ וְאֵ֨ א הַבַ֖ ֹ֥ ה וַיָב לִהְי֥וֹת עִמָהּ: יא וַיְהִי֙ כְהַי֣וֹם הַזֶ֔
וַיָ֖נָס  הּ  בְיָדָ֔ בִגְדוֹ֙  ב  וַיַעֲזֹ֤ י  עִמִ֑ ה  שִכְבָ֣ ר  לֵאמֹ֖ בְבִגְד֛וֹ  הוּ  יב וַתִתְפְשֵׂ� בַבָיִת:  ם  שָ֖ יִת  הַבַ֛
י  א לְאַנְשֵ֣ הּ וַיָ֖נָס הַחוּצָה: יד וַתִקְרָ֞ הּ כִי־עָזַ֥ב בִגְד֖וֹ בְיָדָ֑ א הַחוּצָה: יג וַיְהִי֙ כִרְאוֹתָ֔ וַיֵצֵ֥
ב  לִשְכַ֣ אֵלַי֙  א  בָ֤ נוּ  בָ֑ חֶק  לְצַ֣ י  עִבְרִ֖ יש  אִ֥ נוּ  לָ֛ בִיא  הֵ֥ רְא֗וּ  ר  לֵאמֹ֔ לָהֶם֙  אמֶר  ֹ֤ וַת הּ  בֵיתָ֗
י  ב בִגְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ א וַיַעֲזֹ֤ י וָאֶקְרָ֑ תִי קוֹלִ֖ י כְשָמְע֔וֹ כִי־הֲרִימֹ֥ א בְק֥וֹל גָדוֹל: טו וַיְהִ֣ י וָאֶקְרָ֖ עִמִ֔
יו  אֵלָ֔ ר  הּ עַד־ב֥וֹא אֲדנָֹ֖יו אֶל־בֵיתוֹ: יז וַתְדַבֵ֣ בִגְד֖וֹ אֶצְלָ֑ ח  א הַחוּצָה: טז וַתַנַ֥ וַיֵצֵ֥ וַיָ֖נָס 
י  חֶק בִי: יח וַיְהִ֕ נוּ לְצַ֥ אתָ לָ֖ י אֲשֶר־הֵבֵ֥ בֶד הָעִבְרִ֛ י הָעֶ� א אֵלַ֞ ר בָ֣ לֶה לֵאמֹ֑ ים הָאֵ֖ כַדְבָרִ֥
י  יו אֶת־דִבְרֵ֣ עַ אֲדנָֹ֜ י וַיָ֥נָס הַחוּצָה: יט וַיְהִי֩ כִשְמֹ֨ ב בִגְד֛וֹ אֶצְלִ֖ א וַיַעֲזֹ֥ י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ כַהֲרִימִ֥
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히	노한지라		20	이에	요셉의	주인이	그를	잡아	옥에	가두니	그	옥은	왕의	죄수를	가두

는	곳이었더라	요셉이	옥에	갇혔으나		21	여호와께서	요셉과	함께	하시고	그에게	인자

를	더하사	간수장에게	은혜를	받게	하시매		22	간수장이	옥중	죄수를	다	요셉의	손에	맡

기므로	그	제반	사무를	요셉이	처리하고		23	간수장은	그의	손에	맡긴	것을	무엇이든지	

살펴보지	아니하였으니	이는	여호와께서	요셉과	함께	하심이라	여호와께서	그를	범사

에	형통하게	하셨더라

	 40장	 1 그 후에 애굽 왕의 술 맡은 자와 떡 굽는 자가 그들의 주인 애굽 

왕에게 범죄한지라  2 바로가 그 두 관원장 곧 술 맡은 관원장과 떡 굽는 관원장에게 노

하여  3 그들을 친위대장의 집 안에 있는 옥에 가두니 곧 요셉이 갇힌 곳이라  4 친위대

장이 요셉에게 그들을 수종들게 하매 요셉이 그들을 섬겼더라 그들이 갇힌 지 여러 날

이라  5 옥에 갇힌 애굽 왕의 술 맡은 자와 떡 굽는 자 두 사람이 하룻밤에 꿈을 꾸니 각

기 그 내용이 다르더라  6 아침에 요셉이 들어가 보니 그들에게 근심의 빛이 있는지라  7 

요셉이 그 주인의 집에 자기와 함께 갇힌 바로의 신하들에게 묻되 어찌하여 오늘 당신

들의 얼굴에 근심의 빛이 있나이까  8 그들이 그에게 이르되 우리가 꿈을 꾸었으나 이를 

해석할 자가 없도다 요셉이 그들에게 이르되 해석은 하나님께 있지 아니하니이까 청하

건대 내게 이르소서  9 술 맡은 관원장이 그의 꿈을 요셉에게 말하여 이르되 내가 꿈에 

보니 내 앞에 포도나무가 있는데  10 그 나무에 세 가지가 있고 싹이 나서 꽃이 피고 포

도송이가 익었고  11 내 손에 바로의 잔이 있기로 내가 포도를 따서 그 즙을 바로의 잔

에 짜서 그 잔을 바로의 손에 드렸노라  12 요셉이 그에게 이르되 그 해석이 이러하니 세 

가지는 사흘이라  13 지금부터 사흘 안에 바로가 당신의 머리를 들고 당신의 전직을 회

복시키리니 당신이 그 전에 술 맡은 자가 되었을 때에 하던 것 같이 바로의 잔을 그의 

손에 드리게 되리이다  14 당신 잘 되시거든 나를 생각하고 내게 은혜를 베풀어서 내 사

정을 바로에게 아뢰어 이 집에서 나를 건져 주소서  15 나는 히브리 땅에서 끌려온 자요 

여기서도 옥에 갇힐 일은 행하지 아니하였나이다  16 떡 굽는 관원장이 그 해석이 좋은 

것을 보고 요셉에게 이르되 나도 꿈에 보니 흰 떡 세 광주리가 내 머리에 있고  17 맨 윗

광주리에 바로를 위하여 만든 각종 구운 음식이 있는데 새들이 내 머리의 광주리에서 

그것을 먹더라  18 요셉이 대답하여 이르되 그 해석은 이러하니 세 광주리는 사흘이라  

19 지금부터 사흘 안에 바로가 당신의 머리를 들고 당신을 나무에 달리니 새들이 당신

חַר אַפוֹ: כ וַיִקַח֩  ךָ וַיִ֖ י עַבְדֶ֑ שָׂה לִ֖ לֶה עָ֥ ים הָאֵ֔ ר כַדְבָרִ֣ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ר דִבְרָ֤ אִשְת֗וֹ אֲשֶ֨
ים  לֶךְ אֲסוּרִ֑ י[ הַמֶ֖ י ]אֲסִירֵ֥ הַר מְק֕וֹם אֲשֶר־אֲסִורֵ֥ ית הַסֹ֔ הוּ֙ אֶל־בֵ֣ ף אֹת֗וֹ וַיִתְנֵ֨ י יוֹסֵ֜ אֲדנֵֹ֨
ר  ן חִנ֔וֹ בְעֵינֵי֖ שַׂ֥ סֶד וַיִתֵ֣ יו חָ֑ ף וַיֵ֥ט אֵלָ֖ ה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ י יְהוָֹ ית הַסֹהַר: כא וַיְהִ֤ ם בְבֵ֥ וַיְהִי־שָ֖
הַר  ית הַסֹ֑ ר בְבֵ֣ ם אֲשֶ֖ אֲסִירִ֔ ת כָל־הָ֣ ף אֵ֚ הַר֙ בְיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵית־הַסֹ֨ ן שַׂ֤ בֵית־הַסֹהַר: כב וַיִתֵ֞
ה אֶת־כָל־ הַר ראֶֹ֤ ר בֵית־הַסֹ֗ ין | שַׂ֣ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עשֶֹׂה: כג אֵ֣ ר עשִֹׂים֙ שָ֔ ת כָל־אֲשֶ֤ וְאֵ֨

ה מַצְלִיחַ:  פ ה יְהוָֹ֥ ה אִת֑וֹ וַאֲשֶר־ה֥וּא עשֶֹׂ֖ ר יְהוָֹ֖ מְא֨וּמָה֙ בְיָד֔וֹ בַאֲשֶ֥

ה  יִם וְהָאֹפֶ֑ ה מֶלֶךְ־מִצְרַ֖ לֶה חָטְא֛וּ מַשְָקֵ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְבָרִ֣ א וַיְהִ֗ פרק מ   

ר  ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַשְקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ ל שְנֵי֣ סָרִיסָ֑ ה עַ֖ ף פַרְעֹ֔ לֶךְ מִצְרָיִם: ב וַיִקְצֹ֣ ם לְמֶ֥ לַאֲדנֵֹיהֶ֖
ף  ר יוֹסֵ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶ֥ ית הַסֹ֑ ים אֶל־בֵ֣ ר הַטַבָחִ֖ ית שַׂ֥ ר בֵ֛ ם בְמִשְמַ֗ ן אֹתָ֜ הָאוֹפִים: ג וַיִתֵ֨
ים בְמִשְמָר:  ם וַיִהְי֥וּ יָמִ֖ רֶת אֹתָ֑ ם וַיְשָ֣ ף אִתָ֖ ים אֶת־יוֹסֵ֛ ר הַטַבָחִ� ד שַׂ֣ יִפְקֹ֠ אָס֥וּר שָם: ד וַ֠
ה  ה וְהָאֹפֶ֗ יש כְפִתְר֣וֹן חֲלֹמ֑וֹ הַמַשְָקֶ֣ ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ יש חֲלֹמוֹ֙ בְלַ֣ ם אִ֤ ה וַיַחַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְנֵיהֶ֜
קֶר וַיַ֣֧רְא  ף בַבֹ֑ ם יוֹסֵ֖ א אֲלֵיהֶ֛ �ֹ ית הַסֹהַר: ו וַיָב ים בְבֵ֥ ר אֲסוּרִ֖ יִם אֲשֶ֥ לֶךְ מִצְרַ֔ אֲשֶר֙ לְמֶ֣
ר  ית אֲדנָֹ֖יו לֵאמֹ֑ ר בֵ֥ וֹ בְמִשְמַ֛ ר אִת� ה אֲשֶ֨ י פַרְעֹ֗ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ ם וְהִנָ֖ם זעֲֹפִים: ז וַיִשְאַ֞ אֹתָ֔
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ ין אֹת֑וֹ וַי ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתֵ֖ יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ ים הַיוֹם: ח וַיאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ ם רָעִ֖ מַד֛וּעַ פְנֵיכֶ֥
ף  ים אֶת־חֲלֹמ֖וֹ לְיוֹסֵ֑ ר שַׂר־הַמַשְָקִ֛ ים סַפְרוּ־נָ֖א לִי: ט וַיְסַפֵ� ף הֲל֤וֹא לֵאלֹהִים֙ פִתְרנִֹ֔ יוֹסֵ֗
ה  עָלְתָ֣ חַת֙  כְפֹרַ֨ וא  וְהִ֤ ם  שָׂרִיגִ֑ ה  שְלֹשָ֣ פֶן  י וּבַגֶ֖ לְפָנָי:  פֶן  וְהִנֵה־גֶ֖ י  בַחֲלוֹמִ֕ ל֔וֹ  אמֶר  ֹ֣ וַי
ט  ים וָאֶשְׂחַ֤ ח אֶת־הָעֲנָבִ֗ י וָאֶקַ֣ ה בְיָדִ֑ יהָ עֲנָבִים: יא וְכ֥וֹס פַרְעֹ֖ ילוּ אַשְכְלֹתֶ֖ הּ הִבְשִ֥ נִצָ֔
ף זֶ֖ה פִתְרנֹ֑וֹ  אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤ ף פַרְעהֹ: יב וַי ן אֶת־הַכ֖וֹס עַל־כַ֥ ה וָאֶתֵ֥ אֹתָם֙ אֶל־כ֣וֹס פַרְעֹ֔
ךָ  א פַרְעהֹ֙ אֶת־ראֹשֶ֔ ים יִשָ֤ ים הֵם: יג בְע֣וֹד | שְלֹ֣שֶת יָמִ֗ ים שְל֥שֶת יָמִ֖ רִגִ֔ שְלֹ֨שֶת֙ הַשָ֣
מַשְקֵהוּ:  יתָ  הָיִ֖ ר  אֲשֶ֥ הָרִאש֔וֹן  כַמִשְפָט֙  בְיָד֔וֹ  כוֹס־פַרְעהֹ֙  וְנָתַתָ֤  עַל־כַנֶ֑֧ךָ  וַהֲשִיבְךָ֖ 
ה  נִי֙ אֶל־פַרְעֹ֔ סֶד וְהִזְכַרְתַ֨ י חָ֑ ךְ וְעָשִׂיתָ־נָ֥א עִמָדִ֖ נִי אִתְךָ֗ כַאֲשֶר֙ יִ֣יטַב לָ֔ י אִם־זְכַרְתַ֣ יד כִ�
יתִי  לאֹ־עָשִׂ֣ וְגַם־פֹה֙  ים  הָעִבְרִ֑ רֶץ  מֵאֶ֖ בְתִי  גֻנַ֔ ב  טו כִי־גֻנֹ֣ הַזֶה:  יִת  מִן־הַבַ֥ נִי  וְהוֹצֵאתַ֖
ף אַף־ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֨ ר וַי י ט֣וֹב פָתָ֑ ים כִ֣ ֧רְא שַׂר־הָאֹפִ֖ י בַבוֹר: טז וַיַ֥ מְא֔וּמָה כִי־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖
ה  ל פַרְעֹ֖ ל מַאֲכַ֥ ל הָעֶלְי֗וֹן מִכֹ֛ י עַל־ראֹשִי: יז וּבַסַ֣ י חֹרִ֖ ה סַלֵ֥ ה שְלֹשָ֛ י וְהִנֵ֗ אֲנִי֙ בַחֲלוֹמִ֔
אמֶר זֶ֖ה פִתְרנֹ֑וֹ  ֹ֔ ל ראֹשִי: יח וַיַעַ֤ן יוֹסֵף֙ וַי ל מֵעַ֥ ם מִן־הַסַ֖ ל אֹתָ֛ ה וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥ ה אֹפֶ֑ מַעֲשֵׂ֣
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의 고기를 뜯어 먹으리이다 하더니  20 제삼일은 바로의 생일이라 바로가 그의 모든 신

하를 위하여 잔치를 베풀 때에 술 맡은 관원장과 떡 굽는 관원장에게 그의 신하들 중에 

머리를 들게 하니라  21 바로의 술 맡은 관원장은 전직을 회복하매 그가 잔을 바로의 손

에 받들어 드렸고  22 떡 굽는 관원장은 매달리니 요셉이 그들에게 해석함과 같이 되었

으나  23 술 맡은 관원장이 요셉을 기억하지 못하고 그를 잊었더라

	 41장	 1 만 이 년 후에 바로가 꿈을 꾼즉 자기가 나일 강 가에 서 있는데  2 

보니 아름답고 살진 일곱 암소가 강 가에서 올라와 갈밭에서 뜯어먹고  3 그 뒤에 또 흉

하고 파리한 다른 일곱 암소가 나일 강 가에서 올라와 그 소와 함께 나일 강 가에 서 있

더니  4 그 흉하고 파리한 소가 그 아름답고 살진 일곱 소를 먹은 지라 바로가 곧 깨었

다가  5 다시 잠이 들어 꿈을 꾸니 한 줄기에 무성하고 충실한 일곱 이삭이 나오고  6 그 

후에 또 가늘고 동풍에 마른 일곱 이삭이 나오더니  7 그 가는 일곱 이삭이 무성하고 충

실한 일곱 이삭을 삼킨지라 바로가 깬즉 꿈이라  8 아침에 그의 마음이 번민하여 사람

을 보내어 애굽의 점술가와 현인들을 모두 불러 그들에게 그의 꿈을 말하였으나 그것

을 바로에게 해석하는 자가 없었더라  9 술 맡은 관원장이 바로에게 말하여 이르되 내

가 오늘 내 죄를 기억하나이다  10 바로께서 종들에게 노하사 나와 떡 굽는 관원장을 친

위대장의 집에 가두셨을 때에  11 나와 그가 하룻밤에 꿈을 꾼즉 각기 뜻이 있는 꿈이라  

12 그 곳에 친위대장의 종 된 히브리 청년이 우리와 함께 있기로 우리가 그에게 말하매 

그가 우리의 꿈을 풀되 그 꿈대로 각 사람에게 해석하더니  13 그 해석한 대로 되어 나는 

복직되고 그는 매달렸나이다  14 이에 바로가 사람을 보내어 요셉을 부르매 그들이 급

히 그를 옥에서 내 놓은지라 요셉이 곧 수염을 깎고 그의 옷을 갈아 입고 바로에게 들

어가니  15 바로가 요셉에게 이르되 내가 한 꿈을 꾸었으나 그것을 해석하는 자가 없더

니 들은즉 너는 꿈을 들으면 능히 푼다 하더라  16 요셉이 바로에게 대답하여 이르되 내

가 아니라 하나님께서 바로에게 편안한 대답을 하시리이다  17 바로가 요셉에게 이르되 

내가 꿈에 나일 강 가에 서서  18 보니 살지고 아름다운 일곱 암소가 나일 강 가에 올라

ה אֶת־ראֹשְךָ֙  א פַרְעֹ֤ ים יִשָ֨ ים הֵם: יט בְע֣וֹד | שְלֹ֣שֶת יָמִ֗ ים שְלֹ֥שֶת יָמִ֖ שְלֹ֨שֶת֙ הַסַלִ֔
י  י | בַי֣וֹם הַשְלִישִ֗ ל הָע֛וֹף אֶת־בְשָׂרְךָ֖ מֵעָלֶיךָ: כ וַיְהִ֣ ץ וְאָכַ֥ ה אוֹתְךָ֖ עַל־עֵ֑ יךָ וְתָלָ֥ מֵעָלֶ֔
ים  הַמַשְקִ֗ ר  שַׂ֣  | אש  ֹ֣ אֶת־ר א  וַיִשָ֞ יו  לְכָל־עֲבָדָ֑ ה  מִשְתֶ֖ וַיַ֥עַשׂ  ה  אֶת־פַרְעֹ֔ דֶת  הֻלֶ֣ יוֹ֚ם 
ן  הוּ וַיִתֵ֥ ים עַל־מַשְָקֵ֑ ר הַמַשְָקִ֖ ים בְת֥וֹךְ עֲבָדָיו: כא וַיָ֛שֶב אֶת־שַׂ֥ ר הָאֹפִ֖ אש שַׂ֥ ֹ֛ וְאֶת־ר
ר  ם יוֹסֵף: כג וְלאֹ־זָכַ� ר לָהֶ֖ ר פָתַ֛ ה כַאֲשֶ֥ ים תָלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת שַׂ֥ ף פַרְעהֹ: כב וְאֵ֛ הַכ֖וֹס עַל־כַ֥

ף וַיִשְכָחֵהוּ:   פ פ פ ים אֶת־יוֹסֵ֖ שַׂר־הַמַשְָקִ֛

ם וְהִנֵ֖ה  ה חֹלֵ֔ ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ שְנָתַ֣ י מִקֵ֖ א וַיְהִ֕ פרשת מקץ פרק מא   
ר  בָשָׂ֑ ת  וּבְרִיאֹ֣ ה  מַרְאֶ֖ יְפ֥וֹת  פָר֔וֹת  בַע  שֶ֣ עלֹֹת֙  ר  מִן־הַיְאֹ֗ ב וְהִנֵ֣ה  עַל־הַיְאֹר:  ד  עמֵֹ֥
ה  ר רָע֥וֹת מַרְאֶ֖ בַע פָר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עלֹ֤וֹת אַחֲרֵיהֶן֙ מִן־הַיְאֹ֔ ה שֶ� ינָה בָאָחוּ: ג וְהִנֵ֞ וַתִרְעֶ֖
רָע֤וֹת  הַפָר֗וֹת  לְנָה  ד וַתאֹכַ֣ הַיְאֹר:  ת  עַל־שְׂפַ֥ הַפָר֖וֹת  צֶל  אֵ֥ דְנָה  וַתַעֲמֹ֛ ר  בָשָׂ֑ וְדַק֣וֹת 
פַרְעהֹ:  ץ  וַיִיָקַ֖ ת  וְהַבְרִיאֹ֑ ה  הַמַרְאֶ֖ ת  יְפֹ֥ הַפָר֔וֹת  בַע  שֶ֣ ת  אֵ֚ ר  הַבָשָׂ֔ ת  וְדַקֹ֣ הַמַרְאֶה֙ 
ד בְרִיא֥וֹת וְטבֹוֹת: ו וְהִנֵה֙  ים עלֹ֛וֹת בְקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִבֳלִ֗ ן וַיַחֲלֹ֖ם שֵנִ֑ית וְהִנֵ֣ה | שֶ֣ ה וַיִישָ֕
ים הַדַק֔וֹת  עְנָה֙ הַשִבֳלִ֣ ים צמְֹח֖וֹת אַחֲרֵיהֶן: ז וַתִבְלַ֨ ת קָדִ֑ ים דַק֖וֹת וּשְדוּפֹ֣ בַע שִבֳלִ֔ שֶ֣
קֶר֙  בַבֹ֨ י  ח וַיְהִ֤ חֲלוֹם:  וְהִנֵ֥ה  ה  פַרְעֹ֖ ץ  וַיִיָקַ֥ וְהַמְלֵא֑וֹת  הַבְרִיא֖וֹת  ים  הַשִבֳלִ֔ בַע  שֶ֣ ת  אֵ֚
ה  ר פַרְעֹ֤ יהָ וַיְסַפֵ֨ יִם וְאֶת־כָל־חֲכָמֶ֑ י מִצְרַ֖ א אֶת־כָל־חַרְטֻמֵ֥ ח וַיִקְרָ֛ עֶם רוּח֔וֹ וַיִשְלַ֗ וַתִפָ֣
ר  ה לֵאמֹ֑ ים אֶת־פַרְעֹ֖ ר הַמַשְקִ֔ ם לְפַרְעהֹ: ט וַיְדַבֵר֙ שַׂ֣ ר אוֹתָ֖ לָהֶם֙ אֶת־חֲלֹמ֔וֹ וְאֵין־פוֹתֵ֥
ר  שַׂ֣ ית  בֵ֚ ר  בְמִשְמַ֗ י  אֹתִ֜ ן  וַיִתֵ֨ יו  עַל־עֲבָדָ֑ ף  קָצַ֣ ה  י פַרְעֹ֖ הַיוֹם:  יר  מַזְכִ֥ י  אֲנִ֖ י  אֶת־חֲטָאַ֕
יש  אִ֛ וָה֑וּא  אֲנִ֣י  ד  אֶחָ֖ יְלָה  בְלַ֥ חֲל֛וֹם  ה  יא וַנַחַלְמָ֥ הָאֹפִים:  ר  שַׂ֥ ת  וְאֵ֖ י  אֹתִ֕ ים  הַטַבָחִ֔
נְסַפֶר־ל֔וֹ  וַ֨ ים  הַטַבָחִ֔ ר  לְשַׂ֣ בֶד  עֶ֚ י  עִבְרִ֗ נַעַ֣ר  נוּ  אִתָ֜ ם  יב וְשָ֨ חָלָמְנוּ:  חֲלֹמ֖וֹ  כְפִתְר֥וֹן 
י  הָיָ֑ה אֹתִ֛ ן  כֵ֣ נוּ  ר פָתַר־לָ֖ י כַאֲשֶ֥ יש כַחֲלֹמ֖וֹ פָתָר: יג וַיְהִ֛ אִ֥ ינוּ  נוּ אֶת־חֲלֹמֹתֵ֑ וַיִפְתָר־לָ֖
הוּ מִן־הַב֑וֹר וַיְגַלַח֙  ף וַיְרִיצֻ֖ א אֶת־יוֹסֵ֔ ח פַרְעהֹ֙ וַיִקְרָ֣ י וְאֹת֥וֹ תָלָה: יד וַיִשְלַ֤ יב עַל־כַנִ֖ הֵשִ֥
ין  ר אֵ֣ מְתִי וּפֹתֵ֖ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ אמֶר פַרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ א אֶל־פַרְעהֹ: טו וַי ֹ֖ יו וַיָב וַיְחַלֵ֣ף שִׂמְלֹתָ֔
ה  ף אֶת־פַרְעֹ֛ עַן יוֹסֵ� ר אֹתוֹ: טז וַיַ֨ ע חֲל֖וֹם לִפְתֹ֥ ר תִשְמַ֥ יךָ֙ לֵאמֹ֔ עְתִי עָלֶ֨ י שָמַ֤ אֹת֑וֹ וַאֲנִ֗
י  י הִנְנִ֥ ף בַחֲלֹמִ֕ ה אֶל־יוֹסֵ֑ ר פַרְעֹ֖ ים יַעֲנֶ֖ה אֶת־שְל֥וֹם פַרְעהֹ: יז וַיְדַבֵ֥ י אֱלֹהִ֕ ר בִלְעָדָ֑ לֵאמֹ֖
אַר  ת תֹ֑ ר וִיפֹ֣ בַע פָר֔וֹת בְרִיא֥וֹת בָשָׂ֖ ר עלֹֹת֙ שֶ֣ ת הַיְאֹר: יח וְהִנֵ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ ד עַל־שְׂפַ֥ עמֵֹ֖

106 וישב-מקץ  בראשית פרק מ-מא 



와 갈밭에서 뜯어먹고  19 그 뒤에 또 약하고 심히 흉하고 파리한 일곱 암소가 올라오니 

그 같이 흉한 것들은 애굽 땅에서 내가 아직 보지 못한 것이라  20 그 파리하고 흉한 소

가 처음의 일곱 살진 소를 먹었으며  21 먹었으나 먹은 듯 하지 아니하고 여전히 흉하더

라 내가 곧 깨었다가  22 다시 꿈에 보니 한 줄기에 무성하고 충실한 일곱 이삭이 나오

고   23 그 후에 또 가늘고 동풍에 마른 일곱 이삭이 나더니  24 그 가는 이삭이 좋은 일

곱 이삭을 삼키더라 내가 그 꿈을 점술가에게 말하였으나 그것을 내게 풀이해 주는 자

가 없느니라  

         25 요셉이 바로에게 아뢰되 바로의 꿈은 하나라 하나님이 그가 하실 일

을 바로에게 보이심이니이다  26 일곱 좋은 암소는 일곱 해요 일곱 좋은 이삭도 일곱 해

니 그 꿈은 하나라  27 그 후에 올라온 파리하고 흉한 일곱 소는 칠 년이요 동풍에 말라 

속이 빈 일곱 이삭도 일곱 해 흉년이니  28 내가 바로에게 이르기를 하나님이 그가 하실 

일을 바로에게 보이신다 함이 이것이라  29 온 애굽 땅에 일곱 해 큰 풍년이 있겠고  30 

후에 일곱 해 흉년이 들므로 애굽 땅에 있던 풍년을 다 잊어버리게 되고 이 땅이 그 기

근으로 망하리니  31 후에 든 그 흉년이 너무 심하므로 이전 풍년을 이 땅에서 기억하지 

못하게 되리이다  32 바로께서 꿈을 두 번 겹쳐 꾸신 것은 하나님이 이 일을 정하셨음이

라 하나님이 속히 행하시리니  33 이제 바로께서는 명철하고 지혜 있는 사람을 택하여 

애굽 땅을 다스리게 하시고  34 바로께서는 또 이같이 행하사 나라 안에 감독관들을 두

어 그 일곱 해 풍년에 애굽 땅의 오분의 일을 거두되  35 그들로 장차 올 풍년의 모든 곡

물을 거두고 그 곡물을 바로의 손에 돌려 양식을 위하여 각 성읍에 쌓아 두게 하소서  36 

이와 같이 그 곡물을 이 땅에 저장하여 애굽 땅에 임할 일곱 해 흉년에 대비하시면 땅

이 이 흉년으로 말미암아 망하지 아니하리이다  

     37 바로와 그의 모든 신하가 이 일을 

좋게 여긴지라  38 바로가 그의 신하들에게 이르되 이와 같이 하나님의 영에 감동된 사

람을 우리가 어찌 찾을 수 있으리요 하고  39 요셉에게 이르되 하나님이 이 모든 것을 네

게 보이셨으니 너와 같이 명철하고 지혜 있는 자가 없도다  40 너는 내 집을 다스리라 내 

백성이 다 네 명령에 복종하리니 내가 너보다 높은 것은 내 왕좌뿐이니라  41 바로가 또 

요셉에게 이르되 내가 너를 애굽 온 땅의 총리가 되게 하노라 하고  42 자기의 인장 반지

를 빼어 요셉의 손에 끼우고 그에게 세마포 옷을 입히고 금 사슬을 목에 걸고  43 자기

에게 있는 버금 수레에 그를 태우매 무리가 그의 앞에서 소리 지르기를 엎드리라 하더

라 바로가 그에게 애굽 전국을 총리로 다스리게 하였더라  44 바로가 요셉에게 이르되 

אַר  תֹ֛ וְרָע֥וֹת  דַל֨וֹת  ן  אַחֲרֵיהֶ֔ עלֹ֣וֹת  אֲחֵרוֹת֙  פָר֤וֹת  בַע  שֶ֣ ה  יט וְהִנֵ֞ בָאָחוּ:  ינָה  וַתִרְעֶ֖
הַפָר֔וֹת  לְנָה֙  כ וַתאֹכַ֨ לָרעַֹ:  יִם  מִצְרַ֖ רֶץ  בְכָל־אֶ֥ נָה  כָהֵ֛ יתִי  לאֹ־רָאִ� ר  בָשָׂ֑ וְרַק֣וֹת  ד  מְאֹ֖
נָה  אֶל־קִרְבֶ֗ אנָה  ֹ֣ הַבְרִיאֹת: כא וַתָב הָרִאשנֹ֖וֹת  הַפָר֛וֹת  בַע  שֶ� ת  אֵ֣ וְהָרָע֑וֹת  הָרַק֖וֹת 
י  רֶא בַחֲלֹמִ֑ ה וָאִיקָץ: כב וָאֵ֖ ר בַתְחִלָ֑ ע כַאֲשֶ֖ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ אוּ אֶל־קִרְבֶ֔ א נוֹדַע֙ כִי־בָ֣ ֹ֤ וְל
ים צְנֻמ֥וֹת  בַע שִבֳלִ֔ ת וְטבֹוֹת: כג וְהִנֵה֙ שֶ֣ ד מְלֵאֹ֥ ים עלֹֹ֛ת בְקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִבֳלִ֗ וְהִנֵ֣ה | שֶ֣
בַע  שֶ֥ ת  אֵ֛ ת  הַדַקֹ֔ ים  הַשִבֳלִ֣ עְן ָ֙  כד וַתִבְלַ֨ אַחֲרֵיהֶם:  צמְֹח֖וֹת  ים  קָדִ֑ שְדֻפ֣וֹת  דַק֖וֹת 
ה  אֶל־פַרְעֹ֔ יוֹסֵף֙  אמֶר  ֹ֤ כה וַי לִי:  יד  מַגִ֖ ין  וְאֵ֥ ים  חַרְטֻמִ֔ אֶל־הַ֣ וָאֹמַר֙  הַטבֹ֑וֹת  ים  הַשִבֳלִ֖
ת  ת הַטבֹֹ֗ בַע פָרֹ֣ יד לְפַרְעהֹ: כו שֶ� ה הִגִ֥ ים עשֶֹׂ֖ ר הָאֱלֹהִ֛ ת אֲשֶ� ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ חֲל֥וֹם פַרְעֹ֖
בַע  ד הוּא: כז וְשֶ֣ נָה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ ים הֵ֑ בַע שָנִ֖ ת שֶ֥ בַע הַשִבֳלִים֙ הַטבֹֹ֔ נָה וְשֶ֤ בַע שָנִים֙ הֵ֔ שֶ֤
הָרֵק֔וֹת  הַשִבֳלִים֙  בַע  וְשֶ֤ נָה  הֵ֔ שָנִים֙  בַע  שֶ֤ ן  אַחֲרֵיהֶ֗ הָעלֹֹ֣ת  ת  וְהָרָעֹ֜ הָרַק֨וֹת  פָר֠וֹת  הַ֠
ר  ה אֲשֶ� רְתִי אֶל־פַרְעֹ֑ ר דִבַ֖ ר אֲשֶ֥ בַע שְנֵ֥י רָעָב: כח ה֣וּא הַדָבָ֔ ים יִהְי֕וּ שֶ֖ שְדֻפ֖וֹת הַקָדִ֑
רֶץ  ע גָד֖וֹל בְכָל־אֶ֥ ים בָא֑וֹת שָׂבָ֥ בַע שָנִ֖ ה אֶת־פַרְעהֹ: כט הִנֵ֛ה שֶ֥ ה הֶרְאָ֥ ים עשֶֹׂ֖ הָאֱלֹהִ֛
ה  וְכִלָ֥ יִם  מִצְרָ֑ רֶץ  בְאֶ֣ ע  כָל־הַשָבָ֖ ח  וְנִשְכַ֥ ן  אַחֲרֵיהֶ֔ רָעָב֙  שְנֵי֤  בַע  שֶ֨ מוּ  קָ֠ ל וְ֠ מִצְרָיִם: 
כִי־ ן  אַחֲרֵי־כֵ֑ הַה֖וּא  ב  הָרָעָ֥ מִפְנֵי֛  רֶץ  בָאָ֔ הַשָבָע֙  ע  לא וְלאֹ־יִוָּדַ֤ אֶת־הָאָרֶץ:  ב  הָרָעָ֖
ם  מֵעִ֣ הַדָבָר֙  כִי־נָכ֤וֹן  יִם  פַעֲמָ֑ ה  אֶל־פַרְעֹ֖ הַחֲל֛וֹם  וֹת  הִשָנ� ל  לב וְעַ֨ מְאדֹ:  ה֖וּא  ד  כָבֵ֥
הוּ  ם וִישִיתֵ֖ יש נָב֣וֹן וְחָכָ֑ ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ ים לַעֲשׂתוֹ: לג וְעַתָה֙ יֵרֶ֣ ר הָאֱלֹהִ֖ ים וּמְמַהֵ֥ הָאֱלֹהִ֔
יִם  רֶץ מִצְרַ֔ רֶץ וְחִמֵש֙ אֶת־אֶ֣ ים עַל־הָאָ֑ ד פְקִדִ֖ ה וְיַפְָקֵ֥ ה פַרְעֹ֔ רֶץ מִצְרָיִם: לד יַעֲשֶׂ֣ עַל־אֶ֥
לֶה וְיִצְבְרוּ־ ת הָאֵ֑ כֶל֙ הַשָנִ֣ים הַטבֹ֔וֹת הַבָאֹ֖ בַע שְנֵ֥י הַשָבָע: לה וְיִקְבְצ֗וּ אֶת־כָל־אֹ֨ בְשֶ֖

בַע֙ שְנֵי֣  רֶץ לְשֶ֨ כֶל לְפִקָדוֹן֙ לָאָ֔ ה הָאֹ֤ ים וְשָמָרוּ: לו וְהָיָ֨ כֶל בֶעָרִ֖ ה אֹ֥ חַת יַד־פַרְעֹ֛ ר תַ� בָ֞
ר בְעֵינֵי֣  ב הַדָבָ֖ רֶץ בָרָעָב: לז וַיִיטַ֥ ת הָאָ֖ יִם וְלאֹ־תִכָרֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ר תִהְיֶי֖ן ָ בְאֶ֣ ב אֲשֶ֥ הָרָעָ֔
ר ר֥וּחַ  יש אֲשֶ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣ ה אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר פַרְעֹ֖ ֹ֥ ה וּבְעֵינֵי֖ כָל־עֲבָדָיו: לח וַי פַרְעֹ֑
את אֵין־ ֹ֑ ים אוֹתְךָ֖ אֶת־כָל־ז יעַ אֱלֹהִ֛ י הוֹדִ� ף אַחֲרֵ֨ אמֶר פַרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ ים בוֹ: לט וַי אֱלֹהִ֖
ל  א אֶגְדַ֥ ק הַכִסֵ֖ י רַ֥ ק כָל־עַמִ֑ יךָ יִשַ֣ י וְעַל־פִ֖ ם כָמוֹךָ: מ אַתָה֙ תִהְיֶה֣ עַל־בֵיתִ֔ נָב֥וֹן וְחָכָ֖
סַר  רֶץ מִצְרָיִם: מב וַיָ֨ ל כָל־אֶ֥ תִי אֹתְךָ֔ עַ֖ ף רְאֵה֙ נָתַ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֑ אמֶר פַרְעֹ֖ ֹ֥ מִמֶךָ: מא וַי
ד  ש וַיָ֛שֶׂם רְבִ֥ ש אֹתוֹ֙ בִגְדֵי־שֵ֔ ף וַיַלְבֵ֤ הּ עַל־יַד֣ יוֹסֵ֑ ן אֹתָ֖ ל יָד֔וֹ וַיִתֵ֥ ה אֶת־טַבַעְתוֹ֙ מֵעַ֣ פַרְעֹ֤
ךְ  בֶת הַמִשְנֶה֙ אֲשֶר־ל֔וֹ וַיִקְרְא֥וּ לְפָנָ֖יו אַבְרֵ֑ ב אֹת֗וֹ בְמִרְכֶ֤ ב עַל־צַוָּארוֹ: מג וַיַרְכֵ֣ הַזָהָ֖
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나는 바로라 애굽 온 땅에서 네 허락이 없이는 수족을 놀릴 자가 없으리라 하고  45 그

가 요셉의 이름을 사브낫바네아라 하고 또 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫을 그에

게 주어 아내로 삼게 하니라 요셉이 나가 애굽 온 땅을 순찰하니라  46 요셉이 애굽 왕 

바로 앞에 설 때에 삼십 세라 그가 바로 앞을 떠나 애굽 온 땅을 순찰하니  47 일곱 해 풍

년에 토지 소출이 심히 많은지라  48 요셉이 애굽 땅에 있는 그 칠 년 곡물을 거두어 각 

성에 저장하되 각 성읍 주위의 밭의 곡물을 그 성읍 중에 쌓아 두매  49 쌓아 둔 곡식이 

바다 모래 같이 심히 많아 세기를 그쳤으니 그 수가 한이 없음이었더라  50 흉년이 들기 

전에 요셉에게 두 아들이 나되 곧 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫이 그에게서 낳은

지라  51 요셉이 그의 장남의 이름을 므낫세라 하였으니 하나님이 내게 내 모든 고난과 

내 아버지의 온 집 일을 잊어버리게 하셨다 함이요  52 차남의 이름을 에브라임이라 하

였으니 하나님이 나를 내가 수고한 땅에서 번성하게 하셨다 함이었더라  53 애굽 땅에 

일곱 해 풍년이 그치고  54 요셉의 말과 같이 일곱 해 흉년이 들기 시작하매 각국에는 기

근이 있으나 애굽 온 땅에는 먹을 것이 있더니  55 애굽 온 땅이 굶주리매 백성이 바로에

게 부르짖어 양식을 구하는지라 바로가 애굽 모든 백성에게 이르되 요셉에게 가서 그

가 너희에게 이르는 대로 하라 하리라  56 온 지면에 기근이 있으매 요셉이 모든 창고를 

열고 애굽 백성에게 팔새 애굽 땅에 기근이 심하며  57 각국 백성도 양식을 사려고 애굽

으로 들어와 요셉에게 이르렀으니 기근이 온 세상에 심함이었더라

	 42장		 1	그	때에	야곱이	애굽에	곡식이	있음을	보고	아들들에게	이르되	너

희는	어찌하여	서로	바라보고만	있느냐		2	야곱이	또	이르되	내가	들은즉	저	애굽에	곡

식이	있다	하니	너희는	그리로	가서	거기서	우리를	위하여	사오라	그러면	우리가	살고	

죽지	아니하리라	하매		3	요셉의	형	열	사람이	애굽에서	곡식을	사려고	내려갔으나		4	야

곱이	요셉의	아우	베냐민은	그의	형들과	함께	보내지	아니하였으니	이는	그의	생각에	

재난이	그에게	미칠까	두려워함이었더라		5	이스라엘의 아들들이 양식 사러간 자 중에 

있으니 가나안 땅에 기근이 있음이라		6	때에	요셉이	나라의	총리로서	그	땅	모든	백성

에게	곡식을	팔더니	요셉의	형들이	와서	그	앞에서	땅에	엎드려	절하매		7	요셉이 보고 

형들인 줄을 아나 모르는 체하고 엄한 소리로 그들에게 말하여 이르되 너희가 어디서 

왔느냐 그들이 이르되 곡물을 사려고 가나안에서 왔나이다		8	요셉은	그의	형들을	알아

보았으나	그들은	요셉을	알아보지	못하더라		9	요셉이	그들에게	대하여	꾼	꿈을	생각하

יךָ לאֹ־ ה וּבִלְעָדֶ֗ ף אֲנִ֣י פַרְעֹ֑ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַרְעֹ֛ �ֹ רֶץ מִצְרָיִם: מד וַי ל כָל־אֶ֥ וְנָת֣וֹן אֹת֔וֹ עַ֖
ה שֵם־יוֹסֵף֘ צָפְנַ֣ת  א פַרְעֹ֥ רֶץ מִצְרָיִם: מה וַיִקְרָ֨ יש אֶת־יָד֛וֹ וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְכָל־אֶ֥ ים אִ� יָרִ֨
רֶץ מִצְרָיִם:  ף עַל־אֶ֥ א יוֹסֵ֖ ה וַיֵצֵ֥ ן לְאִשָ֑ ן אֹ֖ רַע כהֵֹ֥ ת בַת־פ֥וֹטִי פֶ֛ חַ֒ וַיִתֶן־ל֣וֹ אֶת־אָסְנַ֗ פַעְנֵ֒
ה  א יוֹסֵף֙ מִלִפְנֵי֣ פַרְעֹ֔ יִם וַיֵצֵ֤ ה מֶלֶךְ־מִצְרָ֑ ה בְעָמְד֕וֹ לִפְנֵי֖ פַרְעֹ֣ ים שָנָ֔ מו וְיוֹסֵף֙ בֶן־שְלשִ֣
ץ  ע לִקְמָצִים: מח וַיִקְבֹ֞ בַע שְנֵי֣ הַשָבָ֑ רֶץ בְשֶ֖ עַשׂ הָאָ֔ רֶץ מִצְרָיִם: מז וַתַ֣ ר בְכָל־אֶ֥ וַיַעֲבֹ֖
כֶל שְׂדֵה־ אֹ� ים  בֶעָרִ֑ כֶל  וַיִתֶן־אֹ֖ יִם  מִצְרַ֔ רֶץ  בְאֶ֣ הָיוּ֙  ר  אֲשֶ֤ ים  שָנִ֗ בַע  שֶ֣  | כֶל  אֶת־כָל־אֹ֣

ד  ד עַ֛ ה מְאֹ֑ ר כְח֥וֹל הַיָם֖ הַרְבֵ֣ ף בָ֛ ר יוֹסֵ֥ ן בְתוֹכָהּ: מט וַיִצְבֹ֨ יהָ נָתַ֥ ר סְבִיבתֶֹ֖ יר אֲשֶ֥ הָעִ֛
ב  הָרָעָ֑ שְנַ֣ת  תָב֖וֹא  רֶם  בְטֶ֥ ים  בָנִ֔ שְנֵי֣  יֻלָד֙  ף  נ וּלְיוֹסֵ֤ מִסְפָר:  ין  כִי־אֵ֥ ר  לִסְפֹ֖ ל  כִי־חָדַ֥
ה  ם הַבְכ֖וֹר מְנַשֶ֑ ף אֶת־שֵ֥ א יוֹסֵ֛ ן אוֹן: נא וַיִקְרָ֥ רַע כהֵֹ֥ ת בַת־פ֥וֹטִי פֶ֖ ר יָלְדָה־לוֹ֙ אָסְנַ֔ אֲשֶ֤
יִם כִי־ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ ם הַשֵנִ֖ ת שֵ֥ ית אָבִי: נב וְאֵ֛ ת כָל־בֵ֥ י וְאֵ֖ נִי אֱלֹהִים֙ אֶת־כָל־עֲמָלִ֔ כִי־נַשַ֤
רֶץ מִצְרָיִם:  ר הָיָ֖ה בְאֶ֥ ע אֲשֶ֥ בַע שְנֵי֣ הַשָבָ֑ ינָה שֶ֖ רֶץ עָנְיִי: נג וַתִכְלֶ֕ ים בְאֶ֥ נִי אֱלֹהִ֖ הִפְרַ֥
אֲרָצ֔וֹת  בְכָל־הָ֣ רָעָב֙  י  וַיְהִ֤ ף  יוֹסֵ֑ ר  אָמַ֣ ר  כַאֲשֶ֖ לָב֔וֹא  הָרָעָב֙  שְנֵי֤  בַע  שֶ֣ ינָה  נד וַתְחִלֶ֜
ה  ם אֶל־פַרְעֹ֖ הָעָ֛ ק  וַיִצְעַ֥ יִם  מִצְרַ֔ רֶץ  כָל־אֶ֣ לָחֶם: נה וַתִרְעַב֙  יָה  הָ֥ יִם  מִצְרַ֖ רֶץ  וּבְכָל־אֶ֥
ב  ם תַעֲשׂוּ: נו וְהָרָעָ֣ ר לָכֶ֖ ף אֲשֶר־יאֹמַ֥ יִם֙ לְכ֣וּ אֶל־יוֹסֵ֔ ה לְכָל־מִצְרַ֨ אמֶר פַרְעֹ֤ ֹ֨ חֶם וַי לַלָ֑
ב  ק הָרָעָ֖ יִם וַיֶחֱזַ֥ ר לְמִצְרַ֔ ר בָהֶם֙ וַיִשְבֹ֣ ף אֶת־כָל־אֲשֶ֤ ח יוֹסֵ֜ רֶץ וַיִפְתַ֨ ל כָל־פְנֵי֣ הָאָ֑ ה עַ֖ הָיָ֔
בְכָל־ ב  הָרָעָ֖ ק  כִי־חָזַ֥ ף  אֶל־יוֹסֵ֑ ר  לִשְבֹ֖ יְמָה  מִצְרַ֔ אוּ  בָ֣ רֶץ֙  נז וְכָל־הָאָ֨ מִצְרָיִם:  רֶץ  בְאֶ֥

הָאָרֶץ:

מָה  לָ֖ יו  לְבָנָ֔ יַעֲקבֹ֙  אמֶר  ֹ֤ וַי יִם  בְמִצְרָ֑ בֶר  יֶש־שֶ֖ י  כִ֥ ב  יַעֲקֹ֔ א וַיַ֣֧רְא  פרק מב   

ם  נוּ מִשָ֔ מָה֙ וְשִבְרוּ־לָ֣ יִם רְדוּ־שָ֨ בֶר בְמִצְרָ֑ י יֶש־שֶ֖ עְתִי כִ֥ אמֶר הִנֵ֣ה שָמַ֔ ֹ֕ תִתְרָאוּ: ב וַי
ד וְאֶת־בִנְיָמִין֙  מִמִצְרָיִם:  ר  בָ֖ ר  לִשְבֹ֥ ה  עֲשָׂרָ֑ ף  אֲחֵי־יוֹסֵ֖ ג וַיֵרְד֥וּ  נָמוּת:  א  ֹ֥ וְל וְנִחְיֶה֖ 
ל  אוּ֙ בְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ נוּ אָסוֹן: ה וַיָבֹ֨ ר פֶן־יִקְרָאֶ֖ י אָמַ֔ יו כִ֣ ב אֶת־אֶחָ֑ ח יַעֲקֹ֖ ף לאֹ־שָלַ֥ י יוֹסֵ֔ אֲחִ֣
רֶץ  עַל־הָאָ֔ יט  הַשַלִ֣ ה֚וּא  ף  ו וְיוֹסֵ֗ כְנָעַן:  רֶץ  בְאֶ֥ ב  הָרָעָ֖ כִי־הָיָ֥ה  ים  הַבָאִ֑ בְת֣וֹךְ  ר  לִשְבֹ֖
֧רְא  ז וַיַ֥ יִם אָרְצָה:  אַפַ֖ וַיִשְתַחֲווּ־ל֥וֹ  ף  יוֹסֵ֔ י  אֲחֵ֣ אוּ֙  וַיָבֹ֨ רֶץ  הָאָ֑ ם  לְכָל־עַ֣ יר  ה֥וּא הַמַשְבִ֖
ם  יִן בָאתֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֵאַ֣ ֹ֤ ם קָש֗וֹת וַי ר אִתָ֣ ם וַיְדַבֵ� ר אֲלֵיהֶ֜ ם וַיִתְנַכֵ֨ יו וַיַכִרֵ֑ ף אֶת־אֶחָ֖ יוֹסֵ֛
ר  א הִכִרֻהוּ: ט וַיִזְכֹ֣ ֹ֥ ם ל יו וְהֵ֖ ף אֶת־אֶחָ֑ ר יוֹסֵ֖ רֶץ כְנַ֖עַן לִשְבָר־אֹכֶל: ח וַיַכֵ֥ אמְר֔וּ מֵאֶ֥ ֹ֣ וַי
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고	그들에게	이르되	너희는	정탐꾼들이라	이	나라의	틈을	엿보려고	왔느니라		10	그들

이	그에게	이르되	내	주여	아니니이다	당신의	종들은	곡물을	사러	왔나이다		11	우리는	

다	한	사람의	아들들로서	확실한	자들이니	당신의	종들은	정탐꾼이	아니니이다		12	요

셉이	그들에게	이르되	아니라	너희가	이	나라의	틈을	엿보러	왔느니라		13	그들이	이르

되	당신의	종	우리들은	열두	형제로서	가나안	땅	한	사람의	아들들이라	막내아들은	오

늘	아버지와	함께	있고	또	하나는	없어졌나이다		14	요셉이	그들에게	이르되	내가	너희

에게	이르기를	너희는	정탐꾼들이라	한	말이	이것이니라		15	너희는	이같이	하여	너희	

진실함을	증명할	것이라	바로의	생명으로	맹세하노니	너희	막내	아우가	여기	오지	아

니하면	너희가	여기서	나가지	못하리라		16	너희	중	하나를	보내어	너희	아우를	데려오

게	하고	너희는	갇히어	있으라	내가	너희의	말을	시험하여	너희	중에	진실이	있는지	보

리라	바로의	생명으로	맹세하노니	그리하지	아니하면	너희는	과연	정탐꾼이니라	하고		

17	그들을	다	함께	삼	일을	가두었더라		18	사흘	만에	요셉이	그들에게	이르되	나는	하나

님을	경외하노니	너희는	이같이	하여	생명을	보전하라		19	너희가	확실한	자들이면	너

희	형제	중	한	사람만	그	옥에	갇히게	하고	너희는	곡식을	가지고	가서	너희	집안의	굶

주림을	구하고		20	너희	막내	아우를	내게로	데리고	오라	그러면	너희	말이	진실함이	되

고	너희가	죽지	아니하리라	하니	그들이	그대로	하니라		21 그들이 서로 말하되 우리가 

아우의 일로 말미암아 범죄하였도다 그가 우리에게 애걸할 때에 그 마음의 괴로움을 보

고도 듣지 아니하였으므로 이 괴로움이 우리에게 임하도다  22 르우벤이 그들에게 대답

하여 이르되 내가 너희에게 그 아이에 대하여 죄를 짓지 말라고 하지 아니하였더냐 그

래도 너희가 듣지 아니하였느니라 그러므로 그의 핏값을 치르게 되었도다 하니  23 그

들 사이에 통역을 세웠으므로 그들은 요셉이 듣는 줄을 알지 못하였더라  24 요셉이 그

들을 떠나가서 울고 다시 돌아와서 그들과 말하다가 그들 중에서 시므온을 끌어내어 그

들의 눈 앞에서 결박하고  25 명하여 곡물을 그 그릇에 채우게 하고 각 사람의 돈은 그

의 자루에 도로 넣게 하고 또 길 양식을 그들에게 주게 하니 그대로 행하였더라  26	그

들이	곡식을	나귀에	싣고	그곳을	떠났더니		27	한	사람이	여관에서	나귀에게	먹이를	주

려고	자루를	풀고	본즉	그	돈이	자루	아귀에	있는지라		28	그가	그	형제에게	말하되	내	

돈을	도로	넣었도다	보라	자루	속에	있도다	이에	그들이	혼이	나서	떨며	서로	돌아보며	

말하되	하나님이	어찌하여	이런	일을	우리에게	행하셨는가	하고		29	그들이	가나안	땅

에	돌아와	그들의	아버지	야곱에게	이르러	그들이	당한	일을	자세히	알리어	아뢰되		30	

그	땅의	주인인	그	사람이	엄하게	우리에게	말씀하고	우리를	그	땅에	대한	정탐꾼으로	

여기기로		31	우리가	그에게	이르되	우리는	확실한	자들이요	정탐꾼이	아니니이다		32	우

ת  ם לִרְא֛וֹת אֶת־עֶרְוַ֥ ים אַתֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מְרַגְלִ֣ ֹ֤ ם וַי ם לָהֶ֑ ר חָלַ֖ ת הַחֲלֹמ֔וֹת אֲשֶ֥ ף אֵ֚ יוֹסֵ֔
נוּ בְנֵ֥י אִיש־ אוּ לִשְבָר־אֹכֶל: יא כֻלָ֕ יךָ בָ֖ א אֲדנִֹ֑י וַעֲבָדֶ֥ ֹ֣ יו ל רֶץ בָאתֶם: י וַיאֹמְר֥וּ אֵלָ֖ הָאָ֖
רֶץ  ת הָאָ֖ א כִי־עֶרְוַ֥ ֹ֕ ם ל אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֖ יךָ מְרַגְלִים: יב וַי חְנוּ לאֹ־הָי֥וּ עֲבָדֶ֖ ד נָ֑חְנוּ כֵנִ֣ים אֲנַ֔ אֶחָ֖
רֶץ  ד בְאֶ֣ ים | אֲנַ֛חְנוּ בְנֵ֥י אִיש־אֶחָ֖ יךָ אַחִ� ם לִרְאוֹת: יג וַיאֹמְר֗וּ שְנֵי֣ם עָשָׂר֩ עֲבָדֶ֨ בָאתֶ֥
ר  ף ה֗וּא אֲשֶ֨ ם יוֹסֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ ד אֵינֶנוּ: יד וַי ינוּ֙ הַי֔וֹם וְהָאֶחָ֖ ן אֶת־אָבִ֨ ה הַקָטֹ֤ כְנָ֑עַן וְהִנֵ֨
י  ה כִ� י פַרְעהֹ֙ אִם־תֵצְא֣וּ מִזֶ֔ נוּ חֵ֤ את תִבָחֵ֑ ֹ֖ ים אַתֶם: טו בְז ר מְרַגְלִ֥ ם לֵאמֹ֖ רְתִי אֲלֵכֶ֛ דִבַ�
סְר֔וּ  ח אֶת־אֲחִיכֶם֒ וְאַתֶם֙ הֵאָ֣ ן הֵנָה: טז שִלְח֨וּ מִכֶ֣ם אֶחָד֘ וְיִקַ֣ ם הַקָטֹ֖ אִם־בְב֛וֹא אֲחִיכֶ֥
ם  ף אֹתָ֛ ים אַתֶם: יז וַיֶאֱסֹ֥ י מְרַגְלִ֖ ה כִ֥ י פַרְעֹ֔ א חֵ֣ ֹ֕ ם וְאִם־ל ת אִתְכֶ֑ ם הַאֱמֶ֖ וְיִבָחֲנוּ֙ דִבְרֵיכֶ֔
את עֲשׂ֖וּ וִחְי֑וּ אֶת־ ֹ֥ י ז ם יוֹסֵף֙ בַי֣וֹם הַשְלִישִ֔ אמֶר אֲלֵהֶ֤ ֹ֨ ר שְל֥שֶת יָמִים: יח וַי אֶל־מִשְמָ֖

וְאַתֶם֙  ם  ית מִשְמַרְכֶ֑ בְבֵ֣ ר  יֵאָסֵ֖ ד  אֶחָ֔ אֲחִיכֶ֣ם  ם  אַתֶ֔ יָרֵא: יט אִם־כֵנִ֣ים  י  אֲנִ֥ ים  הָאֱלֹהִ֖
ם  י וְיֵאָמְנ֥וּ דִבְרֵיכֶ֖ יאוּ אֵלַ֔ ם הַקָטןֹ֙ תָבִ֣ בֶר רַעֲב֥וֹן בָתֵיכֶם: כ וְאֶת־אֲחִיכֶ֤ יאוּ שֶ֖ לְכ֣וּ הָבִ֔

א תָמ֑וּתוּ וַיַעֲשׂוּ־כֵן:  ֹ֣ וְל

ינוּ֒  חְנוּ֘ עַל־אָחִ֒ ים | אֲנַ֘ יו אֲבָל֘ אֲשֵמִ֣ יש אֶל־אָחִ֗          כא וַיאֹמְר֞וּ אִ֣
ה  הַצָרָ֖ ינוּ  אֵלֵ֔ אָה  בָ֣ עַל־כֵן֙  עְנוּ  שָמָ֑ א  ֹ֣ וְל ינוּ  אֵלֵ֖ בְהִתְחַנְנ֥וֹ  נַפְש֛וֹ  ת  צָרַ֥ ינוּ  רָאִ֜ ר  אֲשֶ֨
אַל־תֶחֶטְא֥וּ  ר  לֵאמֹ֛  | ם  אֲלֵיכֶ� רְתִי  אָמַ֨ הֲלוֹא֩  ר  לֵאמֹ֗ ם  אֹתָ֜ ן  רְאוּבֵ֨ עַן֩  כב וַיַ֩ הַזאֹת: 
יץ  י הַמֵלִ֖ ף כִ֥ עַ יוֹסֵ֑ י שמֵֹ֖ א יָדְע֔וּ כִ֥ ֹ֣ ם וְגַם־דָמ֖וֹ הִנֵ֥ה נִדְרָש: כג וְהֵם֙ ל א שְמַעְתֶ֑ ֹ֣ בַיֶלֶ֖ד וְל
ח מֵאִתָם֙ אֶת־שִמְע֔וֹן  ם וַיִקַ֤ ר אֲלֵהֶ֔ ם וַיֵבְ֑ךְ וַיָ֤שָב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַבֵ֣ ב מֵעֲלֵיהֶ֖ בֵינֹתָם: כד וַיִסֹ֥
יש  יב כַסְפֵיהֶם֙ אִ֣ ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת־כְלֵיהֶם֘ בָר֒ וּלְהָשִ֤ ו יוֹסֵ֗ ר אֹת֖וֹ לְעֵינֵיהֶם: כה וַיְצַ֣ וַיֶאֱסֹ֥
ם  ם עַל־חֲמֹרֵיהֶ֑ ם כֵן: כו וַיִשְׂא֥וּ אֶת־שִבְרָ֖ רֶךְ וַיַ֥עַשׂ לָהֶ֖ ה לַדָ֑ ם צֵדָ֖ ת לָהֶ֛ אֶל־שַׂק֔וֹ וְלָתֵ֥
ת מִסְפ֛וֹא לַחֲמֹר֖וֹ בַמָל֑וֹן וַיַרְא֙ אֶת־כַסְפ֔וֹ  ד אֶת־שַׂק֗וֹ לָתֵ֥ ח הָאֶחָ֜ וַיֵלְכ֖וּ מִשָם: כז וַיִפְתַ֨
י  בְאַמְתַחְתִ֑ הִנֵ֣ה  ם  וְגַ֖ י  כַסְפִ֔ ב  אֶל־אֶחָיו֙ הוּשַ֣ אמֶר  ֹ֤ אַמְתַחְתוֹ: כח וַי י  בְפִ֥ וְהִנֵה־ה֖וּא 
אוּ אֶל־ ים לָנוּ: כט וַיָבֹ֛ ה אֱלֹהִ֖ את עָשָׂ֥ ֹ֛ ר מַה־ז יש אֶל־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔ ם וַיֶחֶרְד֞וּ אִ֤ א לִבָ֗ וַיֵצֵ֣
יש אֲדנֵֹ֥י  ר הָאִ֨ בֶ֠ ם לֵאמֹר: ל דִ֠ ת אֹתָ֖ ת כָל־הַקרֹֹ֥ רְצָה כְנָ֑עַן וַיַגִ֣ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ ם אַ֣ ב אֲבִיהֶ֖ יַעֲקֹ֥
יו כֵנִ֣ים אֲנָ֑חְנוּ  אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ ים אֶת־הָאָרֶץ: לא וַנ נוּ כִמְרַגְלִ֖ ן אֹתָ֔ וַיִתֵ֣ נוּ קָש֑וֹת  רֶץ אִתָ֖ הָאָ֛
ן הַי֛וֹם  נוּ וְהַקָטֹ֥ ד אֵינֶ֔ ינוּ הָאֶחָ֣ ים בְנֵי֣ אָבִ֑ ר אֲנַ֛חְנוּ אַחִ֖ ינוּ מְרַגְלִים: לב שְנֵים־עָשָׂ֥ א הָיִ֖ ֹ֥ ל
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리는	한	아버지의	아들	열두	형제로서	하나는	없어지고	막내는	오늘	우리	아버지와	함

께	가나안	땅에	있나이다	하였더니		33	그	땅의	주인인	그	사람이	우리에게	이르되	내가	

이같이	하여	너희가	확실한	자들임을	알리니	너희	형제	중의	하나를	내게	두고	양식을	

가지고	가서	너희	집안의	굶주림을	구하고		34	너희	막내	아우를	내게로	데려오라	그러

면	너희가	정탐꾼이	아니요	확실한	자들임을	내가	알고	너희	형제를	너희에게	돌리리

니	너희가	이	나라에서	무역하리라	하더이다	하고		35	각기 자루를 쏟고 본즉 각 사람의 

돈 뭉치가 그 자루 속에 있는 지라 그들과 그들의 아버지가 돈 뭉치를 보고 다 두려워

하더니		36	그들의 아버지 야곱이 그들에게 이르되 너희가 나에게 내 자식들을 잃게 하

도다 요셉도 없어졌고 시므온도 없어졌거늘 베냐민을 또 빼앗아 가고자 하니 이는 다 

나를 해롭게 함이로다		37	르우벤이 그의 아버지에게 말하여 이르되 내가 그를 아버지

께로 데리고 오지 아니하거든 내 두 아들을 죽이소서 그를 내 손에 맡기소서 내가 그를 

아버지께로 데리고 돌아오리이다		38	야곱이	이르되	내	아들은	너희와	함께	내려가지	못

하리니	그의	형은	죽고	그만	남았음이라	만일	너희가	가는	길에서	재난이	그에게	미치

면	너희가	내	흰머리를	슬퍼하며	스올로	내려가게	함이	되리라					43장		 1	 그	

땅에	기근이	심하고		2	그들이	애굽에서	가져온	곡식을	다	먹으매	그	아버지가	그들에

게	이르되	다시	가서	우리를	위하여	양식을	조금	사오라		3	유다가	아버지에게	말하여	

이르되	그	사람이	우리에게	엄히	경고하여	이르되	너희	아우가	너희와	함께	오지	아니

하면	너희가	내	얼굴을	보지	못하리라	하였으니		4	아버지께서	우리	아우를	우리와	함

께	보내시면	우리가	내려가서	아버지를	위하여	양식을	사려니와		5	아버지께서	만일	그

를	보내지	아니하시면	우리는	내려가지	아니하리니	그	사람이	우리에게	말하기를	너희

의	아우가	너희와	함께	오지	아니하면	너희가	내	얼굴을	보지	못하리라	하였음이니이

다		6	이스라엘이	이르되	너희가	어찌하여	너희에게	또	다른	아우가	있다고	그	사람에

게	말하여	나를	괴롭게	하였느냐		7 그들이	이르되	그	사람이	우리와	우리의	친족에	대

하여	자세히	질문하여	이르기를	너희	아버지가	아직	살아	계시느냐	너희에게	아우가	있

느냐	하기로	그	묻는	말에	따라	그에게	대답한	것이니	그가	너희의	아우를	데리고	내려

오라	할	줄을	우리가	어찌	알았으리이까		8	유다가	그의	아버지	이스라엘에게	이르되	저	

아이를	나와	함께	보내시면	우리가	곧	가리니	그러면	우리와	아버지와	우리	어린	아이

들이	다	살고	죽지	아니하리이다		9	내가	그를	위하여	담보가	되오리니	아버지께서	내	

손에서	그를	찾으소서	내가	만일	그를	아버지께	데려다가	아버지	앞에	두지	아니하면	

내가	영원히	죄를	지리이다		10	우리가	지체하지	아니하였더라면	벌써	두	번	갔다	왔으

리이다		11	그들의	아버지	이스라엘이	그들에게	이르되	그러할진대	이렇게	하라	너희는	

ים  כֵנִ֖ י  כִ֥ ע  אֵדַ֔ את  ֹ֣ בְז רֶץ  הָאָ֔ אֲדנֵֹי֣  הָאִיש֙  ינוּ  אֵלֵ֗ אמֶר  ֹ֣ לג וַי כְנָעַן:  רֶץ  בְאֶ֥ ינוּ  אֶת־אָבִ֖
אֶת־ יאוּ  הָבִ֠ לד וְ֠ וָלֵכוּ:  קְח֥וּ  ם  בָתֵיכֶ֖ וְאֶת־רַעֲב֥וֹן  י  אִתִ֔ הַנִ֣יחוּ  הָאֶחָד֙  ם  אֲחִיכֶ֤ ם  אַתֶ֑

ם  ן לָכֶ֔ ם אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶתֵ֣ ים אַתֶ֑ י כֵנִ֖ ם כִ֥ א מְרַגְלִים֙ אַתֶ֔ ֹ֤ י ל ה כִ֣ אֲחִיכֶ֣ם הַקָטןֹ֘ אֵלַי֒ וְאֵדְעָ֗
בְשַׂק֑וֹ  צְרוֹר־כַסְפ֖וֹ  יש  וְהִנֵה־אִ֥ ם  שַׂקֵיהֶ֔ ים  מְרִיָקִ֣ ם  הֵ֚ י  לה וַיְהִ֗ תִסְחָרוּ:  רֶץ  וְאֶת־הָאָ֖
ם  אֲבִיהֶ֔ ב  יַעֲקֹ֣ אֲלֵהֶם֙  אמֶר  ֹ֤ וַיִירָאוּ: לו וַי ם  וַאֲבִיהֶ֖ מָה  הֵ֥ ם  כַסְפֵיהֶ֛ וֹת  וַיִרְא֞וּ אֶת־צְררֹ�
אמֶר  ֹ֤ י הָי֥וּ כֻלָנָה: לז וַי חוּ עָלַ֖ ן תִקָ֔ נוּ וְאֶת־בִנְיָמִ֣ נוּ֙ וְשִמְע֣וֹן אֵינֶ֔ ף אֵינֶ֨ ם יוֹסֵ֤ י שִכַלְתֶ֑ אֹתִ֖
י  יךָ תְנָ֤ה אֹתוֹ֙ עַל־יָדִ֔ נוּ אֵלֶ֑ א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם־ל ר אֶת־שְנֵי֤ בָנַי֙ תָמִ֔ יו לֵאמֹ֔ רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣
ר  וּא לְבַד֣וֹ נִשְאָ֗ ת וְה� יו מֵ֜ ם כִי־אָחִ֨ י עִמָכֶ֑ ד בְנִ֖ אמֶר לאֹ־יֵרֵ֥ ֹ֕ נוּ אֵלֶיךָ: לח וַי י אֲשִיבֶ֥ וַאֲנִ֖

י בְיָג֖וֹן שְאוֹלָה: ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הּ וְהוֹרַדְתֶ� ר תֵלְכוּ־בָ֔ רֶךְ֙ אֲשֶ֣ הוּ אָסוֹן֙ בַדֶ֨ וּקְרָאָ֤

ד  כָבֵ֥ ב  א וְהָרָעָ֖ פרק מג        
אמֶר אֲלֵיהֶם֙  ֹ֤ יִם וַי יאוּ מִמִצְרָ֑ ר הֵבִ֖ בֶר אֲשֶ֥ ל אֶת־הַשֶ֔ ר כִלוּ֙ לֶאֱכֹ֣ י כַאֲשֶ֤ בָאָרֶץ: ב וַיְהִ֗
נוּ  בָ֨ הֵעִד֩  ד  הָעֵ֣ ר  לֵאמֹ֑ ה  יְהוּדָ֖ יו  אֵלָ֛ אמֶר  �ֹ ג וַי מְעַט־אֹכֶל:  נוּ  שִבְרוּ־לָ֥ בוּ  שֻ֖ ם  אֲבִיהֶ֔
ינוּ  אֶת־אָחִ֖ חַ  מְשַלֵ֥ ד אִם־יֶשְךָ֛  אִתְכֶם:  ם  אֲחִיכֶ֥ י  בִלְתִ֖ י  פָנַ֔ לאֹ־תִרְא֣וּ  לֵאמֹר֙  יש  הָאִ֤
ינוּ֙  ר אֵלֵ֨ יש אָמַ֤ ד כִי־הָאִ֞ א נֵרֵ֑ ֹ֣ חַ ל ה לְךָ֖ אֹכֶל: ה וְאִם־אֵינְךָ֥ מְשַלֵ֖ ה וְנִשְבְרָ֥ נוּ נֵרְדָ֕ אִתָ֑
יש  י לְהַגִ֣יד לָאִ֔ ם לִ֑ ה הֲרֵעתֶֹ֖ ל לָמָ֥ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֨ ם אִתְכֶם: ו וַי י אֲחִיכֶ֥ י בִלְתִ֖ לאֹ־תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם  ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶ֥ נוּ לֵאמֹ֗ נוּ וּלְמוֹלַדְתֵ֜ יש לָ֨ אִ֠ ם אָח: ז וַיאֹמְר֡וּ שָא֣וֹל שָאַל־הָ֠ הַע֥וֹד לָכֶ֖
ידוּ אֶת־ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ע כִ֣ לֶה הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔ ים הָאֵ֑ י הַדְבָרִ֣ גֶד־ל֔וֹ עַל־פִ֖ ח וַנַ֨ ם אָ֔ חַי֙ הֲיֵש֣ לָכֶ֣

י וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑כָה וְנִחְיֶה֙  ה הַנַעַ֛ר אִתִ֖ יו שִלְחָ֥ ל אָבִ֗ ה אֶל־יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר יְהוּדָ֜ ֹ֨ אֲחִיכֶם: ח וַי
א  ֹ֨ אִם־ל נוּ  תְבַקְשֶ֑ י  מִיָדִ֖ נוּ  אֶעֶרְבֶ֔ גַם־טַפֵנוּ: ט אָנֹכִי֙  ה  גַם־אַתָ֖ חְנוּ  גַם־אֲנַ֥ נָמ֔וּת  א  ֹ֣ וְל
הְנוּ כִי־ י לוּלֵ֣א הִתְמַהְמָ֑ אתִי לְךָ֖ כָל־הַיָמִים: י כִ֖ יךָ וְחָטָ֥ יו לְפָנֶ֔ יךָ֙ וְהִצַגְתִ֣ יו אֵלֶ֨ הֲבִיאֹתִ֤

את עֲשׂוּ֒  ֹ֣ ן | אֵפוֹא֘ ז ם אִם־כֵ֣ ל אֲבִיהֶ֗ ם יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ בְנוּ זֶ֥ה פַעֲמָיִם: יא וַי ה שַ֖ עַתָ֥
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이	땅의	아름다운	소산을	그릇에	담아가지고	내려가서	그	사람에게	예물로	드릴지니	곧	

유향	조금과	꿀	조금과	향품과	몰약과	유향나무	열매와	감복숭아이니라		12	너희	손에	

갑절의	돈을	가지고	너희	자루	아귀에	도로	넣어져	있던	그	돈을	다시	가지고	가라	혹	

잘못이	있었을까	두렵도다		13	네	아우도	데리고	떠나	다시	그	사람에게로	가라		14 전능

하신 하나님께서 그 사람 앞에서 너희에게 은혜를 베푸사 그 사람으로 너희 다른 형제

와 베냐민을 돌려보내게 하시기를 원하노라 내가 자식을 잃게 되면 잃으리로다		15	그	

형제들이	예물을	마련하고	갑절의	돈을	자기들의	손에	가지고	베냐민을	데리고	애굽에	

내려가서	요셉	앞에	서니라		16	요셉은	베냐민이	그들과	함께	있음을	보고	자기의	청지

기에게	이르되	이	사람들을	집으로	인도해	들이고	짐승을	잡고	준비하라	이	사람들이	

정오에	나와	함께	먹을	것이니라		17	청지기가	요셉의	명대로	하여	그	사람들을	요셉의	

집으로	인도하니		18	그	사람들이	요셉의	집으로	인도되매	두려워하여	이르되	전번에	우

리	자루에	들어	있던	돈의	일로	우리가	끌려드는도다	이는	우리를	억류하고	달려들어	

우리를	잡아	노예로	삼고	우리의	나귀를	빼앗으려	함이로다	하고		19	그들이	요셉의	집	

청지기에게	가까이	나아가	그	집	문	앞에서	그에게	말하여		20	이르되	내	주여	우리가	전

번에	내려와서	양식을	사가지고		21	여관에	이르러	자루를	풀어본즉	각	사람의	돈이	전

액	그대로	자루	아귀에	있기로	우리가	도로	가져왔고		22	양식	살	다른	돈도	우리가	가

지고	내려왔나이다	우리의	돈을	우리	자루에	넣은	자는	누구인지	우리가	알지	못하나

이다		23	그가	이르되	너희는	안심하라	두려워하지	말라	너희	하나님,	너희	아버지의	하

나님이	재물을	너희	자루에	넣어	너희에게	주신	것이니라	너희	돈은	내가	이미	받았느

니라	하고	시므온을 그들에게로 이끌어내고		24	그들을	요셉의	집으로	인도하고	물을	주

어	발을	씻게	하며	그들의	나귀에게	먹이를	주더라		25	그들이	거기서	음식을	먹겠다	함

을	들었으므로	예물을	정돈하고	요셉이	정오에	오기를	기다리더니		26	요셉이	집으로	오

매	그들이	집으로	들어가서	예물을	그에게	드리고	땅에	엎드려	절하니		27	요셉이	그들

의	안부를	물으며	이르되	너희	아버지	너희가	말하던	그	노인이	안녕하시냐	아직도	생

존해	계시느냐		28	그들이	대답하되	주의	종	우리	아버지가	평안하고	지금까지	생존하

였나이다	하고	머리	숙여	절하더라		29	요셉이	눈을	들어	자기	어머니의	아들	자기	동생	

베냐민을	보고	이르되	너희가	내게	말하던	너희	작은	동생이	이	아이냐	그가	또	이르되	

소자여	하나님이	네게	은혜	베푸시기를	원하노라		30	요셉이	아우를	사랑하는	마음이	복

받쳐	급히	울	곳을	찾아	안방으로	들어가서	울고		31	얼굴을	씻고	나와서	그	정을	억제

하고	음식을	차리라	하매		32	그들이	요셉에게	따로	차리고	그	형제들에게	따로	차리고	

그와	함께	먹는	애굽	사람에게도	따로	차리니	애굽	사람은	히브리	사람과	같이	먹으면	

את וָלֹ֔ט  ֹ֣ ש נְכ ט דְבַ֔ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ יש מִנְחָ֑ ידוּ לָאִ֖ ם וְהוֹרִ֥ רֶץ֙ בִכְלֵיכֶ֔ ת הָאָ֨ קְח֞וּ מִזִמְרַ֤
י אַמְתְחֹתֵיכֶם֙  ב בְפִ֤ סֶף הַמוּשַ֨ ם וְאֶת־הַכֶ֜ סֶף מִשְנֶ֖ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶ֑ ים וּשְקֵדִים: יב וְכֶ֥ בָטְנִ֖
אֶל־הָאִיש:  ש֥וּבוּ  וְק֖וּמוּ  חוּ  קָ֑ ם  יג וְאֶת־אֲחִיכֶ֖ הוּא:  מִשְגֶ֖ה  י  אוּלַ֥ ם  בְיֶדְכֶ֔ יבוּ  תָשִ֣
ין  ר וְאֶת־בִנְיָמִ֑ ם אַחֵ֖ ם אֶת־אֲחִיכֶ֥ ח לָכֶ֛ יש וְשִלַ֥ ם רַחֲמִים֙ לִפְנֵי֣ הָאִ֔ ן לָכֶ֤ י יִתֵ֨ ל שַדַ֗ יד וְאֵ֣
סֶף  וּמִשְנֶה־כֶ֛ את  ֹ֔ הַז ה  אֶת־הַמִנְחָ֣ הָאֲנָשִים֙  טו וַיִקְח֤וּ  שָכָלְתִי:  לְתִי  שָכֹ֖ ר  כַאֲשֶ֥ י  וַאֲנִ֕
ף אִתָם֘  רְא יוֹסֵ֣ יִם וַיַעַמְד֖וּ לִפְנֵ֥י יוֹסֵף: טז וַיַ֨ מוּ֙ וַיֵרְד֣וּ מִצְרַ֔ ן וַיָקֻ֨ ם וְאֶת־בִנְיָמִ֑ לָקְח֥וּ בְיָדָ֖
ן  וְהָכֵ֔ בַח֙  טֶ֨ חַ  וּטְבֹ֤ יְתָה  הַבָ֑ ים  אֶת־הָאֲנָשִ֖ א  הָבֵ֥ עַל־בֵית֔וֹ  ר  לַאֲשֶ֣ אמֶר֙  ֹ֨ וַי אֶת־בִנְיָמִין֒ 
יש  הָאִ֛ א  וַיָבֵ֥ ף  יוֹסֵ֑ ר  אָמַ֣ ר  כַאֲשֶ֖ יש  הָאִ֔ יז וַיַעַ֣שׂ  בַצָהֳרָיִם:  ים  הָאֲנָשִ֖ יאֹכְל֥וּ  י  אִתִ֛ י  כִ֥
ר  ית יוֹסֵף֒ וַיאֹמְר֗וּ עַל־דְבַ֤ י הוּבְאוּ֘ בֵ֣ ים כִ֣ יתָה יוֹסֵף: יח וַיִירְא֣וּ הָאֲנָשִ֗ ים בֵ֥ אֶת־הָאֲנָשִ֖
ינוּ  ל עָלֵ֔ ינוּ֙ וּלְהִתְנַפֵ֣ ל עָלֵ֨ ים לְהִתְגֹלֵ֤ חְנוּ מוּבָאִ֑ ה אֲנַ֖ ינוּ֙ בַתְחִלָ֔ ב בְאַמְתְחֹתֵ֨ סֶף֙ הַשָ֤ הַכֶ֨
ף וַיְדַבְר֥וּ  ית יוֹסֵ֑ ר עַל־בֵ֣ יש אֲשֶ֖ ים וְאֶת־חֲמֹרֵינוּ: יט וַיִגְשוּ֙ אֶל־הָאִ֔ נוּ לַעֲבָדִ֖ חַת אֹתָ֛ וְלָָקַ�
י כִי־ ה לִשְבָר־אֹכֶל: כא וַיְהִ֞ דְנוּ בַתְחִלָ֖ ד יָרַ֛ י אֲדנִֹ֑י יָרֹ֥ תַח הַבָיִת: כ וַיאֹמְר֖וּ בִ֣ יו פֶ֥ אֵלָ֖
נוּ  כַסְפֵ֖ אַמְתַחְת֔וֹ  י  בְפִ֣ כֶסֶף־אִיש֙  וְהִנֵ֤ה  ינוּ  אֶת־אַמְתְחֹתֵ֔ וַנִפְתְחָה֙  אֶל־הַמָל֗וֹן  אנוּ  בָ֣
עְנוּ  יָדַ֔ א  ֹ֣ ל לִשְבָר־אֹ֑כֶל  נוּ  בְיָדֵ֖ דְנוּ  הוֹרַ֥ ר  אַחֵ֛ סֶף  כב וְכֶ� בְיָדֵנוּ:  אֹת֖וֹ  וַנָ֥שֶב  בְמִשְקָל֑וֹ 
י  וֵאלֹהֵ֤ ם  אֱלֹ֨הֵיכֶ֜ אוּ  אַל־תִירָ֗ ם  לָכֶ֜ שָל֨וֹם  אמֶר֩  ֹ֩ כג וַי בְאַמְתְחֹתֵינוּ:  נוּ  כַסְפֵ֖ ם  מִי־שָׂ֥
ם אֶת־שִמְעוֹן:  א אֲלֵהֶ֖ י וַיוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ם בָ֣ ם כַסְפְכֶ֖ תֵיכֶ֔ ם מַטְמוֹן֙ בְאַמְתְחֹ֣ ן לָכֶ֤ אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨
מִסְפ֖וֹא  ן  וַיִתֵ֥ ם  רַגְלֵיהֶ֔ וַיִרְחֲצ֣וּ  יִם֙  וַיִתֶן־מַ֨ ף  יוֹסֵ֑ יתָה  בֵ֣ ים  אֶת־הָאֲנָשִ֖ יש  הָאִ֛ א  כד וַיָבֵ֥
אכְלוּ  ֹ֥ ם י י שָמְע֔וּ כִי־שָ֖ יִם כִ֣ ף בַצָהֳרָ֑ ה עַד־ב֥וֹא יוֹסֵ֖ ינוּ֙ אֶת־הַמִנְחָ֔ לַחֲמֹרֵיהֶם: כה וַיָכִ֨
וַיִשְתַחֲווּ־ יְתָה  הַבָ֑ ם  אֲשֶר־בְיָדָ֖ ה  ל֛וֹ אֶת־הַמִנְחָ֥ יאוּ  וַיָבִ֥ יְתָה  הַבַ֔ יוֹסֵף֙  א  ֹ֤ לָחֶם: כו וַיָב
ם  אֲמַרְתֶ֑ ר  אֲשֶ֣ ן  הַזָָקֵ֖ ם  אֲבִיכֶ֥ הֲשָל֛וֹם  אמֶר  ֹ֗ וַי לְשָל֔וֹם  לָהֶם֙  ל  כז וַיִשְאַ֤ אָרְצָה:  ל֖וֹ 
י וַיִקְד֖וּ וַיִשְתַחֲוֻ ]וַיִשְתַחֲוּוּ[  נוּ חָ֑ ינוּ עוֹדֶ֣ נוּ חָי: כח וַיאֹמְר֗וּ שָל֛וֹם לְעַבְדְךָ֥ לְאָבִ֖ הַעוֹדֶ֖
ר  אֲשֶ֥ ן  הַקָטֹ֔ אֲחִיכֶ֣ם  הֲזֶה֙  אמֶר  ֹ֗ וַי בֶן־אִמוֹ֒  אָחִיו֘  ין  אֶת־בִנְיָמִ֣ רְא  וַיַ֞ יו  עֵינָ֗ א  כט וַיִשָ֣  :
יו  אֶל־אָחִ֔ רַחֲמָיו֙  כִי־נִכְמְר֤וּ  ף  יוֹסֵ֗ ר  ל וַיְמַהֵ֣ בְנִי:  יָחְנְךָ֖  ים  אֱלֹהִ֥ ר  וַיאֹמַ֕ י  אֵלָ֑ ם  אֲמַרְתֶ֖
ימוּ  אמֶר שִׂ֥ ֹ֖ ק וַי תְאַפַ֔ א וַיִ֨ ץ פָנָ֖יו וַיֵצֵ֑ דְרָה וַיֵבְ֥ךְ שָמָה: לא וַיִרְחַ֥ א הַחַ֖ ֹ֥ ש לִבְכ֑וֹת וַיָב וַיְבַקֵ֖
א יוּכְל֜וּן  ֹ֨ ם כִי֩ ל ים אִתוֹ֙ לְבַדָ֔ ים הָאֹכְלִ֤ ם וְלַמִצְרִ֞ ם לְבַדָ֑ ימוּ ל֛וֹ לְבַד֖וֹ וְלָהֶ֣ לָחֶם: לב וַיָשִׂ֥
יו הַבְכרֹ֙  וא לְמִצְרָיִם: לג וַיֵשְב֣וּ לְפָנָ֔ ה הִ֖ חֶם כִי־תוֹעֵבָ֥ ל אֶת־הָעִבְרִים֙ לֶ֔ ים לֶאֱכֹ֤ הַמִצְרִ֗
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부정을	입음이었더라		33	그들이	요셉	앞에	앉되	그들의	나이에	따라	앉히게	되니	그들

이	서로	이상히	여겼더라		34	요셉이	자기	음식을	그들에게	주되	베냐민에게는	다른	사

람보다	다섯	배나	주매	그들이	마시며	요셉과	함께	즐거워하였더라	 44장		 1	 요

셉이	그의	집	청지기에게	명하여	이르되	양식을	각자의	자루에	운반할	수	있을	만큼	채

우고	각자의	돈을	그	자루에	넣고		2	또	내	잔	곧	은잔을	그	청년의	자루	아귀에	넣고	그	

양식	값	돈도	함께	넣으라	하매	그가	요셉의	명령대로	하고		3 아침이	밝을	때에	사람들

과	그들의	나귀들을	보내니라		4	그들이	성읍에서	나가	멀리	가기	전에	요셉이	청지기

에게	이르되	일어나	그	사람들의	뒤를	따라가서	그들에게	이르기를	너희가	어찌하여	선

을	악으로	갚느냐		5	이것은	내	주인이	가지고	마시며	늘	점치는	데에	쓰는	것이	아니냐	

너희가	이같이	하니	악하도다	하라		6	청지기가	그들에게	따라	가서	그대로	말하니		7	그

들이	그에게	대답하되	내	주여	어찌	이렇게	말씀하시나이까	당신의	종들이	이런	일은	

결단코	아니하나이다		8	우리	자루에	있던	돈도	우리가	가나안	땅에서부터	당신에게로	

가져왔거늘	우리가	어찌	당신의	주인의	집에서	은	금을	도둑질하리이까		9	당신의	종들	

중	누구에게서	발견되든지	그는	죽을	것이요	우리는	내	주의	종들이	되리이다		10	그가	

이르되	그러면	너희의	말과	같이	하리라	그것이	누구에게서든지	발견되면	그는	내게	종

이	될	것이요	너희는	죄가	없으리라		11	그들이	각각	급히	자루를	땅에	내려놓고	자루를	

각기	푸니		12	그가	나이	많은	자에게서부터	시작하여	나이	적은	자에게까지	조사하매	

그	잔이	베냐민의	자루에서	발견되지라		13	그들이	옷을	찢고	각기	짐을	나귀에	싣고	성

으로	돌아	가니라		14	유다와	그의	형제들이	요셉의	집에	이르니	요셉이	아직	그	곳에	있

는지라	그의	앞에서	땅에	엎드리니		15	요셉이	그들에게	이르되	너희가	어찌하여	이런	

일을	행하였느냐	나	같은	사람이	점을	잘	치는	줄을	너희는	알지	못하였느냐		16	유다가	

말하되	우리가	내	주께	무슨	말을	하오리이까	무슨	설명을	하오리이까	우리가	어떻게	

우리의	정직함을	나타내리이까	하나님이	종들의	죄악을	찾아내셨으니	우리와	이	잔이	

발견된	자가	다	내	주의	노예가	되겠나이다		17	요셉이	이르되	내가	결코	그리하지	아니

하리라	잔이	그	손에서	발견된	자만	내	종이	되고	너희는	평안히	너희	아버지께로	도로	

올라갈	것이니라		18	유다가	그에게	가까이	가서	이르되	내	주여	원하건대	당신의	종에

게	내	주의	귀에	한	말씀을	아뢰게	하소서	주의	종에게	노하지	마소서	주는	바로와	같

으심이니이다		19	이전에	내	주께서	종들에게	물으시되	너희는	아버지가	있느냐	아우가	

있느냐	하시기에		20	우리가	내	주께	아뢰되	우리에게	아버지가	있으니	노인이요	또	그

가	노년에	얻은	아들	청년이	있으니	그의	형은	죽고	그의	어머니가	남긴	것은	그뿐이므

로	그의	아버지가	그를	사랑하나이다	하였더니		21	주께서	또	종들에게	이르시되	그를	

ת  ת מֵאֵ֣ א מַשְׂאֹ֜ יש אֶל־רֵעֵהוּ: לד וַיִשָ֨ ים אִ֥ יר כִצְעִרָת֑וֹ וַיִתְמְה֥וּ הָאֲנָשִ֖ רָת֔וֹ וְהַצָעִ֖ כִבְכֹ֣
ש יָד֑וֹת וַיִשְת֥וּ וַיִשְכְר֖וּ עִמוֹ: ם חָמֵ֣ ת כֻלָ֖ ן מִמַשְׂאֹ֥ ת בִנְיָמִ֛ רֶב מַשְׂאַ� פָנָיו֘ אֲלֵהֶם֒ וַתֵ֜

אֶת־ ו  א וַיְצַ֞ פרק מד        

ים  ת וְשִׂ֥ ר יוּכְל֖וּן שְׂאֵ֑ כֶל כַאֲשֶ֥ ת הָאֲנָשִים֙ אֹ֔ א אֶת־אַמְתְחֹ֤ ר עַל־בֵיתוֹ֘ לֵאמֹר֒ מַלֵ֞ אֲשֶ֣
ן  הַקָטֹ֔ חַת  אַמְתַ֣ בְפִי֙  תָשִׂים֙  סֶף  הַכֶ֗ יעַ  גְבִ֣ י  ב וְאֶת־גְבִיעִ֞ אַמְתַחְתוֹ:  י  בְפִ֥ יש  כֶסֶף־אִ֖
מָה  ים שֻלְח֔וּ הֵ֖ קֶר א֑וֹר וְהָאֲנָשִ֣ ר דִבֵר: ג הַבֹ֖ ף אֲשֶ֥ ר יוֹסֵ֖ עַשׂ כִדְבַ֥ ת כֶ֣סֶף שִבְר֑וֹ וַיַ֕ וְאֵ֖
ף  ר עַל־בֵית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖ ף אָמַר֙ לַאֲשֶ֣ יקוּ֒ וְיוֹסֵ֤ א הִרְחִ֒ ֹ֣ ם יָצְא֣וּ אֶת־הָעִיר֘ ל וַחֲמֹרֵיהֶם: ד הֵ֠
חַת טוֹבָה: ה הֲל֣וֹא  ה תַ֥ ם רָעָ֖ מָה שִלַמְתֶ֥ ם לָ֛ ים וְהִשַגְתָם֙ וְאָמַרְתָ֣ אֲלֵהֶ֔ י הָאֲנָשִ֑ אַחֲרֵ֣
ר  ר עֲשִׂיתֶם: ו וַיַשִגֵ֑ם וַיְדַבֵ֣ ם אֲשֶ֥ ש ב֑וֹ הֲרֵעתֶֹ֖ ש יְנַחֵ֖ ה אֲדנִֹי֙ ב֔וֹ וְה֕וּא נַחֵ֥ ר יִשְתֶ֤ ה אֲשֶ֨ זֶ֗
ילָה֙  לֶה חָלִ֨ ים הָאֵ֑ י כַדְבָרִ֖ ר אֲדנִֹ֔ מָה יְדַבֵ֣ יו לָ֚ ים הָאֵלֶה: ז וַיאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ ם אֶת־הַדְבָרִ֖ אֲלֵהֶ֔
יךָ  נוּ אֵלֶ֖ ינוּ הֱשִיבֹ֥ י אַמְתְחֹתֵ֔ אנוּ֙ בְפִ֣ ר מָצָ֨ סֶף אֲשֶ֤ ן כֶ֗ ר הַזֶה: ח הֵ֣ יךָ מֵעֲשׂ֖וֹת כַדָבָ֥ לַעֲבָדֶ֔
יךָ  מֵעֲבָדֶ֖ אִת֛וֹ  א  יִמָצֵ֥ ר  ט אֲשֶ֨ זָהָב:  א֥וֹ  סֶף  כֶ֖ יךָ  אֲדנֶֹ֔ ית  מִבֵ֣ נִגְנֹב֙  יךְ  וְאֵ֗ כְנָ֑עַן  רֶץ  מֵאֶ֣
ר  אֲשֶ֨ כֶן־ה֑וּא  ם  כְדִבְרֵיכֶ֖ ה  גַם־עַתָ֥ אמֶר  ֹ֕ י וַי לַעֲבָדִים:  י  לַאדנִֹ֖ נִהְיֶ֥ה  חְנוּ  וְגַם־אֲנַ֕ ת  וָמֵ֑
יש אֶת־אַמְתַחְת֖וֹ  דוּ אִ֥ וַיוֹרִ֛ נְקִיִם: יא וַיְמַהֲר֗וּ  ם תִהְי֥וּ  וְאַתֶ֖ בֶד  עָ֔ י  יִהְיֶה־לִ֣ א אִתוֹ֙  יִמָצֵ֤
יעַ  הַגָבִ֔ וַיִמָצֵא֙  ה  כִלָ֑ ן  וּבַקָטֹ֖ ל  הֵחֵ֔ בַגָד֣וֹל  שׂ  יב וַיְחַפֵ֕ אַמְתַחְתוֹ:  יש  אִ֥ וַיִפְתְח֖וּ  רְצָה  אָ֑
א  ֹ֨ בוּ הָעִירָה: יד וַיָב יש עַל־חֲמֹר֔וֹ וַיָשֻ֖ ם וַיַעֲמֹס֙ אִ֣ חַת בִנְיָמִן: יג וַיִקְרְע֖וּ שִׂמְלֹתָ֑ בְאַמְתַ֖
ף  אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤ ם וַיִפְל֥וּ לְפָנָ֖יו אָרְצָה: טו וַי נוּ שָ֑ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣ יתָה יוֹסֵ֔ ה וְאֶחָיו֙ בֵ֣ יְהוּדָ֤
כָמֹנִי:  ר  אֲשֶ֥ יש  אִ֖ ש  יְנַחֵ֛ ש  כִי־נַחֵ� ם  יְדַעְתֶ֔ הֲל֣וֹא  ם  עֲשִׂיתֶ֑ ר  אֲשֶ֣ הַזֶ֖ה  ה  מָה־הַמַעֲשֶׂ֥
מָצָא֙ אֶת־עֲוֹ֣ן  ים  הָאֱלֹהִ֗ ק  וּמַה־נִצְטַדָ֑ ר  מַה־נְדַבֵ֖ י  לַאדנִֹ֔ ה מַה־נאֹמַר֙  יְהוּדָ֗ אמֶר  ֹ֣ טז וַי
ילָה  אמֶר חָלִ֣ ֹ֕ יעַ בְיָדוֹ: יז וַי א הַגָבִ֖ חְנוּ גַ֛ם אֲשֶר־נִמְצָ֥ י גַם־אֲנַ֕ יךָ הִנֶנ֤וּ עֲבָדִים֙ לַאדנִֹ֔ עֲבָדֶ֔
עֲל֥וּ  ם  וְאַתֶ֕ בֶד  עָ֔ י  יִהְיֶה־לִ֣ ה֚וּא  בְיָד֗וֹ  יעַ  הַגָבִ֜ א  נִמְצָ֨ אֲשֶר֩  יש  הָאִ֡ את  ֹ֑ ז מֵעֲשׂ֖וֹת  י  לִ֔
י  בִ֣ אמֶר֘  ֹ֘ וַי ה  יו יְהוּדָ֗ אֵלָ֜ ש  לְשָל֖וֹם אֶל־אֲבִיכֶם:   ס ס ס    פרשת ויגש יח וַיִגַ֨
כְפַרְעהֹ:  כָמ֖וֹךָ  י  כִ֥ ךָ  בְעַבְדֶ֑ אַפְךָ֖  חַר  וְאַל־יִ֥ י  אֲדנִֹ֔ בְאָזְנֵי֣  דָבָר֙  עַבְדְךָ֤  א  יְדַבֶר־נָ֨ אֲדנִֹי֒ 
נוּ֙  י יֶש־לָ֨ אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔ ֹ֨ ב אוֹ־אָח: כ וַנ ם אָ֖ ר הֲיֵש־לָכֶ֥ יו לֵאמֹ֑ ל אֶת־עֲבָדָ֖ יט אֲדנִֹ֣י שָאַ֔
אמֶר֙  ֹ֨ יו אֲהֵבוֹ: כא וַת וּא לְבַד֛וֹ לְאִמ֖וֹ וְאָבִ֥ ר ה� ת וַיִוָּתֵ֨ יו מֵ֔ ן וְאָחִ֣ ים קָטָ֑ ן וְיֶ֥לֶד זְקֻנִ֖ ב זָקֵ֔ אָ֣
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내게로	데리고	내려와서	내가	그를	보게	하라	하시기로		22	우리가	내	주께	말씀드리기

를	그	아이는	그의	아버지를	떠나지	못할지니	떠나면	그의	아버지가	죽겠나이다		23	주

께서	또	주의	종들에게	말씀하시되	너희	막내	아우가	너희와	함께	내려오지	아니하면	

너희가	다시	내	얼굴을	보지	못하리라	하시기로		24	우리가	주의	종	우리	아버지에게로	

도로	올라가서	내	주의	말씀을	그에게	아뢰었나이다		25	그	후에	우리	아버지가	다시	가

서	곡물을	조금	사오라	하시기로			26	우리가	이르되	우리가	내려갈	수	없나이다	우리	막

내	아우가	함께	가면	내려가려니와	막내	아우가	우리와	함께	가지	아니하면	그	사람의	

얼굴을	볼	수	없음이니이다		27	주의	종	우리	아버지가	우리에게	이르되	너희도	알거니

와	내	아내가	내게	두	아들을	낳았으나		28	하나는	내게서	나갔으므로	내가	말하기를	틀

림없이	찢겨	죽었다	하고	내가	지금까지	그를	보지	못하거늘		29	너희가	이	아이도	내게

서	데려가려	하니	만일	재해가	그	몸에	미치면	나의	흰	머리를	슬퍼하며	스올로	내려가

게	하리라	하니		30	아버지의	생명과	아이의	생명이	서로	하나로	묶여	있거늘	이제	내가	

주의	종	우리	아버지에게	돌아갈	때에	아이가	우리와	함께	가지	아니하면		31	아버지가	

아이의	없음을	보고	죽으리니	이같이	되면	종들이	주의	종	우리	아버지가	흰	머리로	슬

퍼하며	스올로	내려가게	함이니이다		32	주의	종이	내	아버지에게	아이를	담보하기를	내	

아버지께로	데리고	돌아오지	아니하면	영영히	아버지께	죄짐을	지리이다	하였사오니		

33	이제	주의	종으로	그	아이를	대신하여	머물러	있어	내	주의	종이	되게	하시고	그	아

이는	그의	형제들과	함께	올려	보내소서		34	그	아이가	나와	함께	가지	아니하면	내가	어

찌	내	아버지에게로	올라갈	수	있으리이까	두렵건대	재해가	내	아버지에게	미침을	보

리이다	 	 45장									1	요셉이	시종하는	자들	앞에서	그	정을	억제하지	못

하여	소리	질러	모든	사람을	자기에게서	물러가라	하고	그	형제들에게	자기를	알리니	

그	때에	그와	함께	한	다른	사람이	없었더라		2	요셉이	큰	소리로	우니	애굽	사람에게	들

리며	바로의	궁중에	들리더라		3	요셉이 그 형들에게 이르되 나는 요셉이라 내 아버지

께서 아직 살아 계시니이까 형들이 그 앞에서 놀라서 대답하지 못하더라		4	요셉이	형

들에게	이르되	내게로	가까이	오소서	그들이	가까이	가니	이르되	나는	당신들의	아우	

요셉이니	당신들이	애굽에	판	자라		5	당신들이	나를	이	곳에	팔았다고	해서	근심하지	

마소서	한탄하지	마소서	하나님이	생명을	구원하시려고	나를	당신들보다	먼저	보내셨

나이다		6	이	땅에	이	년	동안	흉년이	들었으나	아직	오	년은	밭갈이도	못하고	추수도	못

할지라		7	하나님이	큰	구원으로	당신들의	생명을	보존하고	당신들의	후손을	세상에	두

시려고	나를	당신들보다	먼저	보내셨나니		8	그런즉	나를	이리로	보낸	이는	당신들이	아

니요	하나님이시라	하나님이	나를	바로에게	아버지로	삼으시고	그	온	집의	주로	삼으

הַנַ֖עַר  ל  לאֹ־יוּכַ֥ י  אֶל־אֲדנִֹ֔ אמֶר֙  ֹ֨ כב וַנ עָלָיו:  י  עֵינִ֖ ימָה  וְאָשִׂ֥ י  אֵלָ֑ הוּ  הוֹרִדֻ֖ יךָ  אֶל־עֲבָדֶ֔
ם  אֲחִיכֶ֥ ד  יֵרֵ֛ א  ֹ֥ אִם־ל יךָ  אֶל־עֲבָדֶ֔ אמֶר֙  ֹ֨ כג וַת וָמֵת:  יו  אֶת־אָבִ֖ וְעָזַ֥ב  יו  אֶת־אָבִ֑ ב  לַעֲזֹ֣
ת  גֶד־ל֔וֹ אֵ֖ י וַנַ֨ ינוּ אֶל־עַבְדְךָ֖ אָבִ֑ י עָלִ֔ א תֹסִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָנָי: כד וַיְהִי֙ כִ֣ ֹ֥ ם ל ן אִתְכֶ֑ הַקָטֹ֖
דֶת  ל לָרֶ֑ א נוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ נוּ מְעַט־אֹכֶל: כו וַנ בוּ שִבְרוּ־לָ֥ ינוּ שֻ֖ אמֶר אָבִ֑ ֹ֖ י אֲדנִֹי: כה וַי דִבְרֵ֥
נוּ  ן אֵינֶ֥ ינוּ הַקָטֹ֖ יש וְאָחִ֥ ל לִרְאוֹת֙ פְנֵי֣ הָאִ֔ א נוּכַ֗ ֹ֣ דְנוּ כִי־ל נוּ֙ וְיָרַ֔ ן אִתָ֨ ינוּ הַקָטֹ֤ אִם־יֵש֩ אָחִ֨
א  י אִשְתִי: כח וַיֵצֵ֤ ֧יִם יָלְדָה־לִ֥ י שְנַ֖ ם כִ֥ ם יְדַעְתֶ֔ ינוּ אַתֶ֣ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְךָ֥ אָבִ֖ ֹ֛ אִתָנוּ: כז וַי
ם גַם־אֶת־זֶ֛ה  יו עַד־הֵנָה: כט וּלְקַחְתֶ� א רְאִיתִ֖ ֹ֥ ף וְל ף טרָֹ֑ ךְ טָרֹ֣ ר אַ֖ י וָאֹמַ֕ הָאֶחָד֙ מֵאִתִ֔
ה כְבאִֹי֙ אֶל־עַבְדְךָ֣  ה שְאֹלָה: ל וְעַתָ֗ י בְרָעָ֖ ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הוּ אָס֑וֹן וְהוֹרַדְתֶ� ם פָנַ֖י וְקָרָ֣ מֵעִ֥
ת  ין הַנַ֖עַר וָמֵ֑ ה כִרְאוֹת֛וֹ כִי־אֵ֥ ה בְנַפְשוֹ: לא וְהָיָ֗ נוּ וְנַפְש֖וֹ קְשוּרָ֥ י וְהַנַ֖עַר אֵינֶ֣נוּ אִתָ֑ אָבִ֔
עַר  ב אֶת־הַנַ֔ י עַבְדְךָ֙ עָרַ֣ ינוּ בְיָג֖וֹן שְאֹלָה: לב כִ֤ ת עַבְדְךָ֥ אָבִ֛ יךָ אֶת־שֵׂיבַ֨ ידוּ עֲבָדֶ֜ וְהוֹרִ֨
ה יֵשֶב־ י כָל־הַיָמִים: לג וְעַתָ֗ אתִי לְאָבִ֖ יךָ וְחָטָ֥ נוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֨ ֹ֤ ר אִם־ל י לֵאמֹ֑ ם אָבִ֖ מֵעִ֥

י  בֶד לַאדנִֹ֑י וְהַנַ֖עַר יַ֥עַל עִם־אֶחָיו: לד כִי־אֵיךְ֙ אֶעֱלֶ֣ה אֶל־אָבִ֔ עַר עֶ֖ חַת הַנַ֔ נָ֤א עַבְדְךָ֙ תַ֣
א אֶת־אָבִי: ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶ֥ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ י פֶ֚ וְהַנַ֖עַר אֵינֶ֣נוּ אִתִ֑

ל  לְכֹ֤ ק  לְהִתְאַפֵ֗ ף  יוֹסֵ֜ ל  א וְלאֹ־יָכֹ֨ פרק מה      

ף  יוֹסֵ֖ ע  בְהִתְוַדַ֥ אִת֔וֹ  אִיש֙  מַד  וְלאֹ־עָ֤ י  מֵעָלָ֑ יש  כָל־אִ֖ יאוּ  הוֹצִ֥ א  וַיִקְרָ֕ יו  עָלָ֔ הַנִצָבִים֙ 
ף  אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ ית פַרְעהֹ: ג וַי ע בֵ֥ יִם וַיִשְמַ֖ י וַיִשְמְע֣וּ מִצְרַ֔ ן אֶת־קלֹ֖וֹ בִבְכִ֑ אֶל־אֶחָיו: ב וַיִתֵ֥
מִפָנָיו:  נִבְהֲל֖וּ  י  כִ֥ אֹת֔וֹ  לַעֲנ֣וֹת  אֶחָיו֙  וְלאֹ־יָכְל֤וּ  י  חָ֑ י  אָבִ֖ הַע֥וֹד  ף  יוֹסֵ֔ אֲנִ֣י  אֶל־אֶחָיו֙ 
ם  ם אֲשֶר־מְכַרְתֶ֥ ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ ֹ֗ י וַיִגָ֑שוּ וַי יו גְשוּ־נָ֥א אֵלַ֖ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ� ֹ֨ ד וַי
י  כִ֣ נָה  הֵ֑ י  אֹתִ֖ ם  כִי־מְכַרְתֶ֥ ם  ינֵיכֶ֔ בְעֵ֣ חַר֙  וְאַל־יִ֨ צְב֗וּ  אַל־תֵעָ֣  | ה  מִצְרָיְמָה: ה וְעַתָ֣ י  אֹתִ֖
ש  חָמֵ֣ וְעוֹד֙  רֶץ  הָאָ֑ רֶב  בְָקֶ֣ ב  הָרָעָ֖ יִם  שְנָתַ֥ ו כִי־זֶ֛ה  לִפְנֵיכֶם:  ים  אֱלֹהִ֖ נִי  שְלָחַ֥ ה  לְמִחְיָ֔
רֶץ  ית בָאָ֑ ם שְאֵרִ֖ ם לָשׂ֥וּם לָכֶ֛ נִי אֱלֹהִים֙ לִפְנֵיכֶ֔ יש וְקָצִיר: ז וַיִשְלָחֵ֤ ר אֵין־חָרִ֖ ים אֲשֶ֥ שָנִ֔
ים  הָאֱלֹהִ֑ י  כִ֖ נָה  הֵ֔ אֹתִי֙  ם  שְלַחְתֶ֤ ם  לאֹ־אַתֶ֞ ה  גְדלָֹה: ח וְעַתָ֗ ה  לִפְלֵיטָ֖ ם  לָכֶ֔ וּלְהַחֲי֣וֹת 
וַעֲל֣וּ  ט מַהֲרוּ֘  מִצְרָיִם:  רֶץ  בְכָל־אֶ֥ ל  וּמשֵ֖ לְכָל־בֵית֔וֹ  וּלְאָדוֹן֙  ה  לְפַרְעֹ֗ ב  לְאָ֜ נִי  וַיְשִׂימֵ֨
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시며	애굽	온	땅의	통치자로	삼으셨나이다		9 당신들은	속히	아버지께로	올라가서	아뢰

기를	아버지의	아들	요셉의	말에	하나님이	나를	애굽	전국의	주로	세우셨으니	지체	말

고	내게로	내려오사		10	아버지의	아들들과	아버지의	손자들과	아버지의	양과	소와	모

든	소유가	고센	땅에	머물며	나와	가깝게	하소서		11	흉년이	아직	다섯	해가	있으니	내

가	거기서	아버지를	봉양하리이다	아버지와	아버지의	가족과	아버지께	속한	모든	사람

에게	부족함이	없도록	하겠나이다	하더라고	전하소서		12	당신들의	눈과	내	아우	베냐

민의	눈이	보는	바	당신들에게	이	말을	하는	것은	내	입이라		13	당신들은	내가	애굽에

서	누리는	영화와	당신들이	본	모든	것을	다	내	아버지께	아뢰고	속히	모시고	내려오소

서	하며		14	자기	아우	베냐민의	목을	안고	우니	베냐민도	요셉의	목을	안고	우니라		15	

요셉이	또	형들과	입맞추며	안고	우니	형들이	그제서야	요셉과	말하니라		16	요셉의	형

들이	왔다는	소문이	바로의	궁에	들리매	바로와	그의	신하들이	기뻐하고		17	바로는	요

셉에게	이르되	네	형들에게	명령하기를	너희는	이렇게	하여	너희	양식을	싣고	가서	가

나안	땅에	이르거든		18	너희	아버지와	너희	가족을	이끌고	내게로	오라	내가	너희에게	

애굽의	좋은	땅을	주리니	너희가	나라의	기름진	것을	먹으리라		19	이제	명령을	받았으

니	이렇게	하라	너희는	애굽	땅에서	수레를	가져다가	너희	자녀와	아내를	태우고	너희	

아버지를	모셔	오라		20	또	너희의	기구를	아끼지	말라	온	애굽	땅의	좋은	것이	너희	것

임이니라		21	이스라엘의	아들들이	그대로	할	새	요셉이	바로의	명령대로	그들에게	수

레를	주고	길	양식을	주며		22	또	그들에게	다	각기	옷	한	벌씩을	주되	베냐민에게는	은	

삼백과	옷	다섯	벌을	주고		23	그가	또	이와	같이	그	아버지에게	보내되	수나귀	열	필에	

애굽의	아름다운	물품을	실리고	암나귀	열	필에는	아버지에게	길에서	드릴	곡식과	떡

과	양식을	실리고		24	이에	형들을	돌려보내며	그들에게	이르되	당신들은	길에서	다투

지	말라	하였더라		25	그들이	애굽에서	올라와	가나안	땅으로	들어가서	아버지	야곱에

게	이르러		26	알리어	이르되	요셉이	지금까지	살아	있어	애굽	땅	총리가	되었더이다	야

곱이	그들의	말을	믿지	못하여	어리둥절하더니		27	그들이	또	요셉이	자기들에게	부탁

한	모든	말로	그에게	말하매	그들의	아버지	야곱은	요셉이	자기를	태우려고	보낸	수레

를	보고서야	기운이	소생한지라		28	이스라엘이	이르되	족하도다	내	아들	요셉이	지금

까지	살아	있으니	내가	죽기	전에	가서	그를	보리라	하니라

	 46장		 1 이스라엘이 모든 소유를 이끌고 떠나 브엘세바에 이르러 그의 아

버지 이삭의 하나님께 희생제사를 드리니  2 그 밤에 하나님이 이상 중에 이스라엘에게 

나타나 이르시되 야곱아 야곱아 하시는지라 야곱이 이르되 내가 여기 있나이다 하매  3 

ה  יִם רְדָ֥ ים לְאָד֖וֹן לְכָל־מִצְרָ֑ נִי אֱלֹהִ֛ ף שָׂמַ� ה אָמַר֙ בִנְךָ֣ יוֹסֵ֔ יו כֹ֤ ם אֵלָ֗ אֶל־אָבִי֒ וַאֲמַרְתֶ֣
ה וּבָנֶי֖ךָ וּבְנֵי֣ בָנֶי֑ךָ וְצאֹנְךָ֥  י אַתָ֕ י אַל־תַעֲמֹד: י וְיָשַבְתָ֣ בְאֶרֶץ־ג֗שֶן וְהָיִ֤יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ אֵלַ֖
ש  פֶן־תִוָּרֵ֛ ב  רָעָ֑ ים  שָנִ֖ ש  חָמֵ֥ כִי־ע֛וֹד  ם  שָ֔ אֹתְךָ֙  י  יא וְכִלְכַלְתִ֤ וְכָל־אֲשֶר־לָךְ:  וּבְקָרְךָ֖ 
ר  י הַמְדַבֵ֥ ין כִי־פִ֖ י בִנְיָמִ֑ ה וּבֵיתְךָ֖ וְכָל־אֲשֶר־לָךְ: יב וְהִנֵ֤ה עֵינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵי֖ אָחִ֣ אַתָ֥
ם  ם וּמִהַרְתֶ֛ ר רְאִיתֶ֑ ת כָל־אֲשֶ֣ יִם וְאֵ֖ י אֶת־כָל־כְבוֹדִי֙ בְמִצְרַ֔ ם לְאָבִ֗ אֲלֵיכֶם: יג וְהִגַדְתֶ֣
עַל־ ה  בָכָ֖ ן  נְיָמִ֔ וּבִ֨ וַיֵבְ֑ךְ  יו  בִנְיָמִן־אָחִ֖ י  עַל־צַוְּארֵ֥ ל  יד וַיִפֹ֛ הֵנָה:  י  אֶת־אָבִ֖ ם  וְהוֹרַדְתֶ֥
ל  טז וְהַקֹ֣ אִתוֹ:  יו  אֶחָ֖ דִבְר֥וּ  ן  כֵ֔ חֲרֵי  וְאַ֣ ם  עֲלֵהֶ֑ וַיֵבְ֣ךְ  יו  לְכָל־אֶחָ֖ ק  טו וַיְנַשֵ֥ צַוָּארָיו: 
אמֶר  ֹ֤ ה וּבְעֵינֵי֖ עֲבָדָיו: יז וַי ף וַיִיטַב֙ בְעֵינֵי֣ פַרְעֹ֔ י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר בָ֖ ית פַרְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ע בֵ֤ נִשְמַ֗
רְצָה כְנָעַן:  אוּ אַ֥ ם וּלְכוּ־בֹ֖ ירְכֶ֔ את עֲשׂ֑וּ טַעֲנוּ֙ אֶת־בְעִ֣ ֹ֣ יךָ ז ר אֶל־אַחֶ֖ ף אֱמֹ֥ פַרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔
יִם  מִצְרַ֔ רֶץ  אֶ֣ אֶת־טוּב֙  ם  לָכֶ֗ וְאֶתְנָ֣ה  י  אֵלָ֑ אוּ  וּבֹ֣ ם  וְאֶת־בָתֵיכֶ֖ ם  אֶת־אֲבִיכֶ֛ וּ  יח וּקְח�
יִם עֲגָל֗וֹת  רֶץ מִצְרַ֜ את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֨ ֹ֣ יתָה ז ה צֻוֵּ֖ לֶב הָאָרֶץ: יט וְאַתָ֥ וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥
ם כִי־ ס עַל־כְלֵיכֶ֑ ם אַל־תָחֹ֖ ינְכֶ֔ ם וּבָאתֶם: כ וְעֵ֣ ם אֶת־אֲבִיכֶ֖ ם וּנְשָׂאתֶ֥ לְטַפְכֶם֙ וְלִנְשֵיכֶ֔
עֲגָל֖וֹת  ף  יוֹסֵ֛ ם  לָהֶ֥ ן  וַיִתֵ֨ ל  יִשְׂרָאֵ֔ בְנֵי֣  ם הוּא: כא וַיַעֲשׂוּ־כֵן֙  לָכֶ֥ יִם  מִצְרַ֖ רֶץ  כָל־אֶ֥ ט֛וּב 
ן  וּלְבִנְיָמִ֤ יש חֲלִפ֣וֹת שְׂמָלֹ֑ת  לָאִ֖ ן  נָתַ֛ ם  לַדָרֶךְ: כב לְכֻלָ֥ ה  צֵדָ֖ ם  לָהֶ֛ ן  וַיִתֵ֥ ה  פַרְעֹ֑ י  עַל־פִ֣
ים  ה חֲמֹרִ֔ ח כְזאֹת֙ עֲשָׂרָ֣ יו שָלַ֤ ת שְׂמָלֹת: כג וּלְאָבִ֞ ש חֲלִפֹ֥ סֶף וְחָמֵ֖ נָתַן֙ שְלֹ֣ש מֵא֣וֹת כֶ֔
ח  יו לַדָרֶךְ: כד וַיְשַלַ֥ חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ ר וָלֶ� ת בָ֣ שְׂאֹ֠ ת נֹ֠ שֶׂר אֲתֹנֹ֡ יִם וְעֶ֣ ים מִט֣וּב מִצְרָ֑ נשְֹׂאִ֖
עַן  רֶץ כְנַ֔ אוּ֙ אֶ֣ יִם וַיָבֹ֨ ם אַל־תִרְגְז֖וּ בַדָרֶךְ: כה וַיַעֲל֖וּ מִמִצְרָ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ יו וַיֵלֵ֑כוּ וַי אֶת־אֶחָ֖
יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ל בְכָל־אֶ֣ י וְכִי־ה֥וּא משֵ֖ ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ ב אֲבִיהֶם: כו וַיַגִ֨ אֶל־יַעֲקֹ֖
ם  ר אֲלֵהֶ֔ ר דִבֶ֣ י יוֹסֵף֙ אֲשֶ֣ ת כָל־דִבְרֵ֤ יו אֵ֣ ין לָהֶם: כז וַיְדַבְר֣וּ אֵלָ֗ י לאֹ־הֶאֱמִ֖ וַיָפָ֣ג לִב֔וֹ כִ֥
אמֶר֙  ֹ֨ ב אֲבִיהֶם: כח וַי י ר֖וּחַ יַעֲקֹ֥ את אֹת֑וֹ וַתְחִ֕ ף לָשֵׂ֣ ח יוֹסֵ֖ עֲגָל֔וֹת אֲשֶר־שָלַ֥ וַיַרְא֙ אֶת־הָ֣

רֶם אָמוּת: נוּ בְטֶ֥ ה וְאֶרְאֶ֖ י אֵלְכָ֥ י חָ֑ ף בְנִ֖ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ל רַ֛ יִשְׂרָאֵ֔

ים  זְבָחִ֔ ח  וַיִזְבַ֣ בַע  שָ֑ רָה  בְאֵ֣ א  ֹ֖ וַיָב וְכָל־אֲשֶר־ל֔וֹ  יִשְׂרָאֵל֙  ע  א וַיִסַ֤ פרק מו   

 | ב  יַעֲקֹ֣ אמֶר  ֹ֖ וַי יְלָה  הַלַ֔ ת  בְמַרְאֹ֣ לְיִשְׂרָאֵל֙   | ים  אֱלֹהִ֤ אמֶר  ֹ֨ ב וַי יִצְחָק:  יו  אָבִ֥ י  לֵאלֹהֵ֖
יְמָה כִי־ ה מִצְרַ֔ יךָ אַל־תִירָא֙ מֵרְדָ֣ י אָבִ֑ ל אֱלֹהֵ֣ י הָאֵ֖ אמֶר אָנֹכִ֥ ֹ֕ אמֶר הִנֵנִי: ג וַי ֹ֖ ב וַי יַעֲקֹ֑

ף  וְיוֹסֵ֕ גַם־עָלֹ֑ה  אַעַלְךָ֣  י  וְאָנֹכִ֖ יְמָה  מִצְרַ֔ עִמְךָ֙  ד  אֵרֵ֤ י  ד אָנֹכִ֗ שָם:  אֲשִׂימְךָ֥  גָד֖וֹל  לְג֥וֹי 

122 ויגש  בראשית פרק מה 



하나님이 이르시되 나는 하나님이라 네 아버지의 하나님이니 애굽으로 내려가기를 두

려워하지 말라 내가 거기서 너로 큰 민족을 이루게 하리라  4 내가 너와 함께 애굽으로 

내려가겠고 반드시 너를 인도하여 다시 올라올 것이며 요셉이 그의 손으로 네 눈을 감

기리라 하셨더라  5 야곱이 브엘세바에서 떠날새 이스라엘의	아들들이	바로가	그를	태

우려고	보낸	수레에	자기들의	아버지	야곱과	자기들의	처자들을	태우고		6	그들의 가축

과 가나안 땅에서 얻은 재물을 이끌었으며 야곱과 그의 자손들이 다함께 애굽으로 갔

더라  7 이와 같이 야곱이 그 아들들과 손자들과 딸들과 손녀들 곧 그의 모든 자손을 데

리고 애굽으로 갔더라  8 애굽으로 내려간 이스라엘 가족의 이름은 이러하니라 야곱과 

그의 아들들 곧 야곱의 맏아들 르우벤과  9 르우벤의 아들 하녹과 발루와 헤스론과 갈

미요  10 시므온의 아들은 여무엘과 야민과 오핫과 야긴과 스할과 가나안 여인의 아들 

사울이요  11 레위의 아들은 게르손과 그핫과 므라리요  12 유다의 아들 곧 엘과 오난과 

셀라와 베레스와 세라니 엘과 오난은 가나안 땅에서 죽었고 베레스의 아들은 헤스론

과 하물이요  13 잇사갈의 아들은 돌라와 부와와 욥과 시므론이요  14 스불론의 아들은 

세렛과 엘론과 얄르엘이니  15 이들은 레아가 밧단아람에서 야곱에게 난 자손들이라 그 

딸 디나를 합하여 남자와 여자가 삼십삼 명이며  16 갓의 아들은 시뵨과 학기와 수니와 

에스본과 에리와 아로디와 아렐리요  17 아셀의 아들은 임나와 이스와와 이스위와 브리

아와 그들의 누이 세라며 또 브리아의 아들은 헤벨과 말기엘이니  18 이들은 라반이 그

의 딸 레아에게 준 실바가 야곱에게 낳은 자손들이니 모두 십육 명이라  19 야곱의 아내 

라헬의 아들 곧 요셉과 베냐민이요  20 애굽 땅에서 온의 제사장 보디베라의 딸 아스낫

이 요셉에게 낳은 므낫세와 에브라임이요   21 베냐민의 아들 곧 벨라와 베겔과 아스벨

과 게라와 나아만과 에히와 로스와 뭅빔과 훗빔과 아릇이니  22 이들은 라헬이 야곱에

게 낳은 자손들이니 모두 십사 명이요  23 단의 아들 후심이요  24 납달리의 아들 곧 야스

엘과 구니와 예셀과 실렘이라  25 이들은 라반이 그의 딸 라헬에게 준 빌하가 야곱에게 

낳은 자손들이니 모두 칠 명이라  26 야곱과 함께 애굽에 들어간 자는 야곱의 며느리들 

외에 육십육 명이니 이는 다 야곱의 몸에서 태어난 자이며  27 애굽에서 요셉이 낳은 아

들은 두 명이니 야곱의 집사람으로 애굽에 이른 자가 모두 칠십 명이었더라  28	야곱이	

유다를	요셉에게	미리	보내어	자기를	고센으로	인도하게	하고	다	고센	땅에	이르니		29	

요셉이	그의	수레를	갖추고	고센으로	올라가서	그의	아버지	이스라엘을	맞으며	그에게	

보이고	그의	목을	어긋맞춰	안고	얼마	동안	울매		30	이스라엘이	요셉에게	이르되	네가	

지금까지	살아	있고	내가	네	얼굴을	보았으니	지금	죽어도	족하도다		31	요셉이	그의	형

들과	아버지의	가족에게	이르되	내가	올라가서	바로에게	아뢰어	이르기를	가나안	땅에	

ב  אֶת־יַעֲקֹ֣ ל  בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֜ וַיִשְׂא֨וּ  בַע  שָ֑ ר  מִבְאֵ֣ ב  יַעֲקֹ֖ ֧קָם  ה וַיָ֥ עַל־עֵינֶיךָ:  יָד֖וֹ  ית  יָשִ֥
ו וַיִקְח֣וּ  אֹתוֹ:  את  לָשֵׂ֥ ה  פַרְעֹ֖ ח  אֲשֶר־שָלַ֥ בָעֲגָל֕וֹת  ם  וְאֶת־נְשֵיהֶ֔ וְאֶת־טַפָם֙  ם  אֲבִיהֶ֗
ב וְכָל־זַרְע֥וֹ  יְמָה יַעֲקֹ֖ אוּ מִצְרָ֑ עַן וַיָבֹ֖ רֶץ כְנַ֔ ר רָכְשוּ֙ בְאֶ֣ ם וְאֶת־רְכוּשָם֙ אֲשֶ֤ אֶת־מִקְנֵיהֶ֗
מִצְרָיְמָה:   ס    אִת֖וֹ  יא  הֵבִ֥ וְכָל־זַרְע֑וֹ  בָנָ֖יו  וּבְנ֥וֹת  יו  בְנֹתָ֛ אִת֔וֹ  בָנָיו֙  וּבְנֵי֤  יו  ז בָנָ֞ אִתוֹ: 
ב רְאוּבֵן: ט וּבְנֵי֖  ר יַעֲקֹ֖ ב וּבָנָי֑ו בְכֹ֥ יְמָה יַעֲקֹ֣ ים מִצְרַ֖ ל הַבָאִ֥ וֹת בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ לֶה שְמ� ח וְאֵ֨
חַר וְשָא֖וּל  ין וְצֹ֑ הַד וְיָכִ֣ ין וְאֹ֖ ל וְיָמִ֛ ן וְכַרְמִי: י וּבְנֵי֣ שִמְע֗וֹן יְמוּאֵ� ן חֲנ֥וֹךְ וּפַל֖וּא וְחֶצְרֹ֥ רְאוּבֵ֑
רֶץ  ה וָפֶ֣ ֧ן וְשֵלָ֖ ר וְאוֹנָ֛ ה עֵ� ת וּמְרָרִי: יב וּבְנֵי֣ יְהוּדָ֗ י גֵרְש֕וֹן קְהָ֖ בֶן־הַכְנַעֲנִית: יא וּבְנֵי֖ לֵוִ֑
ע  ר תוֹלָ֥ ן וְחָמוּל: יג וּבְנֵי֖ יִשָשׂכָ֑ רֶץ חֶצְרֹ֥ עַן וַיִהְי֥וּ בְנֵי־פֶ֖ רֶץ כְנַ֔ ר וְאוֹנָן֙ בְאֶ֣ מָת עֵ֤ וָזָ֑֧רַח וַיָ֨
ה  ר יָלְדָ֤ ה אֲשֶ֨ לֶה | בְנֵי֣ לֵאָ֗ רֶד וְאֵל֖וֹן וְיַחְלְאֵל: טו אֵ֣ ה וְי֥וֹב וְשִמְרןֹ: יד וּבְנֵי֖ זְבֻל֑וּן סֶ֥ וּפֻוָּ֖
ד  ים וְשָלֹש: טז וּבְנֵי֣ גָ֔ יו שְלֹשִ֥ ת דִינָ֣ה בִת֑וֹ כָל־נֶ�פֶש בָנָי֛ו וּבְנוֹתָ֖ ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔ לְיַעֲקבֹ֙ בְפַדַ֣
ה  י וּבְרִיעָ֖ ר יִמְנָ�ה וְיִשְוָ֛ה וְיִשְוִ֥ י וְאַרְאֵלִי: יז וּבְנֵי֣ אָשֵ֗ י וַאֲרוֹדִ֖ ן עֵרִ֥ י שוּנִ֣י וְאֶצְבֹ֑ צִפְי֥וֹן וְחַגִ֖
ה  ן לְלֵאָ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶר־נָתַ֥ לֶה בְנֵי֣ זִלְפָ֔ בֶר וּמַלְכִיאֵל: יח אֵ֚ ה חֶ֖ ם וּבְנֵי֣ בְרִיעָ֔ רַח אֲחֹתָ֑ וְשֶׂ֣
ף וּבִנְיָמִן:  ב יוֹסֵ֖ שֶת יַעֲקֹ֔ ה נָפֶש: יט בְנֵי֤ רָחֵל֙ אֵ֣ ש עֶשְׂרֵ֖ ב שֵ֥ לֶה֙ לְיַעֲקֹ֔ לֶד אֶת־אֵ֨ בִת֑וֹ וַתֵ֤
ה  ן אֶת־מְנַשֶ֖ ן אֹ֑ רַע כהֵֹ֣ ת בַת־פ֥וֹטִי פֶ֖ ר יָלְדָה־לוֹ֙ אָסְנַ֔ יִם֒ אֲשֶ֤ רֶץ מִצְרַ֒ כ וַיִוָּלֵ֣ד לְיוֹסֵף֘ בְאֶ֣
ים  ים וְחֻפִ֖ אש מֻפִ֥ ֹ֑ י וָר ן אֵחִ֣ א וְנַעֲמָ֖ ל גֵרָ֥ כֶר֙ וְאַשְבֵ֔ לַע וָבֶ֨ ן בֶ֤ וְאֶת־אֶפְרָיִם: כא וּבְנֵי֣ בִנְיָמִ֗
ן חֻשִים:  ה עָשָׂר: כג וּבְנֵי־דָ֖ ב כָל־נֶ֖פֶש אַרְבָעָ֥ ד לְיַעֲקֹ֑ ר יֻלַ֖ ל אֲשֶ֥ לֶה בְנֵי֣ רָחֵ֔ וָאָרְדְ: כב אֵ֚
ל  ן לְרָחֵ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶר־נָתַ֥ לֶה בְנֵי֣ בִלְהָ֔ י וְיֵ֥צֶר וְשִלֵם: כה אֵ֚ ל וְגוּנִ֖ י יַחְצְאֵ֥ כד וּבְנֵי֖ נַפְתָלִ֑
יְמָה֙  ב מִצְרַ֨ ה לְיַעֲקֹ֤ נֶ֠פֶש הַבָאָ֨ פֶש שִבְעָה: כו כָל־הַ֠ ב כָל־נֶ֥ לֶה לְיַעֲקֹ֖ לֶד אֶת־אֵ֛ בִת֑וֹ וַתֵ�
ף אֲשֶר־יֻלַד־ל֥וֹ  יוֹסֵ֛ וָשֵש: כז וּבְנֵ֥י  ים  ב כָל־נֶ֖פֶש שִשִ֥ בְנֵי־יַעֲקֹ֑ י  נְשֵ֣ ד  מִלְבַ֖ יְרֵכ֔וֹ  י  יצְֹאֵ֣
יְמָה שִבְעִים:   ס   כח וְאֶת־ אָה מִצְרַ֖ ב הַבָ֥ ֧יִם כָל־הַנֶ�פֶש לְבֵית־יַעֲקֹ֛ יִם נֶ֣פֶש שְנָ֑ בְמִצְרַ֖
ר יוֹסֵף֙  רְצָה גשֶן: כט וַיֶאְסֹ֤ אוּ אַ֥ ת לְפָנָ֖יו ג֑שְנָה וַיָבֹ֖ ף לְהוֹרֹ֥ ח לְפָנָיו֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ה שָלַ֤ יְהוּדָ֞
עַל־ וַיֵבְ֥ךְ  יו  עַל־צַוָּארָ֔ וַיִפֹל֙  יו  אֵלָ֗ א  וַיֵרָ֣ ג֑שְנָה  יו  אָבִ֖ ל  לִקְרַאת־יִשְׂרָאֵ֥ וַיַעַ֛ל  מֶרְכַבְת֔וֹ 
י  כִ֥ יךָ  י אֶת־פָנֶ֔ עַם אַחֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ הַפָ֑ ף אָמ֣וּתָה  ל אֶל־יוֹסֵ֖ יִשְׂרָאֵ֛ אמֶר  �ֹ יו עוֹד: ל וַי צַוָּארָ֖
ה  ה וְאֹמְרָ֣ ה וְאַגִ֣ידָה לְפַרְעֹ֑ יו אֶעֱלֶ֖ ית אָבִ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ עוֹדְךָ֖ חָי: לא וַי
י  כִי־אַנְשֵ֥ אן  ֹ֔ צ עֵי  רֹ֣ אֵלָי: לב וְהָאֲנָשִים֙  אוּ  בָ֥ בְאֶרֶץ־כְנַ֖עַן  ר  אֲשֶ֥ י  וּבֵית־אָבִ֛ י  אַחַ� יו  אֵלָ֗
ה  פַרְעֹ֑ ם  לָכֶ֖ א  כִי־יִקְרָ֥ ה  לג וְהָיָ֕ הֵבִיאוּ:  ם  לָהֶ֖ ר  וְכָל־אֲשֶ֥ ם  וּבְקָרָ֛ וְצאֹנָ�ם  הָי֑וּ  מִקְנֶ֖ה 
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있던	내	형들과	내	아버지의	가족이	내게로	왔는데		32	그들은	목자들이라	목축하는	사

람들이므로	그들의	양과	소와	모든	소유를	이끌고	왔나이다	하리니		33	바로가	당신들

을	불러서	너희의	직업이	무엇이냐	묻거든		34	당신들은	이르기를	주의	종들은	어렸을	

때부터	지금까지	목축하는	자들이온데	우리와	우리	선조가	다	그러하니이다	하소서	애

굽	사람은	다	목축을	가증히	여기나니	당신들이	고센	땅에	살게	되리이다							47장	

1	요셉이	바로에게	가서	고하여	이르되	내	아버지와	내	형들과	그들의	양과	소와	모든	

소유가	가나안	땅에서	와서	고센	땅에	있나이다	하고		2	그의	형들	중	다섯	명을	택하여	

바로에게	보이니		3	바로가	요셉의	형들에게	묻되	너희	생업이	무엇이냐	그들이	바로에

게	대답하되	종들은	목자이온데	우리와	선조가	다	그러하니이다	하고		4	그들이	또	바

로에게	고하되	가나안	땅에	기근이	심하여	종들의	양	떼를	칠	곳이	없기로	종들이	이	

곳에	거류하고자	왔사오니	원하건대	종들로	고센	땅에	살게	하소서  5 바로가 요셉에게 

말하여 이르되 네 아버지와 형들이 네게 왔은즉  6 애굽 땅이 네 앞에 있으니 땅의 좋은 

곳에 네 아버지와 네 형들이 거주하게 하되 그들이 고센 땅에 거주하고 그들 중에 능력 

있는 자가 있거든 그들로 내 가축을 관리하게 하라  7 요셉이 자기 아버지 야곱을 인도

하여 바로 앞에 서게 하니 야곱이 바로에게 축복하매  8 바로가 야곱에게 묻되 네 나이

가 얼마냐  9 야곱이 바로에게 아뢰되 내 나그네 길의 세월이 백삼십 년이니이다 내 나

이가 얼마 못 되니 우리 조상의 나그네 길의 연조에 미치지 못하나 짧고 험악한 세월을 

보내었나이다 하고  10 야곱이 바로에게 축복하고 그 앞에서 나오니라  11 요셉이 바로의 

명령대로 그의 아버지와 그의 형들에게 거주할 곳을 주되 애굽의 좋은 땅 라암셋을 그

들에게 주어 소유로 삼게 하고  12 또 그의 아버지와 그의 형들과 그의 아버지의 온 집

에 그 식구를 따라 먹을 것을 주어 봉양하였더라		

	 13 기근이 더욱 심하여 사방에 먹을 것이 없고 애굽 땅과 가나안 땅이 기근으

로 황폐하니  14 요셉이 곡식을 팔아 애굽 땅과 가나안 땅에 있는 돈을 모두 거두어들이

고 그 돈을 모두 거두어들이고 그 돈을 바로의 궁으로 가져가니  15 애굽 땅과 가나안 땅

에 돈이 떨어진지라 애굽 백성이 다 요셉에게 와서 이르되 돈이 떨어졌사오니 우리에

게 먹을 거리를 주소서 어찌 주 앞에서 죽으리이까  16 요셉이 이르되 너희의 가축을 내

라 돈이 떨어졌은즉 내가 너희의 가축과 바꾸어 주리라  17 그들이 그들의 가축을 요셉

에게 끌어오는지라 요셉이 그 말과 양 떼와 소 떼와 나귀를 받고 그들에게 먹을 것을 주

되 곧 그 모든 가축과 바꾸어서 그 해 동안에 먹을 것을 그들에게 주니라  18 그 해가 다 

가고 새 해가 되매 무리가 요셉에게 와서 그에게 말하되 우리가 주께 숨기지 아니하나

이다 우리의 돈이 다하였고 우리의 가축 떼가 주께로 돌아갔사오니 주께 낼 것이 아무 

תָה גַם־ ינוּ וְעַד־עַ֔ יךָ֙ מִנְעוּרֵ֣ ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֨ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵ֨ ר מַה־מַעֲשֵׂיכֶם: לד וַאֲמַרְתֶ֗ וְאָמַ֖
עֵה צאֹן: יִם כָל־רֹ֥ ת מִצְרַ֖ רֶץ ג֔שֶן כִי־תוֹעֲבַ֥ ינוּ בַעֲב֗וּר תֵשְבוּ֙ בְאֶ֣ חְנוּ גַם־אֲבתֵֹ֑ אֲנַ֖

יוֹסֵף֘  א  ֹ֣ א וַיָב פרק מז        

רֶץ כְנָ֑עַן וְהִנָ֖ם  אוּ מֵאֶ֣ ם בָ֖ ר לָהֶ֔ י וְצאֹנָ֤ם וּבְקָרָם֙ וְכָל־אֲשֶ֣ י וְאַחַ֜ אמֶר אָבִ֨ ֹ֗ וַיַגֵד֣ לְפַרְעהֹ֒ וַי
ה  אמֶר פַרְעֹ֛ �ֹ ים וַיַצִגֵ֖ם לִפְנֵ֥י פַרְעהֹ: ג וַי ה אֲנָשִ֑ ח חֲמִשָ֣ יו לָָקַ֖ ה אֶחָ֔ רֶץ גשֶן: ב וּמִקְצֵ֣ בְאֶ֥
חְנוּ גַם־אֲבוֹתֵינוּ:  יךָ גַם־אֲנַ֖ ה צאֹן֙ עֲבָדֶ֔ ה רעֵֹ֥ ם וַיאֹמְר֣וּ אֶל־פַרְעֹ֗ יו מַה־מַעֲשֵׂיכֶ֑ אֶל־אֶחָ֖
ד  יךָ כִי־כָבֵ֥ ר לַעֲבָדֶ֔ ה לַצאֹן֙ אֲשֶ֣ ין מִרְעֶ֗ אנוּ֒ כִי־אֵ֣ רֶץ֘ בָ֒ ה לָג֣וּר בָאָ֘ ד וַיאֹמְר֣וּ אֶל־פַרְעֹ֗
ף  אֶל־יוֹסֵ֖ ה  פַרְעֹ֔ אמֶר  ֹ֣ ה וַי גשֶן:  רֶץ  בְאֶ֥ יךָ  עֲבָדֶ֖ יֵשְבוּ־נָ֥א  ה  וְעַתָ֛ כְנָ֑עַן  רֶץ  בְאֶ֣ ב  הָרָעָ֖
ב  הוֹשֵ֥ רֶץ  הָאָ֔ ב  בְמֵיטַ֣ וא  הִ֔ לְפָנֶי֣ךָ  יִם֙  מִצְרַ֨ רֶץ  ו אֶ֤ אֵלֶיךָ:  אוּ  בָ֥ יךָ  וְאַחֶ֖ יךָ  אָבִ֥ ר  לֵאמֹ֑
י  ם שָׂרֵ֥ יִל וְשַׂמְתָ֛ עְתָ וְיֶש־בָם֙ אַנְשֵי־חַ֔ רֶץ ג֔שֶן וְאִם־יָדַ֗ יךָ יֵשְבוּ֙ בְאֶ֣ יךָ וְאֶת־אַחֶ֑ אֶת־אָבִ֖
ב  רֶךְ יַעֲקֹ֖ ה וַיְבָ֥ הוּ לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֑ יו וַיַעֲמִדֵ֖ ב אָבִ֔ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַעֲקֹ֣ מִקְנֶ֖ה עַל־אֲשֶר־לִי: ז וַיָבֵ֤
אֶל־ יַעֲקבֹ֙  אמֶר  ֹ֤ ט וַי חַיֶיךָ:  שְנֵ֥י  י  יְמֵ֖ ה  כַמָ֕ ב  אֶל־יַעֲקֹ֑ ה  פַרְעֹ֖ אמֶר  ֹ֥ ח וַי אֶת־פַרְעהֹ: 

יגוּ  א הִשִ֗ ֹ֣ י וְל ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ שְנֵי֣ חַיַ֔ ט וְרָעִ֗ ת שָנָ֑ה מְעַ֣ ים וּמְאַ֖ י שְלשִ֥ ה יְמֵי֙ שְנֵי֣ מְגוּרַ֔ פַרְעֹ֔
א מִלִפְנֵ֥י פַרְעהֹ:  ה וַיֵצֵ֖ ב אֶת־פַרְעֹ֑ רֶךְ יַעֲקֹ֖ י מְגוּרֵיהֶם: י וַיְבָ֥ י בִימֵ֖ אֶת־יְמֵי֙ שְנֵי֙ חַיֵי֣ אֲבתַֹ֔
רֶץ  ב הָאָ֖ יִם בְמֵיטַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ם אֲחֻזָה֙ בְאֶ֣ ן לָהֶ֤ יו וְאֶת־אֶחָיו֒ וַיִתֵ֨ ב יוֹסֵף֘ אֶת־אָבִ֣ יא וַיוֹשֵ֣
ת כָל־ וְאֵ֖ יו  יו וְאֶת־אֶחָ֔ ל יוֹסֵף֙ אֶת־אָבִ֣ ה פַרְעהֹ: יב וַיְכַלְכֵ֤ צִוָּ֥ ר  ס כַאֲשֶ֖ רֶץ רַעְמְסֵ֑ בְאֶ֣

י הַטָף:  חֶם לְפִ֥ יו לֶ֖ ית אָבִ֑ בֵ֣
רֶץ  וְאֶ֣ יִם֙  מִצְרַ֨ רֶץ  אֶ֤ לַהּ  וַתֵ֜ ד  מְאֹ֑ ב  הָרָעָ֖ ד  כִי־כָבֵ֥ רֶץ  בְכָל־הָאָ֔ אֵין֙  חֶם  יג וְלֶ֤  
עַן  רֶץ כְנַ֔ יִם֙ וּבְאֶ֣ א בְאֶרֶץ־מִצְרַ֨ סֶף֙ הַנִמְצָ֤ ף אֶת־כָל־הַכֶ֨ ט יוֹסֵ֗ עַן מִפְנֵי֖ הָרָעָב: יד וַיְלַקֵ֣ כְנַ֔
רֶץ  סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶ֗ יתָה פַרְעהֹ: טו וַיִתֹ֣ סֶף בֵ֥ ף אֶת־הַכֶ֖ א יוֹסֵ֛ ים וַיָבֵ֥ ם שבְֹרִ֑ בֶר אֲשֶר־הֵ֣ בַשֶ֖
מָה נָמ֖וּת  חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ ף לֵאמֹר֙ הָבָה־לָ֣ יִם אֶל־יוֹסֵ֤ אוּ֩ כָל־מִצְרַ֨ עַן֒ וַיָבֹ֩ רֶץ כְנַ֒ יִם֘ וּמֵאֶ֣ מִצְרַ֘
ס  ם אִם־אָפֵ֖ ם בְמִקְנֵיכֶ֑ ה לָכֶ֖ ם וְאֶתְנָ֥ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ ֹ֤ ס כָסֶף: טז וַי י אָפֵ֖ ךָ כִ֥ נֶגְדֶ֑
אן  ֹ֛ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצ חֶם בַסוּסִ֗ ף לֶ֜ ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֘ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִתֵ֣ כָסֶף: יז וַיָבִ֣
יח וַתִתֹם֘  הַהִוא:  בַשָנָ֖ה  ם  בְכָל־מִקְנֵהֶ֔ חֶם֙  בַלֶ֨ וַיְנַהֲלֵ֤ם  ים  וּבַחֲמֹרִ֑ ר  הַבָָקָ֖ וּבְמִקְנֵ֥ה 
ם  אִם־תַ֣ י  כִ֚ י  מֵאֲדנִֹ֔ ד  לאֹ־נְכַחֵ֣ לוֹ֙  אמְרוּ  ֹ֤ וַי ית  הַשֵנִ֗ בַשָנָ֣ה  יו  אֵלָ֜ אוּ  וַיָבֹ֨ הַהִוא֒  הַשָנָ֣ה 
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것도 남지 아니하고 우리의 몸과 토지뿐이라  19 우리가 어찌 우리의 토지와 함께 주의 

목전에 죽으리이까 우리 몸과 우리 토지를 먹을 것을 주고 사소서 우리가 토지와 함께 

바로의 종이 되리니 우리에게 종자를 주시면 우리가 살고 죽지 아니하며 토지도 황폐

하게 되지 아니하리이다  20 그러므로 요셉이 애굽의 모든 토지를 다 사서 바로에게 바

치니 애굽의 모든 사람들이 기근에 시달려 각기 토지를 팔았음이라 땅이 바로의 소유

가 되니라  21 요셉이 애굽 땅 이 끝에서 저 끝까지의 백성을 성읍들에 옮겼으나  22 제

사장들의 토지는 사지 아니하였으니 제사장들은 바로에게서 녹을 받음이라 바로가 주

는 녹을 먹으므로 그들이 토지를 팔지 않음이었더라  23 요셉이 백성에게 이르되 오늘 

내가 바로를 위하여 너희 몸과 너희 토지를 샀노라 여기 종자가 있으니 너희는 그 땅

에 뿌리라  24 추수의 오분의 일을 바로에게 상납하고 오분의 사는 너희가 가져서 토지

의 종자로도 삼고 너희의 양식으로도 삼고 너희 가족과 어린 아이의 양식으로도 삼으

라  25 그들이 이르되 주께서 우리를 살리셨사오니 우리가 주께 은혜를 입고 바로의 종

이 되겠나이다  26 요셉이 애굽 토지법을 세우매 그 오분의 일이 바로에게 상납되나 제

사장의 토지는 바로의 소유가 되지 아니하여 오늘날까지 이르니라  27	이스라엘	족속이	

애굽	고센	땅에	거주하며	거기서	생업을	얻어	생육하고 번성하였더라		28 야곱이 애굽 

땅에 십칠 년을 거주하였으니 그의 나이가 백사십칠 세라		29	이스라엘이	죽을	날이	가

까우매	그의	아들	요셉을	불러	그에게	이르되	이제	내가	네게	은혜를	입었거든	청하노

니	네	손을	내	허벅지	아래에	넣고	인애와	성실함으로	내게	행하여	애굽에	나를	장사하

지	아니하도록	하라		30	내가	조상들과	함께	눕거든	너는	나를	애굽에서	메어다가	조상

의	묘지에	장사하라	요셉이	이르되	내가	아버지의	말씀대로	행하리이다		31	야곱이	또	

이르되	내게	맹세하라	하매	그가	맹세하니	이스라엘이	침상	머리에서	하나님께	경배하

니라

	 48장		 1 이 일 후에 어떤 사람이 요셉에게 말하기를 네 아버지가 병들었다 

하므로 그가 곧 두 아들 므낫세와 에브라임과 함께 이르니  2 어떤 사람이 야곱에게 말

하되 네 아들 요셉이 네게 왔다 하매 이스라엘이 힘을 내어 침상에 앉아  3 요셉에게 이

르되 이전에 가나안 땅 루스에서 전능하신 하나님이 내게 나타나사 복을 주시며  4 내게 

이르시되 내가 너로 생육하고 번성하게 하여 네게서 많은 백성이 나게 하고 내가 이 땅

을 네 후손에게 주어 영원한 소유가 되게 하리라 하셨느니라  5 내가 애굽으로 와서 네

게 이르기 전에 애굽에서 네가 낳은 두 아들 에브라임과 므낫세는 내 것이라 르우벤과 

시므온처럼 내 것이 될 것이요  6 이들 후의 네 소생은 네 것이 될 것이며 그들의 유산

נוּ וְאַדְמָתֵנוּ:  י אִם־גְוִיָתֵ֖ י בִלְתִ֥ א נִשְאַר֙ לִפְנֵי֣ אֲדנִֹ֔ ֹ֤ ה אֶל־אֲדנִֹ֑י ל סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְהֵמָ֖ הַכֶ֔
ה  חֶם וְנִהְיֶ֞ נוּ בַלָ֑ נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ נוּ קְנֵה־אֹתָ֥ חְנוּ֙ גַם־אַדְמָתֵ֔ יךָ גַם־אֲנַ֨ מָה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ יט לָ�
תֵשָם:  א  ֹ֥ ל ה  וְהָאֲדָמָ֖ נָמ֔וּת  א  ֹ֣ וְל וְנִחְיֶה֙  רַע  וְתֶן־זֶ֗ ה  לְפַרְעֹ֔ ים  עֲבָדִ֣ נוּ֙  וְאַדְמָתֵ֨ אֲנַ֤חְנוּ 
ק  כִי־חָזַ֥ הוּ  שָׂדֵ֔ יש  אִ֣ יִם֙  מִצְרַ֨ כִי־מָכְר֤וּ  ה  לְפַרְעֹ֔ יִם֙  מִצְרַ֨ ת  אֶת־כָל־אַדְמַ֤ ף  יוֹסֵ֜ קֶן  כ וַיִ֨
ה גְבוּל־ ים מִקְצֵ֥ יר אֹת֖וֹ לֶעָרִ֑ ם הֶעֱבִ֥ ת־הָעָ֔ רֶץ לְפַרְעהֹ: כא וְאֶ֨ י הָאָ֖ ב וַתְהִ֥ ם הָרָעָ֑ עֲלֵהֶ֖

ה  פַרְעֹ֗ ת  מֵאֵ֣ ים  לַכהֲֹנִ֜ ק  חֹ֨ כִי֩  קָנָ֑ה  א  ֹ֣ ל ים  הַכהֲֹנִ֖ ת  אַדְמַ֥ ק  וְעַד־קָצֵהוּ: כב רַ֛ יִם  מִצְרַ֖
אמֶר  ֹ֤ כג וַי אֶת־אַדְמָתָם:  מָכְר֖וּ  א  ֹ֥ ל ן  עַל־כֵ֕ ה  פַרְעֹ֔ לָהֶם֙  ן  נָתַ֤ ר  אֲשֶ֨ אֶת־חֻקָם֙  וְאָכְל֤וּ 
ם  רַע וּזְרַעְתֶ֖ ם זֶ֔ ה הֵא־לָכֶ֣ ם לְפַרְעֹ֑ ם הַי֛וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ יתִי אֶתְכֶ֥ ם הֵן֩ קָנִ֨ יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔
ת יִהְיֶה֣ לָכֶם֩  ע הַיָדֹ֡ ה וְאַרְבַ֣ ית לְפַרְעֹ֑ ם חֲמִישִ֖ ת וּנְתַתֶ֥ אֶת־הָאֲדָמָה: כד וְהָיָה֙ בַתְבוּאֹ֔
נוּ  הֶחֱיִתָ֑ כה וַיאֹמְר֖וּ  לְטַפְכֶם:  ל  וְלֶאֱכֹ֥ ם  בְבָתֵיכֶ֖ ר  וְלַאֲשֶ֥ ם  וּלְאָכְלְכֶ֛ ה  הַשָדֶ� רַע  לְזֶ֨
ה  ף לְחֹק֩ עַד־הַי֨וֹם הַזֶ֜ הּ יוֹסֵ֡ ים לְפַרְעהֹ: כו וַיָשֶׂ֣ם אֹתָ֣ ינוּ עֲבָדִ֖ י וְהָיִ֥ נִמְצָא־חֵן֙ בְעֵינֵי֣ אֲדנִֹ֔
לְפַרְעהֹ:  ה  הָיְתָ֖ א  ֹ֥ ל ם  לְבַדָ֔ הַכהֲֹנִים֙  ת  אַדְמַ֤ ק  רַ֞ מֶש  לַחֹ֑ ה  לְפַרְעֹ֖ יִם  מִצְרַ֛ ת  עַל־אַדְמַ֥
הּ וַיִפְר֥וּ וַיִרְב֖וּ מְאדֹ:  פרשת  רֶץ ג֑שֶן וַיֵאָחֲז֣וּ בָ֔ יִם בְאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְאֶ֥ כז וַיֵ�שֶב יִשְׂרָאֵ֛
בַע  יו שֶ֣ י יְמֵי־יַעֲקבֹ֙ שְנֵי֣ חַיָ֔ ה שָנָ֑ה וַיְהִ֤ ע עֶשְׂרֵ֖ יִם שְבַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יַעֲקבֹ֙ בְאֶ֣ ויחי כח וַיְחִ֤
ף  לְיוֹסֵ֗ לִבְנ֣וֹ   | א  וַיִקְרָ֣ לָמוּת֒  יְמֵי־יִשְׂרָאֵל֘  כט וַיִקְרְב֣וּ  שָנָה:  ת  וּמְאַ֖ ים  וְאַרְבָעִ֥ ים  שָנִ֔
סֶד  חֶ֣ עִמָדִי֙  יתָ  וְעָשִׂ֤ י  יְרֵכִ֑ חַת  תַ֣ יָדְךָ֖  שִׂים־נָ֥א  יךָ  בְעֵינֶ֔ חֵן֙  אתִי  מָצָ֤ א  אִם־נָ֨ לוֹ֙  אמֶר  ֹ֤ וַי
נִי  יִם וּקְבַרְתַ֖ נִי֙ מִמִצְרַ֔ י וּנְשָׂאתַ֨ נִי בְמִצְרָיִם: ל וְשָכַבְתִי֙ עִם־אֲבתַֹ֔ ת אַל־נָ֥א תִקְבְרֵ֖ וֶאֱמֶ֔
חוּ  וַיִשְתַ֥ ל֑וֹ  ע  וַיִשָבַ֖ י  לִ֔ אמֶר הִשָבְעָה֙  ֹ֗ כִדְבָרֶךָ: לא וַי ה  י אֶעְשֶׂ֥ אָנֹכִ֖ ר  וַיאֹמַ֕ ם  בִקְבֻרָתָ֑

אש הַמִטָה:   פ ֹ֥ ל עַל־ר יִשְׂרָאֵ֖

ה  חֹלֶ֑ יךָ  אָבִ֖ הִנֵ֥ה  ף  לְיוֹסֵ֔ אמֶר  ֹ֣ וַי לֶה  הָאֵ֔ ים  הַדְבָרִ֣ אַחֲרֵי֙  י  א וַיְהִ֗ פרק מח   

בִנְךָ֥  הִנֵ֛ה  אמֶר  ֹ֕ וַי ב  לְיַעֲקֹ֔ ב וַיַגֵד֣  וְאֶת־אֶפְרָיִם:  ה  אֶת־מְנַשֶ֖ עִמ֔וֹ  בָנָיו֙  אֶת־שְנֵי֤  ח  וַיִקַ֞
י  ל שַדַ֛ ף אֵ֥ אמֶר יַעֲקבֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ ל וַיֵ֖שֶב עַל־הַמִטָה: ג וַי יךָ וַיִתְחַזֵק֙ יִשְׂרָאֵ֔ א אֵלֶ֑ ף בָ֣ יוֹסֵ֖
יךָ  ךָ וּנְתַתִ֖ י הִנְנִ֤י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִיתִ֔ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ רֶךְ אֹתִי: ד וַי רֶץ כְנָ֑עַן וַיְבָ֖ י בְל֖וּז בְאֶ֣ נִרְאָה־אֵלַ֥
שְנֵי־ ה  ת עוֹלָם: ה וְעַתָ֡ אֲחֻזַ֥ יךָ  אַחֲרֶ֖ לְזַרְעֲךָ֥  את  ֹ֛ הַז רֶץ  י אֶת־הָאָ� תַתִ֜ וְנָ֨ ים  עַמִ֑ ל  לִקְהַ֣
ה  וּמְנַשֶ֔ יִם֙  אֶפְרַ֨ ם  לִי־הֵ֑ יְמָה  מִצְרַ֖ יךָ  אֵלֶ֛ י  עַד־באִֹ֥ יִם  מִצְרַ֗ רֶץ  בְאֶ֣ לְךָ֜  ים  הַנוֹלָדִ֨ יךָ֩  בָנֶ֩
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ם  ם אֲחֵיהֶ֛ ל שֵ� ם לְךָ֣ יִהְי֑וּ עַ֣ דְתָ אַחֲרֵיהֶ֖ ן וְשִמְע֖וֹן יִהְיוּ־לִי: ו וּמוֹלַדְתְךָ֛ אֲשֶר־הוֹלַ֥ כִרְאוּבֵ֥
בְע֥וֹד  רֶךְ  בַדֶ֔ עַן֙  כְנַ֨ רֶץ  בְאֶ֤ ל  רָחֵ֜ י  עָלַ֨ תָה֩  מֵ֩ ן  מִפַדָ֗ י  בְבאִֹ֣  | ז וַאֲנִ֣י  בְנַחֲלָתָם:  יִקָרְא֖וּ 
֧רְא  ח וַיַ֥ לָחֶם:  ית  בֵ֥ וא  הִ֖ ת  אֶפְרָ֔ רֶךְ  בְדֶ֣ שָם֙  הָ  וָאֶקְבְרֶ֤ תָה  אֶפְרָ֑ א  ֹ֣ לָב רֶץ  כִבְרַת־אֶ֖
ם אֲשֶר־נָתַן־ יו בָנַי֣ הֵ֔ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִ֔ ֹ֤ אמֶר מִי־אֵלֶה: ט וַי ֹ֖ ף וַי ל אֶת־בְנֵי֣ יוֹסֵ֑ יִשְׂרָאֵ֖

ל  א יוּכַ֖ ֹ֥ קֶן ל ֹ֔ י וַאֲבָרֲכֵם:  י וְעֵינֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ כָבְד֣וּ מִז ר קָחֶם־נָ֥א אֵלַ֖ ים בָזֶ֑ה וַיאֹמַ֕ י אֱלֹהִ֖ לִ֥
ה  ף רְאֹ֥ אמֶר יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ ק לָהֶם: יא וַי ם וַיְחַבֵ֥ ק לָהֶ֖ יו וַיִשַ֥ לִרְא֑וֹת וַיַגֵש֤ אֹתָם֙ אֵלָ֔
ם  ם מֵעִ֣ ף אֹתָ֖ א יוֹסֵ֛ ם אֶת־זַרְעֶךָ: יב וַיוֹצֵ֥ ים גַ֥ י אֱלֹהִ֖ ה אֹתִ֛ ה הֶרְאָ֥ לְתִי וְהִנֵ֨ א פִלָ֑ ֹ֣ פָנֶי֖ךָ ל
אל  ֹ֣ יִם בִימִינוֹ֙ מִשְמ ח יוֹסֵף֘ אֶת־שְנֵיהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ יו אָרְצָה: יג וַיִקַ֣ חוּ לְאַפָ֖ יו וַיִשְתַ֥ בִרְכָ֑
ל אֶת־יְמִינ֜וֹ  ל וַיַגֵ֖ש אֵלָיו: יד וַיִשְלַח֩ יִשְׂרָאֵ֨ ין יִשְׂרָאֵ֑ ה בִשְׂמאֹל֖וֹ מִימִ֣ ל וְאֶת־מְנַשֶ֥ יִשְׂרָאֵ֔
י  יו כִ֥ ה שִׂכֵל֙ אֶת־יָדָ֔ אש מְנַשֶ֑ ֹ֣ יר וְאֶת־שְׂמאֹל֖וֹ עַל־ר יִם֙ וְה֣וּא הַצָעִ֔ אש אֶפְרַ֨ ֹ֤ שֶת עַל־ר וַיָ֨

ר  ף וַיאֹמַ֑ רֶךְ אֶת־יוֹסֵ֖ ה הַבְכוֹר: טו וַיְבָ֥ מְנַשֶ֖
ק  ם וְיִצְחָ֔ י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ ים אֲשֶר֩ הִתְהַלְכ֨וּ אֲבתַֹ֤ הָאֱלֹהִ֡

י עַד־הַי֥וֹם הַזֶה:  י מֵעוֹדִ֖ ה אֹתִ֔ הָאֱלֹהִים֙ הָרעֶֹ֣
ע יְבָרֵךְ֘ אֶת־הַנְעָרִים֒  י מִכָל־רָ֗ ל אֹתִ֜ טז הַמַלְאָךְ֩ הַגֹאֵ֨

ק  ם וְיִצְחָ֑ י אַבְרָהָ֣ ם אֲבתַֹ֖ י וְשֵ֥ א בָהֶם֙ שְמִ֔ וְיִקָרֵ֤
רֶב הָאָרֶץ:  ב בְָקֶ֥ וְיִדְג֥וּ לָרֹ֖

יו  ךְ יַד־אָבִ֗ יִם וַיֵ֣֧רַע בְעֵינָי֑ו וַיִתְמֹ֣ אש אֶפְרַ֖ ֹ֥ יו יַד־יְמִינ֛וֹ עַל־ר ית אָבִ� ף כִי־יָשִ֨ יז וַיַ֣֧רְא יוֹסֵ֗
ן  יו לאֹ־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ �ֹ אש מְנַשֶה: יח וַי ֹ֥ יִם עַל־ר ל ראֹש־אֶפְרַ֖ הּ מֵעַ֥ יר אֹתָ֛ לְהָסִ֥
עְתִי  יָדַ֔ בְנִי֙  עְתִי  יָדַ֤ אמֶר֙  ֹ֨ וַי יו  אָבִ֗ ן  יט וַיְמָאֵ֣ יְמִינְךָ֖ עַל־ראֹשוֹ:  ים  שִׂ֥ ר  הַבְכֹ֔ כִי־זֶה֣  י  אָבִ֑
נוּ וְזַרְע֖וֹ יִהְיֶ֥ה מְלאֹ־ ל מִמֶ֔ יו הַקָטןֹ֙ יִגְדַ֣ ם אָחִ֤ ל וְאוּלָ֗ ם וְגַם־ה֣וּא יִגְדָ֑ גַם־ה֥וּא יִהְיֶה־לְעָ֖

ם בַי֣וֹם הַהוּא֘ לֵאמוֹר֒  רֲכֵ֜ הַגוֹיִם: כ וַיְבָ֨

ר  ךְ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ בְךָ֞ יְבָרֵ֤
ה  יִם וְכִמְנַשֶ֑ ים כְאֶפְרַ֖ יְשִׂמְךָ֣ אֱלֹהִ֔

וְהָיָ֤ה  ת  מֵ֑ י  אָנֹכִ֖ הִנֵ֥ה  ף  אֶל־יוֹסֵ֔ יִשְׂרָאֵל֙  אמֶר  ֹ֤ כא וַי מְנַשֶה:  לִפְנֵ֥י  יִם  אֶת־אֶפְרַ֖ וַיָ֥שֶׂם 

은 그들의 형의 이름으로 함께 받으리라  7 내게 대하여는 내가 이전에 밧단에서 올 때

에 라헬이 나를 따르는 도중 가나안 땅에서 죽었는데 그 곳은 에브랏까지 길이 아직도 

먼 곳이라 내가 거기서 그를 에브랏 길에 장사하였느니라 (에브랏은 곧 베들레헴이라)  

8 이스라엘이 요셉의 아들들을 보고 이르되 이들은 누구냐  9 요셉이 그의 아버지에게 

아뢰되 이는 하나님이 여기서 내게 주신 아들들이니이다 아버지가 이르되 그들을 데리

고 내 앞으로 나아오라 내가 그들에게 축복하리라  10 이스라엘의 눈이 나이로 말미암

아 어두워서 보지 못하더라 요셉이 두 아들을 이끌어 아버지 앞으로 나아가니 이스라

엘이 그들에게 입맞추고 그들을 안고  11 요셉에게 이르되 내가 네 얼굴을 보리라고는 

생각하지 못하였더니 하나님이 내게 내 자손까지도 보게 하셨도다  12 요셉이 아버지의 

무릎 사이에서 두 아들을 물러나게 하고 땅에 엎드려 절하고  13 오른손으로는 에브라

임을 이스라엘의 왼손을 향하게 하고 왼손으로는 므낫세를 이스라엘의 오른손을 향하

게 하여 이끌어 그에게 가까이 나아가매  14 이스라엘이 오른손을 펴서 차남 에브라임

의 머리에 얹고 왼손을 펴서 므낫세의 머리에 얹으니 므낫세는 장자라도 팔을 엇바꾸

어 얹었더라  15 그가 요셉을 위하여 축복하여 이르되 

내 조부 아브라함과 아버지 이삭이 섬기던 하나님, 

나의 출생으로부터 지금까지 나를 기르신 하나님,  

16 나를 모든 환난에서 건지신 여호와의 사자께서 이 아이들에

게 복을 주시오며 

이들로 내 이름과 내 조상 아브라함과 이삭의 이름으로 칭하

게 하시오며 

이들이 세상에서 번식되게 하시기를 원하나이다  

17 요셉이 그 아버지가 오른손을 에브라임의 머리에 얹은 것을 보고 기뻐하지 아니하여 

아버지의 손을 들어 에브라임의 머리에서 므낫세의 머리로 옮기고자하여  18 그의 아버

지에게 이르되 아버지여 그리 마옵소서 이는 장자이니 오른손을 그의 머리에 얹으소서 

하였으나  19 그의 아버지가 허락하지 아니하며 이르되 나도 안다 내 아들아 나도 안다 

그도 한 족속이 되며 그도 크게 되려니와 그의 아우가 그보다 큰 자가 되고 그의 자손

이 여러 민족을 이루리라 하고  20 그 날에 그들에게 축복하여 이르되 

이스라엘이 너로 말미암아 축복하기를 

하나님이 네게 에브라임 같고 므낫세 같게 하시리라 

하며 에브라임을 므낫세보다 앞세웠더라  21 이스라엘이 요셉에게 또 이르되 나는 죽으

나 하나님이 너희와 함께 계시사 너희를 인도하여 너희 조상의 땅으로 돌아가게 하시
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ד עַל־ ם אַחַ֖ תִי לְךָ֛ שְכֶ֥ י נָתַ� רֶץ אֲבתֵֹיכֶם: כב וַאֲנִ֗ ם אֶל־אֶ֖ יב אֶתְכֶ֔ ם וְהֵשִ֣ אֱלֹהִים֙ עִמָכֶ֔
י וּבְקַשְתִי:   פ י בְחַרְבִ֖ חְתִי֙ מִיַד֣ הָאֱמֹרִ֔ ר לָקַ֨ יךָ אֲשֶ֤ אַחֶ֑

אמֶר  ֹ֗ ב אֶל־בָנָי֑ו וַי א יַעֲקֹ֖ א וַיִקְרָ֥ פרק מט   

ית הַיָמִים:  ם בְאַחֲרִ֥ א אֶתְכֶ֖ ת אֲשֶר־יִקְרָ֥ ם אֵ֛ הֵאָסְפוּ֙ וְאַגִ֣ידָה לָכֶ֔
ל אֲבִיכֶם:  ב וְשִמְע֖וּ אֶל־יִשְׂרָאֵ֥ ב הִקָבְצ֥וּ וְשִמְע֖וּ בְנֵי֣ יַעֲקֹ֑

ת  ית אוֹנִ֑י יֶ֥תֶר שְׂאֵ֖ י וְרֵאשִ֣ תָה כחִֹ֖ רִי אַ֔ ג רְאוּבֵן֙ בְכֹ֣
וְיֶ֥תֶר עָז: 

יךָ  י אָבִ֑ יתָ מִשְכְבֵ֣ י עָלִ֖ ר כִ֥ יִם֙ אַל־תוֹתַ֔ חַז כַמַ֨ ד פַ֤
י עָלָה:   פ   לְתָ יְצוּעִ֥ ז חִלַ֖ אָ֥

ס מְכֵרתֵֹיהֶם:  י חָמָ֖ ים כְלֵ֥ י אַחִ֑ ה שִמְע֥וֹן וְלֵוִ֖
י  ד כְבדִֹ֑ ם אַל־תֵחַ֣ י בִקְהָלָ֖ א נַפְשִ֔ ֹ֣ ו בְסדָֹם֙ אַל־תָב

יש וּבִרְצנָֹ֖ם עִקְרוּ־שוֹר:  רְגוּ אִ֔ י בְאַפָם֙ הָ֣ כִ֤
תָה  י קָשָ֑ ם כִ֣ ז וְעֶבְרָתָ֖ י עָ֔ ז אָר֤וּר אַפָם֙ כִ֣

ם בְיִשְׂרָאֵל:   פ    ב וַאֲפִיצֵ֖ ם בְיַעֲקֹ֔ אֲחַלְָקֵ֣
יךָ  רֶף איְֹבֶ֑ יךָ יָדְךָ֖ בְעֹ֣ ה אַתָה֙ יוֹד֣וּךָ אַחֶ֔ ח יְהוּדָ֗

יִשְתַחֲו֥וּ לְךָ֖ בְנֵ֥י אָבִיךָ: 
יתָ  רֶף בְנִ֣י עָלִ֑ ה מִטֶ֖ ט ג֤וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔
י יְקִימֶנוּ:  יא מִ֥ ץ כְאַרְיֵה֛ וּכְלָבִ֖ ע רָבַ� כָרַ֨

יו  ין רַגְלָ֑ ק מִבֵ֣ ה וּמְחֹקֵ֖ בֶט֙ מִיהוּדָ֔ י לאֹ־יָס֥וּר שֵ֨
ת עַמִים:  א שִילֹ֔ה וְל֖וֹ יִקְהַ֥ ֹ֣ ד כִי־יָב עַ֚

ה בְנִ֣י אֲתֹנ֑וֹ  ה ]עִיר֔וֹ[ וְלַשרֵָקָ֖ פֶן֙ עִירֹ֔ י לַגֶ֨ יא אֹסְרִ֤
ים סוּתֹה ]סוּתוֹ[ :  יִן֙ לְבֻש֔וֹ וּבְדַם־עֲנָבִ֖ ס בַיַ֨ כִבֵ֤

֧יִם מֵחָלָב:   פ    ֧יִם מִיָ֑֧יִן וּלְבֶן־שִנַ֖ י עֵינַ֖ יב חַכְלִילִ֥
ת  ֹ֔ ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳנִי ים יִשְכֹ֑ ן לְח֥וֹף יַמִ֖ יג זְבוּלֻ֕

וְיַרְכָת֖וֹ עַל־צִידןֹ:   פ   

려니와  22 내가 네게 네 형제보다 세겜 땅을 더 주었나니 이는 내가 내 칼과 활로 아모

리 족속의 손에서 빼앗은 것이니라

	 49장	 1	야곱이	그	아들들을	불러	이르되	

너희는	모이라	너희가	후일에	당할	일을	내가	너희에게	이르리라		

2	너희는	모여	들으라	야곱의	아들들아	너희	아버지	이스라엘에게	들을지어다		

3	르우벤아	너는	내	장자요	내	능력이요	내	기력의	시작이라	

위풍이	월등하고	권능이	탁월하다마는		

4	물의	끓음	같았은즉	너는	탁월하지	못하리니	네가	아버지의	침상에	올라	더럽혔

음이로다	

그가	내	침상에	올랐었도다		

5	시므온과	레위는	형제요	그들의	칼은	폭력의	도구로다		

6	내	혼아	그들의	모의에	상관하지	말지어다	내	영광아	그들의	집회에	참여하지	말

지어다	

그들이	그들의	분노대로	사람을	죽이고	그들의	혈기대로	소의	발목	힘줄을	끊었

음이로다		

7	그	노여움이	혹독하니	저주를	받을	것이요	분기가	맹렬하니	저주를	받을	것이라	

내가	그들을	야곱	중에서	나누며	이스라엘	중에서	흩으리로다		

8	유다야	너는	네	형제의	찬송이	될지라	네	손이	네	원수의	목을	잡을	것이요	

네	아버지의	아들들이	네	앞에	절하리로다		

9	유다는	사자	새끼로다	내	아들아	너는	움킨	것을	찢고	올라갔도다	

그가	엎드리고	웅크림이	수사자	같고	암사자	같으니	누가	그를	범할	수	있으랴		

10	규가	유다를	떠나지	아니하며	통치자의	지팡이가	그	발	사이에서	떠나지	아니

하기를	

실로가	오시기까지	이르리니	그에게	모든	백성이	복종하리로다		

11	그의	나귀를	포도나무에	매며	그의	암나귀	새끼를	아름다운	포도나무에	맬	것

이며	

또	그	옷을	포도주에	빨며	그의	복장을	포도즙에	빨리로다		

12	그의	눈은	포도주로	인하여	붉겠고	그의	이는	우유로	말미암아	희리로다		

13	스불론은	해변에	거주하리니	그	곳은	배	매는	해변이라	

그의	경계가	시돈까지리로다		
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ין הַמִשְפְתָיִם:  ץ בֵ֥ ֧רֶם רבֵֹ֖ ר גָ֑ ר חֲמֹ֣ יד יִשָשׂכָ֖
מָה  י נָעֵ֑ רֶץ כִ֣ י ט֔וֹב וְאֶת־הָאָ֖ טו וַיַ֤֧רְא מְנֻחָה֙ כִ֣

י לְמַס־עבֵֹד:   ס    ל וַיְהִ֖ וַיֵט֤ שִכְמוֹ֙ לִסְבֹ֔
י יִשְׂרָאֵל:  ד שִבְטֵ֥ ין עַמ֑וֹ כְאַחַ֖ ן יָדִ֣ טז דָ֖

רַח  ן עֲלֵי־אֹ֑ רֶךְ שְפִיפֹ֖ ש עֲלֵי־דֶ֔ יז יְהִי־דָן֙ נָחָ֣
ל רכְֹב֖וֹ אָחוֹר:  הַנשֵךְ֙ עִקְבֵי־ס֔וּס וַיִפֹ֥

יתִי יְהוָֹה:   ס    יח לִישוּעָתְךָ֖ קִוִּ֥
נוּ וְה֖וּא יָגֻ֥ד עָקֵב:   ס    יט גָ֖ד גְד֣וּד יְגוּדֶ֑

ן מַעֲדַנֵי־מֶלֶךְ:   ס    ר שְמֵנָ֣ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִתֵ֖ כ מֵאָשֵ֖
ן אִמְרֵי־שָפֶר:   ס    ה הַנֹתֵ֖ י אַיָלָ֣ה שְלֻחָ֑ כא נַפְתָלִ֖

יִן  ת עֲלֵי־עָ֑ ן פֹרָ֖ ף בֵ֥ ן פֹרָת֙ יוֹסֵ֔ כב בֵ֤
ה עֲלֵי־שוּר:  בָנ֕וֹת צָעֲדָ֖

י חִצִים:  הוּ בַעֲלֵ֥ בוּ וַיִשְׂטְמֻ֖ הוּ וָרֹ֑ כג וַיְמָרֲרֻ֖
יו  י יָדָ֑ זוּ זְרעֵֹ֣ שֶב בְאֵיתָן֙ קַשְת֔וֹ וַיָפֹ֖ כד וַתֵ֤

בֶן יִשְׂרָאֵל:  ה אֶ֥ ם רעֶֹ֖ ב מִשָ֥ יר יַעֲקֹ֔ מִידֵי֙ אֲבִ֣
ךָ  רֲכֶ֔ ת שַדַי֙ וִיבָ֣ ךָ וְאֵ֤ יךָ וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ כה מֵאֵ֨

חַת  צֶת תָ֑ ת תְה֖וֹם רבֶֹ֣ ל בִרְכֹ֥ יִם֙ מֵעָ֔ ת שָמַ֨ בִרְכֹ֤
יִם וָרָחַם:  ת שָדַ֖ בִרְכֹ֥

י עַד־ ת הוֹרַ֔ יךָ גָבְרוּ֙ עַל־בִרְכֹ֣ ת אָבִ֗ כו בִרְכֹ֣
ם  ת עוֹלָ֑ תַאֲוַ֖ת גִבְעֹ֣

יר אֶחָיו:   פ    ד נְזִ֥ ף וּלְקָדְקֹ֖ אש יוֹסֵ֔ ֹ֣ ָ֙ לְר ין תִהְיֶ֨
ד  אכַל עַ֑ ֹ֣ קֶר י ף בַבֹ֖ ב יִטְרָ֔ כז בִנְיָמִין֙ זְאֵ֣

ק שָלָל:  רֶב יְחַלֵ֥ וְלָעֶ֖
ם  רֶךְ אוֹתָ֔ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר לָהֶ֤ זאֹ֠ת אֲשֶר־דִבֶ֨ ר וְ֠ ל שְנֵי֣ם עָשָׂ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ לֶה שִבְטֵ֥ כח כָל־אֵ֛
י  אֶל־עַמִ֔ ף  נֶאֱסָ֣ אֲנִי֙  אֲלֵהֶם֙  אמֶר  ֹ֤ וַי ם  ו אוֹתָ֗ אֹתָם: כט וַיְצַ֣ ךְ  בֵרַ֥ כְבִרְכָת֖וֹ  ר  אֲשֶ֥ יש  אִ֛
ר  אֲשֶ֨ ה  ל בַמְעָרָ֞ הַחִתִי:  עֶפְר֥וֹן  ה  בִשְׂדֵ֖ ר  אֲשֶ֥ ה  ל־הַמְעָרָ֔ אֶ֨ י  אֶל־אֲבתָֹ֑ י  אֹתִ֖ קִבְר֥וּ 

14	잇사갈은	양의	우리	사이에	꿇어앉은	건장한	나귀로다		

15	그는	쉴	곳을	보고	좋게	여기며	토지를	보고	아름답게	여기고	

어깨를	내려	짐을	메고	압제	아래에서	섬기리로다		

16	단은	이스라엘의	한	지파	같이	그의	백성을	심판하리로다		

17	단은	길섶의	뱀이요	샛길의	독사로다	

말굽을	물어서	그	탄	자를	뒤로	떨어지게	하리로다		

18	여호와여	나는	주의	구원을	기다리나이다		

19	갓은	군대의	추격을	받으나	도리어	그	뒤를	추격하리로다		

20	아셀에게서	나는	먹을	것은	기름진	것이라	그가	왕의	수라상을	차리리로다		

21	납달리는	놓인	암사슴이라	아름다운	소리를	발하는도다		

22	요셉은	무성한	가지	곧	샘	곁의	무성한	가지라	

그	가지가	담을	넘었도다		

23	활쏘는	자가	그를	학대하며	적개심을	가지고	그를	쏘았으나		

24	요셉의	활은	도리어	굳세며	그의	팔은	힘이	있으니	

이는	야곱의	전능자	이스라엘의	반석인	목자의	손을	힘입음이라		

25	네	아버지의	하나님께로	말미암나니	그가	너를	도우실	것이요	전능자로	말미암

나니	그가	네게	복을	주실	것이라	

위로	하늘의	복과	아래로	깊은	샘의	복과	

젖먹이는	복과	태의	복이리로다		

26	네	아버지의	축복이	내	선조의	축복보다	나아서	

영원한	산이	한	없음	같이	

이	축복이	요셉의	머리로	돌아오며	그	형제	중	뛰어난	자의	정수리로	돌아오리로다		

27	베냐민은	물어뜯는	이리라	아침에는	빼앗은	것을	먹고	

저녁에는	움킨	것을	나누리로다  

28 이들은 이스라엘의 열두 지파라 이와 같이 그들의 아버지가 그들에게 말하고 그들

에게 축복하였으니 곧 그들 각 사람의 분량대로 축복하였더라  29 그가 그들에게 명하

여 이르되 내가 내 조상들에게로 돌아가리니 나를 헷 사람 에브론의 밭에 있는 굴에 우

134 ויחי  בראשית פרק מט 



ה  ם אֶת־הַשָדֶ֗ ה אַבְרָהָ֜ רֶץ כְנָ֑עַן אֲשֶר֩ קָנָ֨ א בְאֶ֣ ה אֲשֶר־עַל־פְנֵ֥י מַמְרֵ֖ ה הַמַכְפֵלָ֛ בִשְׂדֵ�
אִשְת֔וֹ  ה  שָׂרָ֣ וְאֵת֙  ם  אֶת־אַבְרָהָ֗ קָבְר֞וּ  מָה  לא שָ֣ לַאֲחֻזַת־קָבֶר:  י  הַחִתִ֖ ן  עֶפְרֹ֥ ת  מֵאֵ֛
ה  רְתִי אֶת־לֵאָה: לב מִקְנֵ�ה הַשָדֶ֛ מָה קָבַ֖ ה אִשְת֑וֹ וְשָ֥ ת רִבְָקָ֣ ק וְאֵ֖ מָה קָבְר֣וּ אֶת־יִצְחָ֔ שָ֚
אֶל־ יו  רַגְלָ֖ ף  וַיֶאֱסֹ֥ יו  ת אֶת־בָנָ֔ לְצַוֹּ֣ יַעֲקבֹ֙  ל  בְנֵי־חֵת: לג וַיְכַ֤ ת  מֵאֵ֥ אֲשֶר־ב֖וֹ  ה  וְהַמְעָרָ֥

סֶף אֶל־עַמָיו: ע וַיֵאָ֥ ה וַיִגְוַ֖ הַמִטָ֑

ף אֶת־ ו יוֹסֵ֤ יו וַיִשַק־לוֹ: ב וַיְצַ֨ יו וַיֵבְ֥ךְ עָלָ֖ ף עַל־פְנֵי֣ אָבִ֑ ל יוֹסֵ֖ א וַיִפֹ֥ פרק נ   

ג וַיִמְלְאוּ־לוֹ֙  אֶת־יִשְׂרָאֵל:  ים  הָרפְֹאִ֖ וַיַחַנְט֥וּ  יו  אֶת־אָבִ֑ ט  לַחֲנֹ֖ ים  פְאִ֔ אֶת־הָרֹ֣ עֲבָדָיו֙ 
י  ים יוֹם: ד וַיַעַבְרוּ֙ יְמֵ֣ יִם שִבְעִ֥ ים וַיִבְכ֥וּ אֹת֛וֹ מִצְרַ֖ י הַחֲנֻטִ֑ ן יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ י כֵ֥ ים י֔וֹם כִ֛ אַרְבָעִ֣
א בְאָזְנֵ֥י  ם דַבְרוּ־נָ֕ ינֵיכֶ֔ אתִי חֵן֙ בְעֵ֣ א מָצָ֤ ר אִם־נָ֨ ה לֵאמֹ֑ ית פַרְעֹ֖ ף אֶל־בֵ֥ ר יוֹסֵ֔ בְכִית֔וֹ וַיְדַבֵ֣
רֶץ  יתִי לִי֙ בְאֶ֣ ר כָרִ֤ י אֲשֶ֨ ר הִנֵ֣ה אָנֹכִי֘ מֵת֒ בְקִבְרִ֗ נִי לֵאמֹ֗ י הִשְבִיעַ֣ ה לֵאמֹר: ה אָבִ֞ פַרְעֹ֖
ה  פַרְעֹ֑ אמֶר  ֹ֖ ו וַי וְאָשוּבָה:  י  ה אֶת־אָבִ֖ וְאֶקְבְרָ֥ אֶעֱלֶה־נָ֛א  ה  וְעַתָ֗ נִי  תִקְבְרֵ֑ מָה  שָ֖ עַן  כְנַ֔
יו וַיַעֲל֨וּ אִת֜וֹ כָל־ ר אֶת־אָבִ֑ ף לִקְבֹ֣ ר הִשְבִיעֶךָ: ז וַיַ֥עַל יוֹסֵ֖ יךָ כַאֲשֶ֥ ר אֶת־אָבִ֖ עֲלֵ֛ה וּקְבֹ֥

ק  יו רַ֗ ית אָבִ֑ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔ ל זִקְנֵ֥י אֶרֶץ־מִצְרָיִם: ח וְכלֹ֙ בֵ֣ י פַרְעהֹ֙ זִקְנֵי֣ בֵית֔וֹ וְכֹ֖ עַבְדֵ֤
י הַמַחֲנֶ֖ה  ים וַיְהִ֥ כֶב גַם־פָרָשִ֑ רֶץ גשֶן: ט וַיַעַ֣ל עִמ֔וֹ גַם־רֶ֖ ם עָזְב֖וּ בְאֶ֥ טַפָם֙ וְצאֹנָ֣ם וּבְקָרָ֔
ד  ד גָד֥וֹל וְכָבֵ֖ ם מִסְפֵ֛ סְפְדוּ־שָ֔ ן וַיִ֨ בֶר הַיַרְדֵ֔ ד אֲשֶר֙ בְעֵ֣ רֶן הָאָטָ֗ אוּ עַד־גֹ֣ ד מְאדֹ: י וַיָבֹ֜ כָבֵ֥
רֶן֙  בֶל בְגֹ֨ י אֶת־הָאֵ֗ רֶץ הַכְנַעֲנִ֜ רְא יוֹשֵב֩ הָאָ֨ ת יָמִים: יא וַיַ֡ בֶל שִבְעַ֥ יו אֵ֖ ד וַיַ�עַשׂ לְאָבִ֛ מְאֹ֑
בֶר  ר בְעֵ֥ יִם אֲשֶ֖ ל מִצְרַ֔ א שְמָהּ֙ אָבֵ֣ ן קָרָ֤ יִם עַל־כֵ֞ ד זֶ֖ה לְמִצְרָ֑ אמְר֔וּ אֵבֶל־כָבֵ֥ ֹ֣ ד וַי הָאָטָ֔
וַיִקְבְר֣וּ  עַן  כְנַ֔ רְצָה  אַ֣ בָנָיו֙  אֹת֤וֹ  יג וַיִשְׂא֨וּ  צִוָּם:  ר  כַאֲשֶ֥ ן  כֵ֖ ל֑וֹ  בָנָ֖יו  יב וַיַעֲשׂ֥וּ  הַיַרְדֵן: 
ת  מֵאֵ֛ בֶר  לַאֲחֻזַת־קֶ֗ ה  אֶת־הַשָדֶ֜ ם  אַבְרָהָ֨ קָנָה֩  ר  אֲשֶ֣ ה  הַמַכְפֵלָ֑ ה  שְׂדֵ֣ ת  בִמְעָרַ֖ אֹת֔וֹ 
אִת֖וֹ  ים  וְכָל־הָעלִֹ֥ יו  וְאֶחָ֔ ה֣וּא  יְמָה֙  מִצְרַ֨ ף  יוֹסֵ֤ שָב  יד וַיָ֨ מַמְרֵא:  עַל־פְנֵ֥י  י  הַחִתִ֖ ן  עֶפְרֹ֥
אמְר֔וּ  ֹ֣ ם וַי ת אֲבִיהֶ֔ י קָבְר֥וֹ אֶת־אָבִיו: טו וַיִרְא֤וּ אֲחֵי־יוֹסֵף֙ כִי־מֵ֣ יו אַחֲרֵ֖ ר אֶת־אָבִ֑ לִקְבֹ֣
ף  לְנוּ אֹתוֹ: טז וַיְצַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖ ר גָמַ֖ ה אֲשֶ֥ רָעָ֔ ת כָל־הָ֣ נוּ אֵ֚ ב יָשִיב֙ לָ֔ ף וְהָשֵ֤ נוּ יוֹסֵ֑ ל֥וּ יִשְׂטְמֵ֖
יךָ  שַע אַחֶ֤ א פֶ֣ א נָ֠ א שָׂ֣ נָ֡ ף אָ֣ ה לִפְנֵ֥י מוֹת֖וֹ לֵאמֹר: יז כהֹ־תאֹמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣ לֵאמֹ֑
ם  ף בְדַבְרָ֥ יךָ וַיֵבְ֥ךְ יוֹסֵ֖ י אָבִ֑ י אֱלֹהֵ֣ שַע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ א נָ֔ ה גְמָל֔וּךָ וְעַתָה֙ שָׂ֣ וְחַטָאתָם֙ כִי־רָעָ֣
ם  אֲלֵהֶ֛ אמֶר  �ֹ יט וַי לַעֲבָדִים:  לְךָ֖  נוּ  הִנֶ֥ אמְר֔וּ  ֹ֣ וַי לְפָנָי֑ו  וַיִפְל֖וּ  יו  גַם־אֶחָ֔ יח וַיֵלְכוּ֙  אֵלָיו: 

리 선조와 함께 장사하라  30 이 굴은 가나안 땅 마므레 앞 막벨라 밭에 있는 것이라 아

브라함이 헷 사람 에브론에게서 밭과 함께 사서 그의 매장지를 삼았으므로  31 아브라

함과 그의 아내 사라가 거기 장사되었고 이삭과 그의 아내 리브가도 거기 장사되었으

며 나도 레아를 그 곳에 장사하였노라  32 이 밭과 거기 있는 굴은 헷 사람에게서 산 것

이니라  33 야곱이 아들에게 명하기를 마치고 그 발을 침상에 모으고 숨을 거두니 그의 

백성에게로 돌아갔더라

	 50장	 1	요셉이	그의	아버지	얼굴에	구푸려	울며	입맞추고		2	그	수종	드는	

의원에게	명하여	아버지의	몸을	향으로	처리하게	하매	의원이	이스라엘에게	그대로	하

되		3	사십	일이	걸렸으니	향으로	처리하는	데는	이	날수가	걸림이며	애굽	사람들은	칠

십	일	동안	그를	위하여	곡하였더라		4	곡하는	기한이	지나매	요셉이	바로의	궁에	말하

여	이르되	내가	너희에게	은혜를	입었으면	원하건대	바로의	귀에	아뢰기를		5	우리	아

버지가	나로	맹세하게	하여	이르되	내가	죽거든	가나안	땅에	내가	파	놓은	묘실에	나를	

장사하라	하였나니	나로	올라가서	아버지를	장사하게	하소서	내가	다시	오리이다	하라	

하였더니		6	바로가	이르되	그가	네게	시킨	맹세대로	올라가서	네	아버지를	장사하라		7 

요셉이	자기	아버지를	장사하러	올라가니	바로의	모든	신하와	바로	궁의	원로들과	애굽	

땅의	모든	원로와		8	요셉의	온	집과	그의	형제들과	그의	아버지의	집이	그와	함께	올라

가고	그들의	어린	아이들과	양	떼와	소	떼만	고센	땅에	남겼으며		9	병거와	기병이	요셉

을	따라	올라가니	그	떼가	심히	컸더라		10	그들이	요단	강	건너편	아닷	타작	마당에	이

르러	거기서	크게	울고	애통하며	요셉이	아버지를	위하여	칠	일	동안	애곡하였더니		11	

그	땅	거민	가나안	백성들이	아닷	마당의	애통을	보고	이르되	이는	애굽	사람의	큰	애통

이라	하였으므로	그	땅	이름을	아벨	미스라임이라	하였으니	곧	요단	강	건너편이더라  

12 야곱의 아들들이 아버지가 그들에게 명령한 대로 그를 위해 따라 행하여  13 그를 가

나안 땅으로 메어다가 마므레 앞 막벨라 밭 굴에 장사하였으니 이는 아브라함이 헷 족

속 에브론에게 밭과 함께 사서 매장지를 삼은 곳이더라		14	요셉이	아버지를	장사한	후

에	자기	형제와	호상꾼과	함께	애굽으로	돌아왔더라  15 요셉의 형제들이 그들의 아버

지가 죽었음을 보고 말하되 요셉이 혹시 우리를 미워하여 우리가 그에게 행한 모든 악

을 다 갚지나 아니할까 하고  16 요셉에게 말을 전하여 이르되 당신의 아버지가 돌아가

시기 전에 명령하여 이르시기를  17 너희는 이같이 요셉에게 이르라 네 형들이 네게 악

을 행하였을지라도 이제 바라건대 그들의 허물과 죄를 용서하라 하셨나니 당신 아버지

의 하나님의 종들인 우리 죄를 이제 용서하소서 하매 요셉이 그들이 그에게 하는 말을 
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הּ  ה אֱלֹהִים֙ חֲשָבָ֣ י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַבְתֶ֥ ים אָנִי: כ וְאַתֶ֕ חַת אֱלֹהִ֖ י הֲתַ֥ אוּ כִ֛ ף אַל־תִירָ֑ יוֹסֵ֖
ל  אֲכַלְכֵ֥ י  אָנֹכִ֛ אוּ  אַל־תִירָ֔ עַם־רָב: כא וְעַתָה֙  ת  לְהַחֲיֹ֥ הַזֶ֖ה  כַי֥וֹם  עֲשׂ֛ה  עַן  לְמַ֗ בָה  לְטֹ֔
ית  יִם ה֖וּא וּבֵ֣ ר עַל־לִבָם: כב וַיֵשֶ֤ב יוֹסֵף֙ בְמִצְרַ֔ ם וַיְדַבֵ֖ ם אוֹתָ֔ ם וַיְנַחֵ֣ ם וְאֶת־טַפְכֶ֑ אֶתְכֶ֖
בְנֵי֤  ם  גַ֗ ים  שִלֵשִ֑ בְנֵי֖  יִם  לְאֶפְרַ֔ יוֹסֵף֙  כג וַיַ֤֧רְא  שָנִים:  שֶׂר  וָעֶ֖ ה  מֵאָ֥ ף  יוֹסֵ֔ י  וַיְחִ֣ יו  אָבִ֑
ים  ת וֵאלֹהִ֞ י מֵ֑ יו אָנֹכִ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אֶחָ֔ ֹ֤ י יוֹסֵף: כד וַי יֻלְד֖וּ עַל־בִרְכֵ֥ ה  מָכִיר֙ בֶן־מְנַשֶ֔
ם  ע לְאַבְרָהָ֥ ר נִשְבַ֛ רֶץ אֲשֶ֥ את אֶל־הָאָ֕ ֹ֔ רֶץ הַז ה אֶתְכֶם֙ מִן־הָאָ֣ ם וְהֶעֱלָ֤ ד אֶתְכֶ֗ ד יִפְקֹ֣ פָקֹ�
ם  ד אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ ר פָקֹ֨ ל לֵאמֹ֑ ף אֶת־בְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ע יוֹסֵ֔ ק וּלְיַעֲקבֹ: כה וַיַשְבַ֣ לְיִצְחָ֖
ישֶׂם  שֶׂר שָנִ֑ים וַיַחַנְט֣וּ אֹת֔וֹ וַיִ֥ ה וָעֶ֖ ף בֶן־מֵאָ֥ י מִזֶה: כו וַיָמָ֣ת יוֹסֵ֔ ם אֶת־עַצְמֹתַ֖ וְהַעֲלִתֶ֥

בָאָר֖וֹן בְמִצְרָיִם:

סכום הפסוקים של ספר
אלף וחמש מאות ושלשים וארבעה

들을 때에 울었더라  18 그의 형들이 또 친히 와서 요셉의 앞에 엎드려 이르되 우리는 

당신의 종들이니이다  19 요셉이 그들에게 이르되 두려워하지 마소서 내가 하나님을 대

신 하리이까  20 당신들은 나를 해하려 하였으나 하나님은 그것을 선으로 바꾸사 오늘

과 같이 많은 백성의 생명을 구원하게 하시려 하셨나니  21 당신들은 두려워하지 마소

서 내가 당신들과 당신들의 자녀를 기르리이다 하고 그들을 간곡한 말로 위로하였더라		
22	요셉이	그의	아버지의	가족과	함께	애굽에	거주하여	백십	세를	살며		23 에브라임의 

자손 삼대를 보았으며 므낫세의 아들 마길의 아들들도 요셉의 슬하에서 양육되었더라  

24 요셉이 그의 형제들에게 이르되 나는 죽을 것이나 하나님이 당신들을 돌보시고 당신

들을 이 땅에서 인도하여 내사 아브라함과 이삭과 야곱에게 맹세하신 땅에 이르게 하

시리라 하고  25 요셉이 또 이스라엘 자손에게 맹세시켜 이르기를 하나님이 반드시 당

신들을 돌보시리니 당신들은 여기서 내 해골을 메고 올라가겠다 하라 하였더라  26 요

셉이 백십 세에 죽으매 그들이 그의 몸에 향 재료를 넣고 애굽에서 입관하였더라

138 ויחי  בראשית פרק נ 




